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Özcan ÇİÇEK 

7 

Kurte  

Mîjara vê xebatê berawirdkirina destan û mesnewiya Siyabend û Xecê ye. Di vê gotarê de herdu berhem, li gorî 

edebiyataberawirdî hatine nirxandin. Armanca vê xebatê nirxandina her du berheman li gor mijar, motîf, form, cudahî û 

manendîyên hev in. Siyabend û Xecê, di nav kurdan de bi kevneşopiya sedan salan bi awayekî devkî û bi rêya efsane û 

destanan ve heta îro hatiye. Siyabend û Xecê bi forma destanî ji aliyê dengbêjên wekî Şakiroyê Muşî, Salihê Qubînî, Îsa 

Berwarî ve hatiye zaravakirin. Ev destana folklorîk di serdema modern de gelek caran bi varyantên cuda hatiye tomarkirin 

û weşandin. Siyabend û Xecê di destpêkê de metnekê devkî ye û di nav xwe de hêmanên mitolojik jî dihewîne. Di nav 

pêvajoyê de derbasî nivîsê bûye û lî gor herêman varyantên cuda hatine afirandin. Her çiqas li ser navlêkirina metnê 

nîqaşên zêde hebin jî, ji ber ku di metna Siyabend û Xecê de taybetiyên destana zêde ne û berhevkarê metnê bi şiklê 

destanê metnê bi nav kiriye, emjî di vê xebatê de metnê dê wekî destan bi nav bikin. Di vê gotarê de varyanta devkî ya ku 

ji aliyê Ahmet Aras ve hatiye berhevkirin û mesnewiya Dilbikulê Cizîrî ya ku bi forma mesnewiyê hatiye nivîsîn, ji aliyê 

hêmanên mitolojik yên wek şûr, gustîlk, xewn û hvd., motif, naverok û vegêranê ve bî awayekî berawirdî hatine nirxandin.  

Peyvên Sereke: vegêran, mesnewî, destan, berawirdî, motîf, Siyabend û Xecê.   

 

Abstract 

The subject of this study is the comparison of epic and the Mesnewi version of Siyabend and Xecê. In this article, both 

works have been evaluated according to comparative literature. The aim of this study is to evaluate the two works 

according to their themes, motifs, forms, differences and similarities. Siyabend and Xecê has been passed down among 

the Kurds through oral tradition and legends and epics for hundreds of years. Siyabend and Xecê has been narrated in epic 

form by singers such as Şakiroyê Müşî, Salihê Qubînî, Îsa Berwarî. This folkloric epic has been recorded and published 

many times in different variants in the modern era. Siyabend û Xecê is originally an oral text and also contains 

mythological elements. In the process, it has been transferred to written form and different variants have been created. 

Since the text of Siyabend ü Xecê has many epic features and the compiler of the text has named the text as an epic, we 

will also call the text as an epic in this study although there is much debate about the naming of the text. In this article, the 

oral variant compiled by Ahmet Aras and the Dilbikul Ciziri mesnevi written in the form of a mesnevi are comparatively 

examined in terms of mythological elements such as swords, rings, dreams, etc, motifs, content, and interpretation. 

Keywords: narrative, masnavi, epope, compare, motifs, Siyabend û Xecê. 

 

Öz  

Bu çalışmanın konusu Siyabend û Xecê Destanı ile mesnevisinin karşılaştırılmasıdır. Bu makalede her iki eser, 

Karşılaştırmalı edebiyat yöntemine göre değerlendirilmiştir. Bu çalışmanın amacı her iki eseri de konu, motif, anlatım, 

biçim, farklılık ve benzerliklerine göre değerlendirmektir. Siyabend û Xecê, Kürtler arasında yüzlerce yıllık mit ve 

destanlardan beslenerek sözlü gelenek yoluyla günümüze kadar ulaşmıştır. Destan özelliği taşıyan eser, Şakiroyê Muşî, 

dengbêj Salihê Qubînî Îsa Berwarî gibi dengbêjler tarafından seslendirilmiştir. Folklorik özellikler taşıyan bu destanın, 

modern dönemde farklı versiyonları derlenmiş ve yayımlanmıştır. Temelde sözlü gelenekten gelen ve içinde çok sayıda 

mitolojik unsurlar barındıran Siyabend û Xecê adlı destan zaman içinde yazıya geçirilmiş ve süreçte çok fazla değişime 

uğramıştır. Her ne kadar metni adlandırma noktasında çeşitli tartışmalar olsa da metinde destan özelliklerinin fazla olması, 

metni derleyen yazarın destan şeklinde adlandırması nedeniyle bizde bu çalışmada metni destan olarak adlandırmayı 

uygun gördük. Bu çalışmada Ahmet Aras’ın derlediği destansı versiyon ile Dilbikulê Cizîrî tarafından mesnevi biçiminde 

kaleme alınan versiyonu, kılıç, yüzük, rüya ve benzeri mitolojik unsurlar, motif, içerik ve anlatı bakımından karşılaştırmalı 

olarak incelenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: anlatı, mesnevi, destan, karşılaştırma, motif, Siyabend û Xecê.
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Destpêk 

Piraniya berhemên nivîskî bingehên xwe ji berhemên folklorik û edebîyata devkî werdigirin. Yek ji 

van nimûneyan ya herî mezin Mem û Zîna Ehmedê Xanî ye ku çavkaniya xwe rasterast ji destana Memê 

Alan girtiye. Ji xwe Xanî di Mem û Zînê de di derbarê vê mijarê de wiha dibêje:            

Hindek ji fesaneyê di Bohtan 

Hindek di behane hin di bûhtan (r. 778).       

Bi heman awayî Siyabend û Xecê jî di destpêkê de bingeha xwe ji edebiyata devkî werdigire. Bi 

rêya stran û kilamên dengbêjan, çîrokbêjan di nav gel de belav dibe. Ev belavbûn jî nîşan dide ku di 

edebîyata devkî de di navbera varyantên folklorik de gelek cudahî çêdibin. Her wuha “Çawa ku keresteyên 

folklore dibin mijara berhemên edebî, her wiha berhemên edebî jî piştî demekê ger ku di nav zimanê gel 

de biguherin û çend varyantên wan ên cuda peyde bibin, hingê ew jî dibin berhemên folklorê.” (Yıldırım, 

Pertev & Aslan, 2013, r. 39). Di vî warî de mirov dikare Destana Siyabend û Xecê ya dengbêjan, mesnewiya 

Siyabend û Xecê ya Dilbikulê Cizîrî û romana Siyabend û Xecê ya Ramazan El- Butî, weke mînak nîşan 

bide.  

Siyabend û Xecê, di destpêka xwe de berhemekê devkî ye û di nav Kurdan de bi vî awayî berbelav 

bûye. Ji aliyê folklorê ve gelek varyantên vê destanê hene. Cara pêşîn 1845an de ji aliyê Mele Mehmudê 

Bazidî vehatiye nivîsîn. Pişt re jî di sala 1932yan de di hejmara 13an ya Hawarê de bi navê Çirçiroka 

Siyabendê Silîvî (r. 201) hatiye weşandin. Di sala1936an de Heciyê Cindî û Eminê Evdal bi navê Folklora 

Kurmanca xebateke hevpar li dardixin û di vê xebata xwe ya hevpar de cî didin destana Siyabend û Xecê. 

Ordîxanê Celîl û Celîlê Celîl di sala 1978an de di nava Zargotina Kurda de cî dane destana Siyabend û 

Xecê. Hûseyîn Erdem (1990), Zeynelabidîn Zinar (1992), Ahmet Aras, (1993) bi heman navî destan tomar 

kirine. M. Saîd Ramazan El-Bûtî di sala 1998an de bi navê Sîyamend İbnu Edxal romanekê bi zimanê Erebî 

dinivîse. Ronî War jî di 2011an de bi navê Siyabend û Xecê romanekê dinivîse. Siyabend û Xecê, cara 

dawîn ji aliyê Dilbikulê Cizîrî ve bi terzê mesneviyê hatiye nivîsîn. 

Di destana Siyabend û Xecê de varyantên ji hev cuda derketine holê. Guhertinên mezin tê de çêbûne. 

Di hin varyantan de zarokatiya Siyabend weke tiştekî ji rêzê hatiye vegotin lê di hin varyantan de zarokatiya 

Siyabend weke lehengên destanan, bi rengekî derasayî hatiye vegotin. Siyabend hê di zarokatiya xwe de 

“ji hevalên derdora xwe bihêztir, wêrektir, heya wê çaxê karê ku kesî neşiyabû pêk bîne, hel kiribû.” (Valî 

& Subaşı, 2022, r. 118) Her çiqas di navbera varyantan de cudahî hebe jî guhertin hatibin çêkirin jî mijara 

sereke weke xwe maye û xwe parastiye. Destan, çîrok û efsane bi piranî bi saya dengbêjiyê gîhîştine heya 

îro. Hin dengbêjan li ser evînê, hin dengbêjan li ser bingeha civakê, hin dengbêjan jî li ser zilma axa û 

began ava kiriye Dengbêj bi vî awayî: “cihê xwe di nav perwerdekirina gel de digre.” (Filiz, 2014, r. 56). 

Li gel vê yekê cewhera destanê -ku evin û lehengiye- neguheriye û destan mayinde bûye.“li ser zimanê 

dengbêjan bi sedan sala ev evîn bi notaya nemiriyê li hember mirinê xwe parastîye” (Aras, 2016, r. 5). Ev 

jî ji bo edebiyata Kurdî ya devkî bûye dewlemendiyeke mezin û nirxeke neteweyî 

Di vê gotarê de ji bo berawirdiya her du berheman, me pirtûka Siyabend û Xecê ya ku ji aliyê Ahmet 

Aras ve hatiye berhevkirin û ji bo mesnewiya Siyabend û Xecê jî me kîtêba Siyabend û Xecê ya Dilbikulê 

Cizîrî esas girt. Ahmet Aras di derbarê xebata xwe de dibêje ku: “Min ev destan ji Sebrîkoyê gundê Xellê 

girt.” (Aras, 2016, r. 5) Ev her du berhem ji bo berawirdî wek bingeh hatin hilbijartin û berawirdî, li gorî 

wan her duberheman hat çêkirin. Ji ber ku: “Lêhûrbûyîna berhem an jî nivîskarê ji yekî zêde, berî her tiştî 

navbereke rexneyî û objektifî bidest dixe. Berawerdkirin rasterast li ser du berheman nayê çêkirin. Hevce 

ye ku berhemên tên berawirdikirin taybetiya berawirdî nîşan bidin. Ev taybetî jî manendiya mijar, motîf û 

teknîkên vegotinê de hevbandorê hevdu bin.” (Aytaç, 2003, r. 105). Li gor vê esasê herdu berhemên me jî 

taybetiyên berawirdiyê didin. Di herdu berheman de jî evîn heye û serborîn di herdu berheman de jî hevbeş 

e.  

Berawerdkirin rasterast li ser berhemên sînordar nayê çêkirin. Berhemên ku tên berawirdikirin dîve 

taybetiya berawirdiyê di naverokên xwe de bi rengekî zelal nîşan bidin da ku ev taybetî jî di manendiya 

mijar, motîf û teknîkên vegotinê de hevbandorê li ser hev bikin. Ev her du berhemên ku hatine nirxandin jî 

vê taybetiya berawirdî didin. Di bingeha her du berheman de jî evînek û serpêhatiyên hevbeş hene. 

Berawirdî ne rexneya berheman e, bereksî vê heke lekolîneke rast bê çêkirin, qîmetê berheman bi vê bilintir 

dibe. “Dema ku berawirdî tê çêkirin tiştên ku hatiyê vegotin û hin tişt jî di kûraniya vê vegotinê de derdikeve 
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hole.” (Aslan, 2015, r. 87). Ev jî nîşan dide ku berawirdî rasterast rexnekirina metnan nîne, bereksê wê 

yekê bi saya lêkolînê hin tiştnê teze û nû lê zêde dibe.  

Bingeha destanê ji aliyê dengbêjan ve hatiye vegotin û her dengbêjekî li gor xwe hin tişt lê 

zêdekirine. Gelek caran li gor dem û herêman guherîn tê de çêbûne. Lewma jî gelek varyantên destanê 

derketine holê. Ji ber ku berhem devkî ne ew rewş jî dibe tiştekê ji rêzê. Her çiqas berhemên nivîskî 

çarçoveyên wan diyar bin jî yên devkî serbixwe ne û bêsînorin. 

1. Binavkirina Metna Siyabend û Xecê  

Gelo Siyabend û Xecê li gor cureya xwe ya edebî destan e an çîroka gel e? Ev arîşe hin nîqaşan jî 

bi xwe re derdixe pêş. Yek ji van nîqaşan jî binavkirina metna Siyabend û Xecê ye. Hin lêkolîner, Siyabend 

û Xecê wek çîroka gel dipêjirînin ku di kovara Hawarê de jî bi navê Çirçiroka Siyabend û Xecê derbas dibe. 

Li dijî vê yekê hin lêkolîner jî metnê wek destan dipêjirînin. Li gorî senifandina Kenan Subaşı, destana 

Siyabend û Xecê di bin navê destanên evînî yên mêjûyî de ne ku evînî û lehengî têkel in. Subaşı diyar dike 

ku “di kurdî da meneyeke berfireh a destanê heye. Em hemû vegêranên ku xisûsîyetên lehengîyê yan jî 

şopên wê tê da mabin an jî vegêranên ku ji wê tradîsyonê nizilî bin weku destan qebûl dikin.” (2024). 

Berhevkarên wekî Ahmet Aras jî metnê wek destan bi nav dikin. Wexta ku em li şêwe û naveroka metnê 

dinêrin, em dibînin ku di nava metnê de hêmanên destanan yên wek xewn, şûr, hesp, dîtîna kalekî û hvd. 

zêdetir cî digirin. Ev tişt jî nîşanî me didin ku ev metin ji çîroka gel bêtir metnekê destanî ye.  

Me jî di xebata xwe de ji ber du sedeman metin wek destanê pêjirand û bi vî şiklî jî binav kir. Ya 

ewil taybetiyên ku me li jor behs kirin û ya duduyan jî ji ber ku di vê lêkolînê de metna Ahmet Aras esas 

hatiye girtin û wî jî metnê wek destan bi nav kiriye. Lewma me jî wek destan bi nav kir. Bi vî awayî me 

hewl da ku nîqaşên ser metnê zelal bikin û bi awayekî berhevkarî metnê ji nû ve bidin nasîn. Siyabend û 

Xecê bi awayên cur bi cur hatiye vegotin û nivîsîn. Ji destpêkê heya niha wek destan, çîrok, pexşan, roman 

hatiye nivîsîn û her cure, li gor xwe hin tiştên nû lê zêde kiriye. Siyabend û Xecê, cara dawî bi terzê 

mesnewiyê hatiye nivîsîn. Di vê xebatê de me hewl da ku cudahiyên navbera destan û mesnewiyê bi hûrgulî 

vekolin. 

2. Mijarên Destan û Mesnewiya Siyabend û Xecê  

2.1. Sêwî û Êtîmbûna Siyabend 

2.1.1. Di Metna Destanê de    

Dî çîrokên gelêrî de trajediya leheng bi mirina dê an jî ya bavê dest pê dike. Lê bi piranî dê li pêşîya 

bavê dimire û leheng dikeve berdestê damariyê ango jinbavê ku ew jî niheqî û zordestiyê li leheng dike.   

Heman tişt di destana Siyabend û Xecê de jî derdikeve pêşberî me. Li Silîva nexweşiyek derdikeve, 

dê, bav, xwîşk û bîrayên Siyabend tev pê dikevin û dimirin. Siyabend di biçukatiya xwe de bê dê û bê bav 

dimîne. Lewma jî Siyabend êtîm û sêwî li cem ap û amojina xwe dibe berdestî. Her du jî zor û zilmê, 

tedayiyê li Siyabend dikin. Kar û barên giran pê didin kirin. Wî birçî û tazî dihêlin, li wî dixin û rojekê wî 

ji malê diqewitînin. Siyabend diçe li kêleka gund, di qefa kendalekî de ditele û di xew re diçe. Pirê caran 

di tariya şevê de ji xew hişyar dibe.  

Carcaran Siyabend ku diçe nav gund, jinên gund kerîk nan didinê, dile wan bi halê wî dişewite û ji 

hev re dibêjin ku “felekê çerxa wî ters zivirandiye, qedera wî reş kiriye.” (Aras, 2016, r. 8). Dema ku 

Siyabend van gotinan dibihîse çav lê sor dibin û agirê heyf û tolan girtina ji felekê dikeve dile wî.  

2.1.2. Di metna Mesnewiyê de  

Di mesnewiya Siyabend û Xecê ya Dilbikulê Cizîrî de li gorî metnên destanê; him ji aliyê peyvan 

ve him jî ji aliyê mijarên ve xalên cuda hene. Di destanê de navê dê û bavê Siyabend derbas nabe. Lê di 

metna mesnewiyê de navê bavê wî derbas dibe ku navê wî Hecî Hemîd e. Bi heman awayi ji destanê cudatir 

navê damarî û bavmarî (zirbav) jî derbas dibe.  

Siyabend yekane zarokê dê û bave xwe ye. Gava ku Siyabend digihîje heşt saliya xwe êşek li diya 

wî der dibe, dê diçe rehma Xwedê û Siyabend sêwî dimîne. Çend sal şunde jî bavê Siyabend, bi xanimekêre 

dizewice ku navê wê Sînem e. Lê Sînem roj bi roj zor û tedayiyê li Siyabenddike, wî tî û birçî dihêle. Bavê 

Siyabend her çiqas ji vê rewşê agahdar dibe jî êdî xwediyê wê hêzê nîne ku vê rewşê biguherîne. Demek 

şûnde jî Hecî Hemîd nexweş dikeve. Lê Hecî Hemîd, ji bo piştî mirina xwe di derbarê jiyana Siyabend de 
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dikeve fikarê. Di dawiyê de diçe cem jinika cîran ku navê wê Helîmê ye û jê re dibêje ku tu û kurê  xwe 

werin ser mal û hebûna min. Bax û bostanên min him hûn jê feyde bigrin him jî Siyabend û Sînem ku yek 

zarok e yek jî ciwan û nezane, bi vî awayî bêxwedî namînîn. Piştî mirina Hecî Hemîd, Helîmê ji Sînemê re 

dê, ji Siyabend re jî dibe dapîr. Di kar û barên wan, di xem û kêfxweşîyên wan de ji bo wan dibe dost û 

alîkar. Demeke şunde jî kurê Helîmê Şerîf bi Sînemê re dizewîce. Ev zewac ji bo Siyabend dibe destpêka 

jiyaneke nû, zor û dijwar. Edî çerxa felekê ji bo Siyabend xerab digere. Mal û bax û bostan ji Şerîf û Sînemê 

re dimînin, di heman demê de Siyabend di mala xwe de dibe derbeder, penaber û bêxwedî. Zilma li ser 

Siyabend çendî zêde dibe, Siyabend jî ew çendî dibe nerihet û asî. Şerîf, kar û barên giran bi Siyabaned 

dide kirin.  

2.2. Golikvaniya Siyabend 

2.2.1. Di Destana Siyabend û Xecê de  

Siyabend dema ku hate duwazdeh saliya xwe apê wî bi gundiyan re diaxive û Siyabend dikin 

golikvan. Golikvanî rewşa Siyabend bêtir xerab dike. Siyabend sêwîtî û êtîmiyê bêtir li ser xwe hîs dike. 

Tî, birçî di gelî û newalan de li pey golikan digere. Pirê caran birçî di xew re diçe. Lê ev jiyana wî ya 

xwezayî di heman demê de tiştekî jî bi Siyabend dabû fêr kirin ku Siyabend hemû giya û cureyên hêşînahiyê 

nas kiribû. Her ku diçû fêrî jiyana xwezayê dibû.  

Rojekê ku dîsa Siyabend golikan diçêrîne lingê golikekî dişikê. Siyabend her çiqas ji xwediyê golikê 

re dibêje ku ew bi xeletî çêbûye jî, xwediyê golikê li ser vê bûyerê diçe mala apê Siyabendî û giliyê wî 

dike. Li ser giliyê xwediyê golikê, ap û amojin, Siyabend didin nav hev û bi daran li wî dixin. Wî ji saq û 

sima dikin. Siyabend çawa ku fersenda xwe dibîne ji nav destên wan direve û di tariya şevê de wenda dibe 

û diçe.  Ap demekê dirêj li pey Siyabend digere. Di vê beşa destanê de xala herî balkêş ewe ku siwarekî 

xerîb Siyabend ji destê apê xelas dike.  

2.2.2. Di Metna Mesnewiyê de  

Piştî zewaca Sînemê û Şerîf, zordestî û tedayiya li ser Siyabend her ku diçe zêdetir dibe. Şerîf, karên 

giran bi Siyabend didekirin. Çendî ku wan zorî li Siyabend dikirin Siyabend jî ewqas bêzar û nerihet dibû. 

Di dawîyê de Sînem û Şerîf fikirîn ku heya Siyabend ji wan dûr nebe aramiya wan namîne.Lewma biryar 

dan ku wî bikin golikvan. Bi gundiyan re axivîn û Siyabend bû golikvan. Siyabend her roj zû radibû, mal 

bi mal digeriya, golikên gundiyan kom dikir û dibir çolê ji bo çêrê. Tî, birçî û bi zehmetî golikvanî dikir. 

Pirî caran xwarina wî keriyekî nanê zuwa bû ku wî jî gundîyan didanê. Ev jiyana zor û bêrehm, di dilê 

Siyabend de agirê kîn û rikê zêde dikir û fikra tolhildanê di serî de çêdibû.  

Di destanên kurdî de carnan civak, leheng ji xwe re wek hêviyekî dibîne. Lewra gava civak dikeve 

bin xetereyekê an ji zilm û zordestiyê, ew leheng tê û wê civakê ji wê rewşa xerab xelas dike. Lê ev yek di 

destana Siyabend û Xecê de xwe nadê nîşan. “Di vê destanê de leheng (Siyabend) lehengîya xwe tenê ji bo 

kesayeta xwe dike.” (Güneş, 2019, r. 23). Lewma Siyabend biryar dide ku bela gundiyan bi Şerîf û Sînemê 

de bike. Bi vî awayî jî dema ku nêzikî gund dibe lingê golikekê dişikîne. 

Di vê beşa mesnewiyê de xala balkêş û ya ku ji destanê cudatir e ewe ku, di destanê de lingê golikê 

bi xeletî dişikê, lê di mesnewiyê de lingê golikê ji aliyê Siyabend ve û bi zanetî tê şikandin. Ya din jî ew e 

ku di destanê de xwediyê golikê pîrejinek e, lê di mesnewiyê de zilamekî gundî ye. Piştî vê bûyerê xwediyê 

golikê diçe cem dê û bavê (damarî û zirbav) Siyabend û gilî gazindan dike. Şerîf li ser vê gilî û gazindê 

dest bi lêxistina Siyabend dike. Siyabend çawa ku fersenda xwe dibîne ji destê Şerîf direve û di tariya şevê 

de diçe. Şerîf heya berdestê sibehê li pey digere lê Siyabend nabîne û pey re jî vedigere mala xwe. 

2.3. Jiyana Çol û Çiya û Terkeseriya nav Gund û Cıvakê  

2.3.1. Di Metna Destanê de  

Siyabend ku dê û bavê wî dimirin, sêwî û êtîm dimîne û dibe berdestî, gelek zilm û tedayî dibîne. 

Demek şunde jî ji neçarî terkeserî dibe. Çol û çiya ji xwe re dike war, fêrî jyana kûvî dibe. Di metna destanê 

de dema Siyabend ji apê xwe direve rastî şivanekî tê. Bi şivan re rûdinên, xwarin û vexwarina xwe dixwin. 

Ku Siyabend behsa kurtejiyana xwe ji şivan re dike, şivan jê re dibêje ku felekê qedera te reş kiriye. Ev 

gotina şivan, fikra tolhildanê dike bin hişê Siyabend. Êdi dijminê ku dê Siyabend heyfa xwe jê hilbigre 

felek e.  
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2.3.2. Di Metna Mesnewiyê de  

Di metna mesnewiyê de piştî ku Siyabend dikeve berdestê Sînem û Şerîf, li hember zilm û zordestiya 

wan nema îdare dike û ji mal direve. Bi roj di şikeftan de xwe vedişêre û bi şev jî tê gund û xesarê dide bax 

û bostanên Şerîf. Piştî van bûyeran Şerîf û gundiyan li pey Siyabend dikevin da ku wî biqefêlin û ceza 

bikin. Lê Siyabend naqefêlin û Siyabend demekê direj li çol û çiya dijî. Di metan mesnewiyê de rasthatina 

şivan tuneye.  

2.4. Berawirdiya Teşeyên Destan û Mesnewiya Siyabend û Xecê 

Piraniya destanan bi şiklên nezmê tên xwendin an jî tên nivîsîn, yên ku bi awayê pexşan jî hatine 

nivîsîn hene. Lê dema ku em li destpêka destanan dinêrin em dibînin ku “serî da destan bi giştî menzûm 

dihatin îcrakirin û bi demê ra dema ku çanda menzûm li cem îcrakeran lawaz bû, pexşan jî têkelî nav bû û 

vêca awayê îcrayê bû menzûm-pexşan têkel.” (Subaşı, 2024, r. 109). Destana Siyabend û Xecê destaneke 

devkî ye. Piraniya destanê pexşan e, lê di destanê de pexşan û menzum têkel in. Destan him bi devkî û him 

jî nivîskî bi her du awayan jî ji bo edebiyatê berhemên giring in. Têkiliya mijara destanan bi jiyana gel a 

rojane va girêdayî ne. Di çanda kurdan de destan bi riya dengbêjan gihaştine roja me û bi vî rengî wêjeya 

devkî ji bo kurdan bûye weke dibistanekî. Mirov bi hêsanî dikare bibêje ku “gel jî ji wan berhemên devkî 

sûd girtiye.” (Aslan, 2015, r. 92). Di avakirina vê dibistanê de rola dengbêjan gelekî zêdeye. Her 

dengbêjekê/î destan û çîrokên Kurdî li gor herêma xwe vegotiye û li gor xwe hin tişt lê zêdekiriye an jî jê 

kêm kiriye. 

Di edebiyata klasîk de xezel û qesîde di nav diwanan de cî digirin, lê Mesnewî bi tena serî xwe wek 

berhemekê serbixwe ye. Ji ber ku ev berhemên serbixwe, tenê ji vê teşeyê pêk tên, bi navê teşeya xwe 

hatine binavkirin û ji van berheman re mesnewî hatiye gotin.  “Hemû berhemên ku bi vê teşeyên hatine 

nivîsîn bi awayekî kollektîfî hatine binavkirin û navên xwe yên giştî ji teşeya xwe wergirtine. wekî mînaka 

Mesnewîya Mem û Zînê.” (Adak, 2019, r. 247). Di mesnewiyan de, her malik di nav xwe de biqefiye ne û 

bi qalibên wezna aruzê yê kurt tên nivîsîn. Mijarên mesnewiyan bêtir evin: şoreş, tesewûf, lehengî û hwd… 

Heman tişt di mesnewiya Dilbikulê Cizîrî de jî heye. Dilbikulê Cizirî, her çiqas di berhema xwe de li gor 

rê û rêbazen mesnewîyê çûbe jî di naverokê de guhertin çêkiriye. Di rêbaza mesnewiya wî de bandora 

romana M. Seîd Remezan El-Bûtî gelek zêdeye. Em dikarin bibêjin ku Dilbikulê Cizirî, romana El-Bûtî bi 

terzekî klasik veguhestiye mesnewiyê. Taybetiya Dilbilkulê Cizîrî ew e ku di serdemeke postmodern de bi 

terzê klasîk berhem nivîsîye. Jixwe di pêşgotina mesnewiya Siyabend û Xecê de di derbarê xebata xwe de 

wuha dibêje: “Awayê xebata min, ji ya wan hinkê cihê tête hesibandin. Ji ber ku min çîrok bi helbestî hem 

jî bi erûz amade kiriye.” (Cizîrî, 2015, r. 12). Di mesnewiya Siyabend û Xecê de 2100 malik hene û ew 

malik li gor qalibên wezna Mem û Zînê ya “mefûlû mefaîlû feûlun” hatiye amade kirin. Her çiqas di hin 

destanên Kurdî de lehengên destanê ji çîna serdest bin jî him di destana Siyabend û Xecê de him jî di 

mesnewiya Siyabend û Xecê de her du leheng jî ji rêzê ne.   

3. Berawirdiya Naverokê 

3.1. Bawerî  

Di her du berheman de jî bawerî heye. Bes di metna destanê de bawerî rasterast dernakeve pêş. Bi 

tenê di cihekî de Siyabend dema ku terkeserî dibe û li çol û çiya dimîne beriya ku dê xewnekî bibine bang 

li Xweda dike û dibêje:“Ya Rebî, gelo çi sûc û gunê min hebû ku ez ketime vî halî? Yan rihê min bistîne 

min ji vî ezabî xelas ke yan jî rêkî ji min re veke!” (Aras, 2016, r. 14). Di metnên gelêrî de leheng di xewna 

xwe de bi piranî Xizir dibîne, lê di metna destanê de ew pîrê ku tê xewna Siyabend rasterast ne diyare gelo 

ku ew Xizir e an na. Lewma jî di metna destanê de motîfên olî zede nînîn. Muqayese bi vê re di metna 

mesnewiyê de bawerî bêtir derdikeve pêş. Ji ber ku şêweya mesnewiyê şêweyeke Îslamî ye mesnewi bi 

pesindana Xweda û pêxember dest pê dike. Lewma jî Dilbikulê Cizîrî, di mesnewiya Siyabend û Xecê de 

di serî de bi pesnê Xwedê, di’a, pesnê pêxember û mucîzeyên wî û hwd. dest pê dike. Piştre derbasî metnê 

dibe. Ji bilî vî di metna mesnewiyê de navê bavê Siyabend, Hecî Hemîd e ku peyva hecî bi xwe jî rasterast 

nişana ol û oldariyê ye.  
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3.2. Rastîhevhatin  

3.2.1. Di Metna Destanê de  

Di metna destanê de rasthatina Siyabend û Xecê, ji rasthatina metna mesnewiyê cudatir e. Li gor 

metna destanê, Siyabend û destbirakê xwe Qedê, li geliyê Bedlîsê rêbiriyê dikin û li pey Felekê digerin ku 

heyf û tola xwe hildin. Di wê tengavê de li Mêrga Gulistanê li Textê Hesengolê rastî konê Xecê û birayên 

wê tên. Siyabend di şuna Felekê de di kon de rastî Xecê tê, cara yekem li wir hev dibînin.  

3.2.2. Di Metna Mesnewiyê de  

Di metna mesnewiyê de rasthatina Siyabend û Xecê li ser kaniyê pêk tê. Siyabend birîndar e, ji dûr 

ve kaniyekê dibîne û tê ser kaniyê. Xecê li ser kaniyê dibine.  

”Ser kaniyê dît ewî xezalek 

Emma çi xezal bû ew şepalek ” (r. 161). 

Ji ber ku birîndar e, Xecê ji bo alîkariyê wî bi xwe re dibe bin kon.  

Got: ”wa diçim ez tu wer li pey min 

Ez dê te bibim li ber derkî eymin” (r. 163). 

Di metna mesnewiyê de cara yekem rasthatina wan bi vî awayî pêk tê.  

3.3. Leheng  

Di her du berheman de jî lehengên sereke Siyabend û Xecê ne. Lê ji aliyê lehengên din ve cudahî di 

navbera wan de heye.  

3.3.1. Di Metna Destanê de  

Di destana Siyabend û Xecê de navê dê û bavê Siyabend nehatiye gotin.  Siyabend, piştî mirina dê 

û bavê xwe li cem ap û amojna xwe dimîne ku navê wan jî nehatiye gotin.  

Xecê: Lehenga jin a sereke ya destanê Xecê ye. Xecê ji Beriya Şikaka ye. Di destanê de navê bavê 

Xecê Mamo ye. Lê li gor Ordîxanê Celîl navê bavê Xecê Resul Axa ye. Heft birayên Xecê hene. Di metna 

destanê de navên wan: Leter, Meter, Heyder, Cafer, Qelender, Mistefa û Emer în. Ordîxanê Celîl di kitêba 

xwe ya bi navê Zargotina kurda I’ î de navê birayên Xecê wuha bi rêz dike: “ Îtî, Wîtî, Qereqot, Malmîret, 

P’êxas, P’êe’bas, Canfidane. ” (2013, r. 122).  Ji xeynî birayên Xecê, duwazdeh pismamên Xecê hene ku 

ew jî dor bi dor tên xwazgîniya Xecê û destvala diçin.  

Hesen Axayê Şikakî: Lehengeke dîtir jî Hesen Axayê êla Şikaka ye ku di heman demê de fîgurekî 

antagonist ango dijber e.  Wî jî ji bo xwe xwazgînîyê şandibû ji bo Xecê. Ji ber ku Xecê wî jî destvala 

dîşîne, birayên Xecê neçar dimînin ku ji beriyê koç bikin.  

Qeregêtranê Salê: Di metna destanê de lehengên dîtir Qeregêtran e ku jê re dibêjin Qeregêtranê Salê 

an jî Qedê. Qedê, di pêşerojê de dibe destbirakê Siyabend. Navê dêya wî Zemê û navê bavê wî jî Hemê ye.  

Qelb Hesen: Lehengekî din jî Qelb Hesen e ku neyarê Qedê ye.  

Erebê lêvdeqandî lehengekî din yê destanê ye ku ev karakterekî fesad û xerab e. Erebê lêv deqandî 

parsekekî sîxur e. Li pey Xecê digere ku xeberekî ji Hesen Axayê Şikakî re bibe.  

Pîrejin: Karaktereke din jî pîrejineke ku alîkariya Siyabend dike.  

3.3.2. Di Metna Mesnewiyê de  

Di metna mesnewiyê ya Dilbikulê Cizîrî de navê bavê Siyabend Hecî Hemîd e. Lehengên din yê ku 

di metna mesnewiyê de derbas dibin Sînem û Şerîf in ku dêmarî û zirbavê Siyabend in. Ji bilî van her 

duyan, hin lehengên din jî hene ku di varyantên din de cî nagrin.  Lehengên metna mesnewiyê evin:  

Nu’man:  Nu’man, şivan e û ji Siyabend re dibe alîkar da ku Siyabend bibe dergevanê qesra Emîrê 

Mûşê. Di metna mesnewiyê de du jin hene.  

Hacer: lehengekê din ya metna mesnewiyê jî Hacer e ku keça mîrê Mûşê ye. Siyabend cara pêşîn 

dibe evîndarê wê. Lê Hacer, Siyabend layîqî xwe nabîne û dibêje ku: 

“Heçiyê wekî min keçe mîr în 

Ew layiqê padeşah û wezîr în 

Hetta ku li vir u dergevan î 

Çawa bo te ez bibim kevanî ” (Cizîrî, 2015, r. 12). 
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Lehenga jin ya din Xecê ye ku lehenga sereke ew e. Di metna mesnewiyê de navê dê û bavê Xecê 

nehatiye gotin. Di vir de bi tenê behsa Xecê û birayekî wê tê kirin ku navê wî jî ne diyar e. Di vir de tiştê 

herî balkêş ewe ku di metna mesnewiyê de behsa Qedê an jî Qeregêtranê Salê nayêkirin. Di şuna wî de 

Nu’man heye ku ew jî him ne xwedîyê hêza Qedê ye û him jî destbiratiya wî wek ya Qedê mayînde nîne.  

3.4. Ziman  

Zimanê herdu berheman jî kurdî ye. Ji ber ku cî û warên her du metnan jî heman in û kurdistan bi 

xwe ye, axaftin û dîyalogên metnê bi kurdî ne. Lewma tu guman tune ye ku ev metin bi zimanê kurdî hatiye 

afirandin. Di destana Siyabend û Xecê de ziman pexşanî ye. Cî bi cî tê de menzum hebe jî vegotin bi piranî 

bi pexşanê hatiye nivîsîn. Di mesnewîya Siyabend û Xecê de ziman yekser menzum e, bi awayê helbestê 

hatiye nivîsîn.   

3.5. Şûnwar (Mekân)  

3.5.1. Di Metna Destanê de  

Her çiqas di destpêk û dawiya metna Siyabend û Xecê de mekân hevpar be jî di hin versiyonan de 

mekanên cuda jî hene. Di metna destanê de mekanê destpêkê Silîva ye. Navê lehengê destanê Siyabendê 

Silîvî ye. Piştî dîtina xewnê mekân diguhere û êdî mekân Serhed, Bedlîs, Mêrga Gulistanê, Textê 

Hesengolê, Sîpanê Xelatê, Beriya Şîkaka û Elcewaz e. 

3.5.2. Di Metna Mesnewiyê de  

Di metna mesnewiyê de jî metin li Silîva dest pê dike. Piştî ku Siyabend terke dinê dibe diçe Mûşê 

û li wir dibe dergewanê qesra Mîrê Mûşê.  Demeke şunde ji Mûşê derdikeve û ber bi Wanê ve diçe. Li ser 

rêya Wanê leqayî Xecê dibe. Di destanê de jî mekanê dawî çiyayê Sîpanê Xelatê ye, bes di metna 

mesnewiyê de behsa Mêrga Gulistanê û Textê Hesengolê nayêkirin.  

4. Berawirdiya Motîfan 

Destan û vegêranên gelêrî bingehên xwe li ser motîfan ava dikin. “Motîf di eslê xwe da parçeyê herî 

biçûk ê vegêranê ye û bi heman şiklî hevpar e di nav gelek varyantên vegêranên ziman û milletên cuda da.” 

(Subaşı, 2023, r. 159). Di her du metnên hilbijartî de gelek motîf hene. Ji ber ku motif “ hêmanên sereke 

yên çîrokan in.” (Demir, 2015; Filiz & Aykaç, 2022). Em ê jî bêtir li ser xewn, lîstîka kapê, gustîlik, hesp, 

şûr, pezkovî, hejmar û mirinê ku motîfên sereke yên wek destan û vegêranê ne rawestin. 

4.1. Xewn  

Xewn, him di destanan de him jî di mesnewiyan de xaleke hevpar û berbelav e. Pêşeroja motîfa 

xewnê heya destana Gilgamêş diçe. Lewra di destebiratiya Gilgamêş û Enkîdû de “Gilgamêş wî di xewna 

xwe de dibîne û Nînsûn radigihîne ku ewê bibine destebira.” (Tarduş, 2016, r. 170). Lehengên destana, bi 

riya xewnê ji bûyerên paşeroj agahdar dibin. “Carinan leheng bi saya dîtina xewnan xwe xelas dike, carinan 

aşiqê ku ew periya di xewna xwe de dîtiyî dibe û carinan jî ew tiştên xewna xwe de dîtî rêya wî ronî dikin 

û li gorî wê xewnê jî biryarên nû distîne.” (Güneş, 2019, r. 37). 

4.1.1. Di Metna Destanê de 

Di metna Siyabend û Xecê de motîfa xewnê, ji bo Siyabend dibe destpêka ronîkirina rê û jiyaneke 

nû. Di metna destanê de piştî ku Siyabend ji gund derdikeve û terkeserî dibe, li çol û çiya de di qefikên 

keviran û şikeftan de dijî. Şevekê xewnekî dibîne: 

Di xewê de kalek hate xewnê 

Got, Rabe ser xwe Siyabendê Silê! 

Tê bibî palîwankî mezin û çê 

Navê te yê bela be li her derê 

Min te re aniye Hêşînbozê Surê  

Qaşa zîn daye Lahorê Qetlê 

Qedera te nivîsiye ser devê şûrê, 

Netirse ji însanê rûyê dinê! 

Hevza bike ji heywanê çolê’ 



 

 

 
Kurdiyat - Yıl/Sal/Year: 2025 Sayı/Hejmar/Issue: 11 

 

 

Berawirdiya destan û mesnewiya Siyabend û Xecê ji aliyê motîf û vegêranê ve 

14 

Tuyê bibî destbirakê Qedê, 

Jê re dibên Qeregêtranê Salê. 

Birakê te kurê Hemê û Zemê. (Aras, 2016, r. 14). 

Weke ku li jor jî hate gotin leheng, bi riya xewnê, ji bûyerên paşerojê agahdar dibe. Di metnên 

vegêran yên gel de xewn, bêtir li ser dîtina evîndarê ye. Lê di destana Siyabend û Xecê de Siyabend, di 

xewna xwe de evînadara xwe nabîne. Berevajî vê di dewsa evîndarekê de lehengê ku wê bibe destbirakê 

wî dibîne. Herwiha Siyabend, di xewna xwe de agahdar dibe ku ev leheng kî ye, navê wî û navê dê û bavê 

wî çi ne. Herwiha ji hespê xwe û navê hespê xwe jî agahdar dibe. Tiştekî din jî ku bi riya xewnê Siyabend 

fêr dibe da ku xwe ji çi biparêze û ji çi bitirse an jî netirse. Ji ber vê yekê em dikarin bibêjin ku xewn, riya 

leheng ronî dike û terzê tevgera wî jî diyar dike.   

4.1.2. Di Metna Mesnewiyê de  

Di metna mesnewiyê de dîtina xewnê bi rengekî cuda hatiye hunandin. Li gor mesnewiyê dema ku 

Siyabend di xew re diçe: 

Xewnek wî dî lê çiqas ecêbî 

Tirs û heyecan ji wî re çêbî 

Yek hat gotê “hey reben belengaz 

Sekna vêdê bo te nabe gengaz  

Lazim tu li vir nemînî êdî 

Hazir bike tu xwe hêdîhêdî 

Derbas neke dem ji vir tu dur be 

Yan jî îşê te dê gelkî zor be  

Pişta vî çiyayî tu dibînî 

Hicret bikî lê hizûr bibînî (Cizîrî, 2015, r. 109).  

Di metna mesnewiyê de yê ku tê xewna Siyabend, zayenda wî/wê ne diyar e. Di derbarê bûyerên 

paşerojê de agahî nade. Rêyeke zelal nîşan nade. Bi tenê şîreta guhertina cî lê tê kirin.  

4.2. Lîstika Kapê  

Lîstika kapê, lîstikeke fêlbaziyê ye. Armanca lîstika kapê, bi gelemperî beriya şer an karekê giring 

tê avêtin da ku encam bêdîtin. Ev kevneşopî di nav kurdan de gelekî kevnar e. Kap, ji sembolên wek mîr, 

hâkim, sofî, diz, ker û cendirme pêk te. Lîstik li ser kulavekê têlîstin û ji bo veşartin û parastina kapê, qabên 

taybet tên amadekirin. Ji ber ku ev lîstik di metna destanê de tuneye em nikarin bêjin ku motîfeke hevbeş 

e. Di metna mesnewiyê de piştî Şerîf û Sînem bi hev re dizewicin mal û bax û bostanên Siyabend dikevin 

destê Şerîf. Zilm û tedayiya li ser Siyabend ku zede dibe Siyabend, aramiyê di kolanan de digere û fêrî 

lîstika kapê dibe. Ev lîstika kapê, di heman demê de dibe sebeba xwenasîna Siyabend da ku êdî xwediyê 

hêzekê ye. 

4.3. Gustîlk 

Motîfa gustîlikê “hem motîfeke efsaneyî ye hem motîfekê çîrokî ye û hem jî motîfeke çanda gelêrî 

ye.” (Attı, 2013, r. 144) Carinan wek nîşana evînê, carinan wek nîşana sedeqet û soz dayînê, carinan jî wek 

motîfa hêz û hikimdariyê ye. Gustîlk, “ji bo lehengê çîrokê, bûjeneke/maddeyeke pir nirxdar û bikêrhatî 

ye.” (Zinar, 2009, r. 125). Çi wexta ku leheng dikeve tengasiyan, gustîl dibe alîkarê wî/ê. Ev motîf di 

metnên ku me daye berhev de motîfekî hevbeş nîne. Di metna mesnewiyê de motîfa gustîlkê nehatiye 

bikaranîn, lê di metna destanê de ev motif hatiye bikaranîn.  Hesen Axayê Şikakî tevî leşkerên xwe erişî 

ser Mêrga Gulistanê, Textê Hesengolê dike, Qedê û heft birayê Xecê dikuje û bi destê zorê Xecê direvîne 

tîne Beriya Şikaka. Siyabend dema ku tê Beriyê, bi riya pîrejinekê gustîla xwe ji Xecê re dişîne. Bi vî awayî 

Siyabend, Xecê ji xwe haydar dike ku dê wê bi revîne û xelas bike.  

4.4. Hesp 

Di edebiyata Kurdî de hesp, xwediyê cihekî pir giring e. Lewra pirî caran lehengên çîrok û efsaneyan 

bi hespê xwe tên bi navkirin. Bo numune Bavê Fexriya siwarê Gêjo an jî Dewrêşê Evdî siwarê Hedwan û 

hwd… “Ev hesp, bi piranî bi bezabûna xwe ya derasayî û sedaqeta xwe ya li xwediyên xwe tên zanîn.” 

(Attı, 2013, r. 218). Yek ji taybetmendiya hespa ev e ku hesp ne tenê di destan, efsane û çîrokan de di heman 

demê de di jiyana gel ya rojane de jî bi heman awayî têne zanîn. Hesp, di şer û cengan de, di bez û rewan 
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de, di wexta zor û bêkeysiyê de alîkarê herî mezin e. Di derbarê navê hespê Siyabend de çend nav hene: 

“Demirqirê Xeybê, Bozoyê Rewan,” (Temo, 2023, r. 17), “Deybilqiran” (Güneş, 2019, r. 49). Di metna 

mesnewiyê de li ser xala hespê nehatiye rawestin lê di metna destanê de hesp bi nav û nîşaneya xwe cî 

digire. Navê hespê Siyabend Hêşînbozê Surê ye. Dema ku kalemêrek tê xewna Siyabend, jê re dibêje ku 

“min te re aniye Hêşînbozê Surê” (Aras, 2016, r. 14). 

4.5. Şûr 

Burton dibêje ku, “dîroka şûr, dîroka mirovahiyê ye.” (1884) Bes dîroka şûr ne dîroka şer û cengê 

ye. Her çiqas ku şûr amûreke parastinê be jî bi tenê amûrê şer nîne. Şûr, ji bo leheng, di heman demê de 

weke amurekî kesayetê jî tê hesibandin. “Şûr dibe kesayeteke wusa ku rîtuelên nirxan ên weke rûmet, şan, 

şeref û mêrxasî bi wî tên meşandin.” (Sevinç, 2013, r.622).  

Taybetiyeke şûr jî ev e ku di nav kurdan de amûrekî pîroz e û bi şûr sond tê vexwarin. Heman tişt 

di destana Memê Alan de jî heye. Hesen, Çeko, Qeretacdîn li ser şûr sond xwarine ku derdê mêvanê xwe -

yê Memê Alan-çareser bikin.  

Di destana Siyabend û Xecê de şûrê Siyabend jî weke hesp, nav û dengê wî, bi awayekî derasayî jê 

re tê. Lewra navê şurê wî jî derasayî ye ku jê re têgotin Lahorê Qetlê. Heman motîf di metna mesnewiyê 

de cî nagire lewma jî motîfeke hevbeş nîne.  

4.6. Jimar/Hejmar 

Di destan û efsaneyan de jimar gelekî cî digirin. Bi taybetî jî hin hejmar bêtir derdikevîn pêş. Yek ji 

wan hejmara heftan (7) e. heft tebeqê erd û esmana hene, “mirov bi heft bavê xwe tê nasîn” (Demir, 2015, 

r. 155). Gerdûn di şeş rojan de hatiye afirandin û roja heftan Xweda li ser erşa xwe derdikeve îstivayê. Di 

metna destanê de heft birayên Xecê hene.  

Yek ji wan jî hejmara 12an e. Sedema hejmara 12an yek jî ewe ku di Qur’an’a pîroz de hejmara 

heywanan wek duwazdeh hatiye diyarkirin. Herwiha hejmara bircan jî duwazdeh in. Heman hejmar di her 

sê olên semawî de jî xwediyê cihekî giring in. Bo numune duwazdeh kurê Hz. Yequb hene. Duwazdeh 

hewariyên Hz. Isa hene. Di baweriya Şîîyan de duwazdeh îmam hene û hvd… Heman hejmar di mîtolojiya 

Yewnaniyan de jî heye. Di mîtolojiya Yewnaniyan de hejmara xwedawendên wan yên Olîmposê duwazdeh 

in, hejmara sêzdeha di çanda wan de wek bêyomî ango felekreşî tê hesibandin. Di metna destanê de ji xeynî 

birayên Xecê, duwazdeh pismamên Xecê hene ku ew jî dor bi dor tên xwazgîniya Xecê û destvala diçin. 

Tiştê balkêş ewe ku di metna destanê de jî dema ku behsa gakûviya têkirin hejmara wan duwazdeh 

in, ya sêzdehan pezkûvî ye. Ji xwe ew jî bêyomîyê bi xwe re tîne. Di metna mesnewiyê de her çiqas ku 

behsa pezkûviyan hatibekirin jî ji bo wan peyva “keriyek” hatiye bikaranîn ku hejmara wan nediyar e. 

4.7. Astengêrî  

Astengêrî di nav metnên edebiyata gelêrî de motîfeke giring e. Di hemu metnên gelêrî de cî digrin. 

Astengerî carinan bi destê mirovên xayîn û xerab pêk tên. Di metna Memê Alan û Mem û Zîna Xanî de 

astengêrî bi destê Bekoyê fesad pêk te. Carinan bi nexwşînan pêk te ku di çîroka Heso û Nazê de êş li laşê 

Heso peyda dibe. Carnan jî bi rêya ajalan pêk te ku destana Siyabend û Xecê de jî astengêr gakûvî ye.  

4.8. Pezkûvî/Gakûvî 

Motîfa pezkûviyê di çanda kevnar de xwediyê cihekî pir giring e. Di edebiyata cîhanê de semboleke 

hevbeş e. Her miletekî li gor çanda edebiyata xwe rolekî lê bar kiriye. Di tesewufê de motîfa pezkûviyê tê 

maneya parastina giyanên xerab û xerabiyê. Pezkûvî, “Bi gelemperî wek ajaleke alîkar û tebîetpak tê 

zanîn.” (Alsan, 2020, r. 215) Bi piranî li cihê tenha, li çiya dijî. Ji ber ku qencîkar û tebîetpak e “însanê ku 

nêçîra pezkûviya bike îflah nabe.” (Aytaş, 2013, r. 162). Li gor hin efsaneyan, “Şivanên xwedî hêzên efsûnî 

carinan wekî mê, hevaltiya pezkûviyan dikin û wan diparêzin. Nêçîrvanên ku nêçîra pezkûviyan dikin wan 

bi mirinê, bi birîndariyê û carina jî bi nîşaneyeke kesk ya mayînde ceza dikin.” (Akman, 2020, r. 155). 

Di her du metnan de jî motîfa pezkûviyê motîfekî hevbeş e. Di metna destanê de piştî ku Siyabend 

û Xecê derdikevîn serê Sîpanê, Siyabend diweste, serê xwe dide ser çoka Xecê û di xew re diçe. Di wê 

tengavê de Xecê dibîne ku pezkûviyek diçe û duwazdeh gakûvî jî li pey diçin. Di nav wan gakûviyan de 

yek li yên din dixe û nahêle ku ew nêzî pezkûviyê bibin. Dema ku Xecê vê dîmenê dibîne dilê wê dişewite, 

birayên wê têne bîra wê û digirî. Çend hêsirên Xecê li ser eniya Siyabend ve dibarin û ew ji xew hişyar 

dibe. “Siyabend, piştî ku sebebê giriyê Xecê hîn dike, şûr, tîr û kevana xwe hildide û dibêje heya ku ez 
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neçim wî gakûviyî şerjê nekim, dil û gurçikên wî ji te re neynim, ez ji serê Sîpanê Xelatê nayêm xwarê.” 

(Aras, 2016, r. 50). Siyabend, nêzikî gakûvî dibe, tîrekê davêje lê dixe. Dû re serî wî badide, xençera xwe 

derdixe ku serê gakûvî jêke. Di wê tengavê de gakûvî serê xwe dihêjîne, qiloçî wî li Siyabend dikeve û 

Siyabend ji jora gelî de dikeve xwarê, li dara benûştokê asê dibe, guliyên darê li qolincê wî dikeve û di 

pişta wî re derdikeve. Weke ku li jor jî hatibû gotin motîfa pezkûviyê, motîfekî hevbeş e û di metna 

mesnewiyê de jî ev bûyer bi heman awayî hatiye vegotin. 

4.9. Mirin 

Di edebiyata gelêrî de mirin perçeyekî honaka vegotinê ya bingehîn e. Bi piranî di çîrok û destanan 

de evîn trajîk in û bûyer bi mirinê dawî dibe. Tiştê ku lehengan mayînde dike jî ev mirina trajîk e ku evîndar 

nagihîjin hev ango weslet çênabe. Di destan û mesnewiya Siyabend û Xecê de jî wesleta her du lehengan 

dimîne dinyayeke din.  

4.9.1. Di Metna Destanê de 

Di metna destanê de piştî ku Siyabend li pey gakûvî dikeve cara pêşîn tîrekî davêjê û wî 

birîndar dike. Di metna destanê de piştî ku Siyabend li pey gakûvî dikeve cara pêşîn tîrekî davêjê û wî 

birîndar dike. Pey re jî diçe cem gakûvî ku wî şerjê ke. Ji hewla rihê xwe gakûvî serê xwe dihêjîne û bi 

qiloçê xwe li Siyabend dixe û wî jor de dike xwarê. Siyabend, li dara benuştokê daliqandî dimîne, Xecê, 

heta serê sibê li Siyabend digere. Li ser newalekî rastî cendekê gakûvî tê. Dibîne ku xûna wî di kendal de 

çûye xwarê. Li berjêr mêze dike û dibîne ku Siyabend ser dara benûştokê da ketiye.  Wê dême pirsa ku di 

xewnê de ji Siyabend ra hatibû gotin tê bîra Xecê ku kalê gotîbû: 

Siyabendê Silê 

Tuyê bibî palîwanê dunê 

Kesek pişta te nayne erdê 

Her hevza xwe bike ji rewilên çolê ( Aras, 2016, r. 52).  

Xecê, her çiqas hewl dide jî nikare Siyabend ji wê rewşê xelas bike. Biryar dide ku ew jî xwe bikuje.  

4.9.2. Di Metna Mesnewiyê de  

Şiklê mirinê di her du metnan de jî hevpar û heman e.  

Paşê derexist kevan û tîr e 

Pê ra jş emade kir wî şîr e 

… 

Heywanê reben dirêj bû erdê 

Lazim nebû ew tîrek dî berdê 

… 

Rabû lê belê emma wekî bist 

Hetta ku jê hat boçek li wî xist 

… 

Sîbendê reben li çiqlê wer bû 

Emma serê çiqlî dil de der bû ( Cizîrî, 2013, r. 202). 

Xecê, piştî ku Siyabend diçe û venagere, demeke dîrêj li pey Siyabend digere dawiya dawî dengê 

nalîna wî dibihîse: 

Nagah wê didît qefayê nêrî 

Zanî ne îşaretek bi xêrî 

Gava ku berê xwe da newalê 

Hat ber guhê wê ku yek dinalê (Cizîrî, 2013 r. 204). 

Diher du metnan de jî Siyabend, ji Xecê dixwaze ku ji nû ve bizewice lê Xecê ve daxwaza wî qebul 

nake û ew jî xwe dikuje. Di vir de xaleke balkêş ewe ku Siyabend sebebê mirina xwe di veqetandina du 

pezkûviyên evîndar de dibîne û dibêje ku min van her du pezkûviyên evîndar ji hev veqetand, gunehê wan 

bû sebebê mirina min.  

Encam 

Destan, çîrok, mesnewî, efsane ji bo paşxaneya edebiyatê xwediyê cihekî pir giring in. Bingehên 

dewlemendiyên çand û ziman bi rêya van cureyan tê avakirin. Lewma jî her neteweyekî bi saya destan, 
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efsane, çîrok û mesnewiyan bi kurtasî bi saya edebiyatê fikr û ramanên xwe anîne ziman. Ji ber vêyekê ye 

ku paşxaneya edebiyata gelekî çiqas kevnar û xurt be, çiqas dewlemend be çanda wî gelî jî bi heman awayî 

xurt û dewlemend dibe. Destana Siyabend û Xecê, him ji aliye naverokê ve him ji aliye motîf û sembolan 

ve him jî ji aliyê lehengiyê ve di edebiyata kurdî de xwediyê cihekî taybet e. Weke her destan û çîrokan 

destana Siyabend û Xecê jî gelek varyantên wêhene. Di navbera van varyanta de xalên hevbeş jî hene û 

guhertinên mezin jî çêbûne. Wek ku li jor jî hatiye analîzkirin metna ku ji aliyê Dilbikulê Cizîrî ve hatiye 

nivîsîn, tê de Qedê an jî bi navê xwe yê din Qeregêtranê Salê tuneye. Hesen Axayê Şikakî tuneye. Motîfa 

hespê wek ya destanê bi nav nehatiyekirin. Motîfa gustîlkê cî negirtiye. Navê birayên Xecê nînin. Lê ev 

cudahî ji kêmasiyê betir metnê dike nav rengekî modern. Ji ber ku her çiqas metna Cizîrî, bişiklê mesnewiyê 

be jî di bin bandora romana Ramazan El-Butî de û di serdemekê modern de hatiye nivîsîn. Ev jî nîşan dide 

ku her deverê li gorî xwe di destanê de guhertin çêkiriye, lê xwedî derketiye û ji xwe re kiriye mal. Di 

berbelavbûna Siyabend û Xecê de rola dengbêj û çîrokbêjan gelek zêdeye. hin tiştên nû lê zêdebar bûne. 

Ev jî nişan dide ku Siyabend û Xecê, li her derê kurdistanê hatiye hezkirin û pêjirandin. Bi tenê li bajarekî 

an bi herêmekê sînordar nemaye û bûye malê gel.  

Me di vê xebatê de hewl da ku em dewlemendiya mesnewî û destana Siyabend û Xecê diyar bikin. 

Mebesta me ev bû ku em li ser manendî û cudatiyên her du berheman bisekinin. Me bi vî awayî her du 

metna ji aliyê bûyer, cî, nav, leheng, kesan, bawerî û motîfan ve berawird kir. Di vê xebatê de em gihîştin 

vê ancamê ku destana Siyabend û Xecê, ji aliyê motîfan ve gelek dewlemend e. Mirov dikare bêje ku di 

destana Siyabend û Xecê de evîn, bûyerên navbera civaka kurdan, mêrxasî, bawerî, baweriyên tewş hemû 

bi hev re cî digirin. Di her du berheman de jî ziman bi kurdî ye, jiyan bi her awayî jiyaneke kurdewarî ye. 

Ji aliyê mekanan ve her çiqas ku cudahî hebe jî welat kurdistan e. Xalên metnê yên bingehîn neguherîne, 

bûyer ji aliyê bingehê ve heman e.  
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Kurte 

Edebiyata zarokan ji aliyê geşedana zarokan ve derfetên giring dihewîne. Feydeyeke edebiyata zarokan ev e ku zarok bi 

navbeynkariya berheman dibin xwediyê nirxan û ji aliyê kesayetiyê ve rêya xwe dibînin. Ji bo vê yekê hin berhemên 

edebiyata zarokan li ser jiyana navdaran radiwestin. Bi vî awayî bi navbeynkariya jiyana navdaran zarok hem dibin xwedî 

nirxên gerdûnî hem jî yên neteweyî. Di vê xebatê de danasîna navdarên kurdan bi navbeynkariya pirtûkên zarokan çawa 

ye û ew bi kîjan şiklî di van berheman de cih girtine hatiye armanckirin. Ji bo vê yekê digel hin prensîbên edebiyata 

zarokan hin pirtûkên mînak ên ku jiyana navdarên kurdan ji xwe re kirine mijar bi rêbaza analîza dokumanê hatiye 

nirxandin. Di nirxandina berheman de jî rêbaza analîza naverokê hatiye bikaranîn. Di vê xebatê de pirtûkên mînak penc 

heb in û ji aliyê Yasemin Elban ve wekî rojnivîskên keçikeke piçûk a kurd hatine nivîsîn. Di pirtûkên mînak de navê 

serlehengê Xecê ye û ew di nav sêwirandinên cihêreng de li pey navdarên kurd ên edebî û dîrokî yên wekî Ehmedê Xanî, 

Dewrêşê Evdî, Celadet Bedirxan, Mestûre Xanima Erdelanî û Evdalê Zeynikê ye. Şêweyên danasînê yên navdarên kurdan 

ji bo zarokan di pirtûkên mînak de di bin van sernavan de hatine nirxandin û şirovekirin: Şêweya honakê; rêjeya honakê; 

hevgiriya rasteqînî û honakê; şêweya vegotinê; taybetiyên navdarên kurdan ku tên mînakgirtin; bi navbeynkariya navdarên 

kurdan nasandina çand, jiyan û dîroka kurdan; ji bo guherîna leheng û xwîneran rola navdarên kurdan; di navbera leheng, 

xwîner û navdarên kurdan de hesta wekîhevbûnê; bidestketina karînên hestyarî. Di dawiya xebatê de hat dîtin ku zarok, 

bi navbeynkariya van pirtûkan ji aliyê neteweyî ve van navdaran dê nas bikin, fêrî jiyan û taybetiyên wan û hwd. bibin, 

mînakên ji çand û dîrokê xwe bibînin; ji aliyê gerdûnî ve jî xwedî hin tevgerên erênî bibin. 

Peyvên Sereke: edebiyata zarokan, pirtûkên zarokan, bikaranîna biyografiye, navdarên kurdan, danasîna navdarên 

kurdan. 

Abstract 

Children's literature offers important opportunities for child development. One of the benefits of children's literature is that 

children have values through the works and the works guide them in the acquisition of personality. In this respect, some 

works of children's literature are based on the lives of notable people. Therefore, through the lives of prominent people, 

children are exposed to both universal and local values. This study aims to investigate how Kurdish notables are 

represented through children's books and how they appear in these works. For this purpose, in line with some principles 

of children's literature, sample books on the lives of Kurdish notables were analyzed by document analysis method. 

Content analysis method was used to analyze the works. The sample consists of five books written by Yasemin Elban in 

the form of the diaries of a little Kurdish girl. The protagonist of these books, Xecê, pursues historical and literary Kurdish 

figures such as Ehmedê Xanî, Dewrêşê Evdî, Jaladet Bedirxan, Mestûre Xanima Erdelanî and Evdalê Zeynikê in different 

fictions. The following headings were used to analyse and interpret the ways in which Kurdish notables are presented in 

the sample books: Fiction style; fiction ratio, reality and fiction harmony; narrative style; exemplary characteristics of 

Kurdish notables; promotion of Kurdish culture, life and history through Kurdish notables; the role of Kurdish notables in 

the change of the protagonist and readers; sense of identification between the protagonist, the reader and Kurdish notables; 

acquisition of affective skills. As a result of the study, it was observed that through these books, children can become 

familiar with these figures in a local context, learn about their lives and characteristics, see examples from their own history 

and culture, and develop positive behaviours in a universal sense.  

Keywords: children's literature, children's books, use of life story, kurdish notables, representation of kurdish notables. 

Özet 

Çocuk edebiyatı, çocuk gelişimi açısından önemli imkânlar barındırır. Çocuk edebiyatının faydalarından biri de çocuğun 

eserler aracılığıyla değer sahibi olması ve eserlerin şahsiyet ediniminde onlara yol göstermesidir. Bu açıdan bazı çocuk 

edebiyatı eserleri tanınmış insanların yaşamlarını konu edinir. Dolayısıyla çocuklar tanınmış insanların yaşamları 

aracılığıyla hem evrensel hem de yerel değerlere sahip olurlar. Bu çalışmada çocuk kitapları aracılığıyla Kürt büyüklerinin 

tanıtımının nasıl gerçekleştiği ve onların bu eserlerde ne şekilde yer ettiği amaçlanmıştır. Bunun için çocuk edebiyatının 

bazı ilkeleri doğrultusunda Kürt büyüklerinin yaşamlarını konu edinen örnek kitaplar doküman analizi yöntemiyle 

incelenmiştir. Eserlerin incelenmesinde ise içerik analizi yöntemine başvurulmuştur. Çalışmada örneklem, Yasemin Elban 

tarafından yazılan beş kitaptan oluşmaktadır ve bunlar küçük bir Kürt kızının günlükleri şeklinde kurgulanmıştır. Söz 

konusu kitapların Xecê adlı kahramanı farklı kurgular içinde Ehmedê Xanî, Dewrêşê Evdî, Celadet Bedirxan, Mestûre 

Xanima Erdelanî ve Evdalê Zeynikê gibi tarihi ve edebî Kürt şahsiyetlerinin peşindedir. Örnek kitaplarda çocuklar için 

Kürt büyüklerinin tanıtım biçimleri şu başlıklar altında incelenmiş ve yorumlanmıştır: Kurgu tarzı; kurgu oranı, gerçeklik 

ve kurgu uyumu; anlatım tarzı; Kürt büyüklerinin örnek alınacak özellikleri; Kürt büyükleri aracılığıyla Kürt kültürü, 

yaşamı ve tarihinin tanıtımı; kahraman ve okurların değişiminde Kürt büyüklerinin rolü; kahraman, okur ve Kürt büyükleri 

arasında özdeşim duygusu; duyuşsal becerilerin kazanımı. Çalışmanın sonucunda çocukların bu kitaplar aracılığıyla yerel 

anlamda söz konusu şahsiyetleri tanıyacakları, onların yaşamları ve özellikleri gibi konularda bilgi edinecekleri, kendi 

tarihleri ve kültürlerinden örnekleri görecekleri; evrensel anlamda ise olumlu davranışlara sahip olacakları anlaşılmıştır.  

Keywords: çocuk edebiyatı, çocuk kitapları, yaşam öyküsünün kullanımı, kürt büyükleri, kürt büyüklerinin tanıtımı.
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Destpêk 

Mijarên edebiyata zarokan cur bi cur in. Hewandina hêmanên wê yên edebî, estetîk, pedagojîk û 

hwd. qadeke berfireh tîne pêşberî me. Rola kesayetî û civakî di nav van hêmanên sereke de bi hin armancên 

vê edebiyatê şikl digirin. Bi saya berhemên edebiyata zarokan, xwînerên taybet yên vê edebiyatê dikevin 

nava ragihandineke hunerî û edebî. Bi vî awayî çalakiya xwendinê ji bo zarokan hin qezenc û derfetan pêk 

tîne ku yek ji wan nasîna kesayetên navdar e.    

Danasîna navdaran bi navbeynkariya edebiyata zarokan wekî mijarekê dikeve çarçoveya nirxên 

gerdûnî yan jî yên çandî û neteweyî. Heke navdar biyanî be bi taybetiyên xwe ji bo zarokan ji aliyê nirxên 

gerdûnî, nasîna dinê û jiyanê ve dibe derfetek. Heke ev kes ji gelê xwe be îcar derfeta berbehs ji aliyê nasîna 

nirxên çandî û neteweyî ve berfireh dibe. Ev herdu mînak bi awayekî hevkar, ji bo zarokan di nav nirxên 

gerdûnî, çandî û neteweyî de ji xwînerên zarok re hevgirtiyekê dibexşînin. 

Bulut û Şimşek (2022), balê dikişînin ser vê mijarê ku zarok bi navbeynkariya pirtûkên ku dixwînin 

dîroka civaka xwe û mîrasa wê ya dewlemend nas dikin û dibin xwediyê hişmendiya parastina wan. Ji hêla 

din ve dikare bê gotin ku divê mîrasa gerdûnî jî bê xwedîkirin û parastin da ku hevgirtiya berbehs şikestekê 

nexwe. Bi vê çarçoveyê di edebiyata zarokan de bikaranînên jiyan û taybetiya navdaran ji aliyê gerdûnî, 

çandî, dîrokî, nirxî û hwd. ve ji xwe re bingeh û meşruiyetekê dibînin. Ji ber vê yekê bi şerta taybetiya 

zarokan, giringiya wan û navendbûna dinya û menfeatên wan, hêmanên perîferîk jî ji xwe re şûnekê digire. 

Tê zanîn ku ne meriv ne jî zarok bêyî hest û fikren kesayetî û civakî nabin. Loma jî berfirehbûna dinyaya 

zarokan digel hewandina hêmanên têkildar bi nêzîkatiyên temambûnê û hevgiriyê ve dikeve nav 

komrewşekê. 

Li gorî Tüfekçi Can (2014, r. 105), jiyana merivên ku di nav dîrokê de giring in ji xwîneran re 

serbendên sirên serkeftinê û rastiyên ku binyada serkeftinê ne nîşan dide. Zarok jî endamên mezin ên 

paşerojê ne ku ji wan re bi navbeynkariya deqan divê ev serkeftin û rê û rêbazên ku ji wan re digihîne bên 

xuyakirin. Zarok jî dê bi saya wan derfetan jiyan, çand û civata xwe nas bikin û di hişên wan de têkiliyên 

jiyanê xurt bibin. Demiral Taher (2018, r. 45-46), di perwerdeya çand û nasnameya neteweyî de li ser rola 

kovarên zarokan radiweste. Lêkolîner dibêje kovarên zarokan kesayetên neteweyî didin nasîn ku di warê 

wêje, ziman, zanist, huner, polîtîka û hwd. de karên baş kirine, xizmeta çand û neteweya xwe kirine, bi vî 

awayî zarok dikarin van kesan ji bo xwe wekî mînak bibînin, ji kar û xebatên wan haydar bibin û ji wan 

sûd wergirin. 

Bi gotina Nahrîn (2023, r. 137), di jiyana nivîskaran de hin rûdan hene ku li ser jiyan û hûnera wan 

xwedî bandorên mezin in û bi saya wan serpêhatiyan edebiyateke xurt derdikeve meydanê. Ji ber vê yekê 

zarok, bi saya wan berhem û nisvîskarên wan gavê davêjin nava jiyanê û şert û mercên wê nas dikin. Ji vê 

yekê zêdetir bi mînakgirtina wan jî di rêya nivîskarî û hunernasiyê de dibe ku derfetekê ji xwe re peyda 

bikin. Bi nevbeynkariya danasîna kesayetên navdar ên nivîskar, xwîner dikarin berhemên wan ên klasîk jî 

nas bikin. Ji vî aliyî ve berhemên klasîk, hem nivîskarê xwe hem jî gel û çanda kesên ku di nav de ne dide 

nasîn. Bi gotina Bilkan (2005, r. 143), berhmeke klasîk bi taybetiya olana bedew û zerafeta ziman û çanda 

ku tê de ye, xwedî karakter û dewlemendiya hest û fikrên civakê ye. Zarokek bi saya wan berhemên ku li 

gorî wan hatine nivîsin gavê diavêje nava edebiyata kanonîk jî. Di dema nûciwanî û xortaniyê de dibe ku 

berhemên wisa ku ji bo zarokan hatine nivîsin, danasîna berhemên kanonîk hêsan bikin. 

İsen Durmuş (2011), li ser berhemên klasîk disekine û dipirse gelo dê çawa dûrahiya navbera zarok 

û van berheman bên nêzîkkirin û ji vî aliyî ve çi dikare bê kirin? Ji ber vê yekê hin mînakên çalakiyan dide 

nasîn ku di welatên cur bi cur de hatine kirin. Di nav çavkanî û koleksiyonên pêşkeşkirî de jiyana navdaran 

jî cih digire. Ev yek nîşan dide ku ji bo zarokên îroyîn nasandina navdar û berhemên wan wekî mijarên din 

ên wisa ji aliyekê ve proje û xebatên giştî dixwaze. 

1. Rola Biyografiyê û Bikaranîna Wê di Edebiyata Zarokan de 

Temasa edebiyata zarokan û hêmanên gerdûnî, çandî û neteweyî ji aliyekî ve li ser hin şêweyan 

dikare bê pêşkeşkirin. Jiyana navdaran û taybetiyên wan ji bo zarokan di vî warî de hin derfetan dihewînin. 

Kesên navdar bi awayekî di nav roman, çîrok, bîranîn, rojnivîsk, helbest û hwd. de ji xwe re bikaranînekê 

dibîne. Li vir a giring ev e ku jiyan û taybetiyên wan ji bo zarokan li ser armancekê bên veguhestin. Lêbelê 

danasîna navdaran bi piranî li ser cureya biyografiyê tê têgihiştin.  
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Li gorî Arıcı, Ungan û Şimşek (2016, r. 296-297) biyografî ev cure nivîs in ku mijarên xwe li jiyanên 

navdaran digirin. Van lêkolîneran piştre qala biyografiyên klasîk, portre, monografi û otobiyografiyê dikin. 

Li gorî daxuyaniyên wan, biyografiyên klasîk ev nivîs in ku di nav ansîklopedî yan jî antolojiyan de cih 

werdigirin û jiyana navdaran dinasînin. Portre jî ev biyografî ne ku kesayatên navdar bi jiyan û kesayetiya 

xwe, bi hest û fikren xwe tê de cih digirin. Monolog, nivîsên jiyana kesayetan bi hurgulî pêşkeş dikin. 

Otobiyografî jî nivîsek e ku nivîskar bi xwe li ser jiyana xwe dinivîse. Wekî pênaseyê tê famkirin ku di her 

qadê de kesayetên navdar dikarin di nav pirtûkan de bi jiyanên xwe ji xwîneran re bên pêşkeşkirin.  

Dedeoğlu, Ulusoy û Alıcı (2013), li ser analîza naveroka berhemên biyografîk ên ji bo zarokan 

rawestine. Lêkolîneran tesbît kiriye ku berhemên berbehs ên ku li ser kesayetên xwecih û biyanî hatine 

nivîsin li gor kesayatên siyasî û zanistî herî pir li ser nivîskar, helbestvan û hunermandan in. Tüfekçi Can 

(2014, r. 102-104), di edebiyata zarokan de cureya biyografiyê wekî senifandina berhemên biyografîk ên 

rasteqîn, berhemên biyografîk ên hatine sêwirandin û berhemên sêwirandî yên biyografîk pêşkeş dike. Ya 

sêyemîn jî wekî sêwirandinên hemû, qismî, berhevkirî û rêzdar dabeş dike. Ji ber vê yekê tê famkirin ku 

şêwaya biyografiyê cur bi cur in û her şêwe ji cureyê re rehendekê dibexşîne. Çiftçi (2013), cureya 

biyografiyê bi piranî ji bo zarokatiya dereng guncav dibîne. Lêbelê ev cure bi derfetên sêwirandinê ji bo 

zarokên piçûk jî dikare bi awayekî guncav bibe. Li gorî Lukens, Smith û Coffel (2018, r. 293) di biyografiya 

sêwirandî yan jî dagerandiya sêwirandî de nîvîskar rastiyên ku hatine jiyîn dadigerîne çîrokekê û ji bo 

zarokên mezin ku hîn biçûk tên hesibandin, rasteqînî ji sewirandinê dikare bêtir be.   

Di behsa biyografînûsiyê de rola nivîskaran jî ji aliyekî ve balê dikişîne. Tüfekçi Can (2014, r. 101), 

di edebiyata zarokan de nivîskarên cureyên biyografiyê li gor nivîskarên din ji aliyê afirandina lehengan 

ve sînordar dibîne ku ev yek girêdayî zanîn û tevgerên bêmesnet e. Di behsa wê cureyê de Lukens, Smith 

û Coffel (2018, r. 285) jî dibêjin ku sê hêmanên bingehîn hene; rastî, têgihînek û temayeke bi têkildariya 

van rastiyan û mijar û tevgereke ji xwîneran re tê kirin. Herçiqas ji bo zarokan kesayetên navdar bi 

navbeynkariya vê cureyê bên danasîn jî ji aliyê sewirandinê ve wekî balkişandina lêkolîneran ji rasteqîniyê 

re mukayyedbûn heye. Heke nivîskar li gorî şert û mercên rasteqîniyê gavê neavêje îcar di vegotina xwe 

de objektivbûnê wenda dike. Loma tê gotin ku di cureya biyografiyê de vegotin li ser rasteqîniyê xwe rast 

dike û piştre sewirandin kincên meşruiyetê li xwe dike.  

Di edebiyata zarokan de leheng an jî kesên ku jiyana wan tên vegotin divê bi şêwazên vegotinê yên 

cur bi cur bên veguhestin. Çimkî, heger hem kesayetên navdar hem jî karakterên berhemên zarokan di nav 

şêwaza neqlkirinê de bimîne, ji aliyê wesfî de dibe ku hin qelsî bên holê. Subaşı, Meral û Akhan (2022) di 

vî warî de diyar dikin ku lehengên yekalî, monoton û statîk ji hêla zarokan ve nayên hezkirin. Karatay 

(2011, r. 103) jî di vê gavê de rêyên danasîna karakteran bi çar hêlan ve dabeş dike ku ev vegotinê ji 

monotoniyê xelas dikin. A yekem di nav diyalogan de, a duyem di nava çîroka şayesandina rasterast de, a 

sêyem fikrên karakteran bi monologan şayesandinê û a çarem jî karakteran di nav rûdanekê de pêşkeşkirin 

e. Kesayetên biyografiyê ligel ev çar şêwazên vegotinê nêzî zarokan dibin. 

2. Derfet û Feydeyên Jiyan û Taybetiyên Navdaran ji bo Zarokan 

Hin feydeyên biyografiyên navdaran ji bo zarokan wekî her tema û mijar hene. Dikare bê gotin ku 

feyde û derfetên veguhestina jiyan û taybetiyên navdaran ji bo zarokan cur bi cur in. Aytekin (2016, r. 163), 

di behsa taybetiyên biyografiyan yên ji bo zarok û ciwanan de dibêje ku berî her tiştî “navdarbûn” ji bo 

zarokan balkêş e. Dîsa li ser vê yekê ji bo berhemên vê cureyê hin hewcedariyan rêz dike. Di nav van de 

guncaviya salan, eleqaya zarok û ciwanan, veguhestin û vegotineke rasteqîn, objektîfbûn, cudahiya 

kesayetên navdar ku wan dike kesên giring, taybetiyên wan ên ku tên mînakgirtin, ked û hewldana wan 

balê dikişîne.  

Jiyan û taybetiyên kesayatên xwecih û biyanî xwedî derfet û feydeyên cihêreng in. Dedeoğlu, 

Ulusoy û Alıcı (2013), diyar dikin ku ji bo danasîna çandên biyanî berhemên werger ên biyografîk xwedî 

rol in. Meriv dikare bi saya vê rolê ve bêje ku zarok dinyayên xerîb tîne nêzîkî xwe û li ser wê yekê hest û 

fikren xwe û xeyalên xwe xurt dike. Bi mînakbûna kesayetên çandbiyanî, tecrubeya jiyanê bi dest dixe. 

Roleke din a biyografiyê jî ji hêla kesayetên xwecih ve ye ku danasîna çand û jiyana gelê xwe li ser temsîla 

wan dibîne. Mert, Albayrak û Serin (2013) dibêjin ku perwerdebûna zimanî ne tenê pêkhatineke ji hêlekê 

ye. Lêkolîner di vê gavê de dibêjin ku hevbandoriya hêmanên çanda xweyî û yên cihêreng û gerdûnî giring 

in û ji bo berhemên edebî divê serî lê bê dayîn. Bi vî awayî dikare bê gotin ku ji bo zarokan jiyana navdaran 

hem bandorên navxweyî hem jî yên derveyî dihewîne.  
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Kesayetên navdar û dîrokî yên neteweyî bi jiyan, taybetî û giringiyên xwe ji bo zarokan ji aliyê 

rolmodelgirtinê ve guncav in. Karataş (2014), dibêje ku zarok di navbera salên 03-06ê de tevgerên xwe 

bêtir ji kesayetên hawirdora xwe yên nêzîk û dûr ve yan jî ji lehengên fîlm, anîmasyon û pirtûkan, li ser 

mînakgirtinê pêk tîne. Bi vî awayî zarok bi navbeynkariya berhemên biyografîk kesayetên xwe yên 

neteweyî û dîrokî nas dike, bi vî rengî ji çanda xwe re rêyeke nêzîkbûnê dibîne. Bi saya wan biyografiyan 

kesayatên ku tên pêşberî wan bi wan re dikevin nav hesta wekîheviyê. Loma dikare bê gotin ku jiyana 

navdaran di nav edebiyata zarokan de hem ji aliyê veguhestina nirx û çandê ve hem jî li ser hesta 

wekîhevbûnê roleke giring bi kar tîne. Di vî warî de ev vegotin hem ji bo civatê hem jî ji bo takekesiyê hin 

wateyan vedişêre. Çimkî heke giringiya zarokan neyê daxistin dikare bê gotin ku ku zarok ji bo civatê wekî 

kesên paşerojê ne û berdewamiya jiyanê bi saya wan pêk tê. Ji aliye din ve zarok, di nav mezinan de bi 

xwezayiya xwe dikevin têkiliya rolmodelgirtinê. 

3. Hin Minakên Edebiyata Zarokan ên Kurdî ji aliyê Danasîna Navdarên Kurdan ve 

Jiyan û şopên navdarên kurd di berhemên zarokan ên kurdî de wekî pirtûk, kovar û berhemên 

televîzyonê û hwd. dikarin bên dîtin. Herçiqas di hin mînakan de navdarên kurd bi jiyanên xwe yên temam 

derbas nebin jî wekî bibîrxistin û telmîhê tên bikaranîn. Çiftçi (2024, r. 171), di berhemên kurdî yên 

edebiyata zarokan de veguhestina nirxên çandî nîşan daye ku çend mînak li ser kesayetên navdar ên wekî 

Ehmedê Xanî, Herîrî, Feqiyê Teyran, Melayê Cizîrî, Siyahpoş in. Navdarên rêzkirî bi nîşandana lêkolîner 

di nav helbesteke zarokan a bi navê “Pêşgotin”ê de (Yılmaz, 2015, r. 7) derbas dibin. 

Em dikarin pirtûka Berfin Ayşe Öğüt ya bi navê Şînmorîka Zînê (Öğüt, 2016) wekî mînakeke din 

bidin. Ev pirtûk, li ser serpêhatiya Zinê ye û rêya wê di nav çîrokê de rastî Feqiyê Teyran tê û di navbera 

wan da suhbetek diqewime. Bi gotina Suvağci (2020) di vê pirtûkê de serleheng Zînê ji bo çareseriya 

rewşên xwe pirsan ji mezinên xwe dike û ji wan alîkariyê dixwaze û yek ji wan jî Feqiyê Teyran e. 

Ji aliyê din ve di kovarên zarokan de kesayatên navdar û jiyan, giringî, taybetî û şopên wan di demên 

mixtelîf de hatine berpêşkirin. Subaşı (2018, r. 68), di xebata xwe ya bi navê Girr û Gallî Mindallanî Kurd 

de qala îthaf û diyariyên ku di vê kovarê de hatine kirin dike, ev yek nîşan dide ku kesayetên navdar ên 

kurd bi taybetî û şehadatiyên xwe ji bo zarokan hatine bibîrxistin. Ev kovar, ji bo zarokên kurd kovara 

yekemîn e ku ji aliyê derbasbûna nav û bîranîna kesayetên navdar ve balê dikişîne.  

Kovarên ku piştre derketine jî dîsa ji aliyê danasîna kurdan ve hin naverokan dihewînin. Demiral 

Taher (2018, r. 174-180), li ser kovarên zarokan ên kurmancî-latînî agahiyên hûrgilî û balkêş dide. Bi gotin 

û nîşandana wê, di navbera sala 1980 û 2015ê de di 15 kovarên zarokan ên kurmanci-latînî de 94 caran 

nasandina navdarên kurdan cih girtine.1 Navdarên kurdan yên di van kovarên berbehs de hem yên 

kevneşopî hem jî yên iroyîn in. Ji aliyê xebat, pîşe û hwd. ve jî navdarên kurdan li vir tê dîtin ku wekî 

helbestvan, nivîskar, siyasetmedar, hunermend û hwd. cur bi cur in. Di heman demê de Tosun (2018) jî van 

agahiyan piştrast dike. Wekî mînak diyar dike ku ji bo zarokan kurtejiyana kesên navdar yên wekî Yaşar 

Kemal, Osman Sebrî, Yılmaz Güney, Qedrî Can, Meryamxan, Ehmed Arif (Şemamok); Celadet Bedirxan 

(Agirê Tûtê); Zerîfe Xanim, Dildar, Meryemxan, Aram Tîgran, Ehmedê Xanî (Zarokên Rojê); Cegerxwîn, 

Osman Sebrî (Perperok); Meryemxan û Şakiro (Buka Baranê) di hin kovarên zarokan de hatine 

pêşkeşkirin. 

Tosun (2025), di xebateke xwe ya din de dîsa di derbarê vê mijarê de hin agahiyan qeyd dike û şopa 

kovara Nûbiharê li ser edebiyata zarokan di kovargeriya kurdî de tîne peşberî me. Lêkolîner nîşan dide ku 

di çend hejmarên kovara Nûbiharê de, ji bo zarokan li ser rawestina gotinên navdarên kurd ên wekî 

Cegerxwîn, Seîdê Kurdî, Evdilmelîk Firat, Ehmedê Xanî û Melayê Cizîrî hatine pêşkeşkirin. 

Navdarên kurdan di berhemên televizyonê de jî ji bo zarokan bi hin mînakan xwe nîşan didin. Wekî 

mînak di Zarok TVyê (2025) de bernameya De Bêjeyê bi awayekî zarokatiyê nêzîkî çanda dengbêjiyê dibe 

û çend dengbêjên navdar di videoyên xwe de bikar tîne. Şêweya kêf û henek, beşdarbûna zarok û mêvantiya 

wan, diyalogên xweşik û hin derfet û efektên anîmasyonê di wan berheman de balê dikişinin. Di malperê 

de ev bername bi hevokên wisa tên danasîn û pêşkeşkirin: “Ayşe Şan, Şeroyê Biro, Şakiro û gelek 

 

1 Ji bo agahiyên berfireh wekî navên kovaran û hejmarên wan ku navdarên kurdan tê de cih girtine binêrin: Demiral Taher, İ. (2018). 

Perwerdeya Nirxên Çandî û Civakî di Kovargeriya Zarokan a Kurmancî-Latînî de (1980-2015). (Teza Lisansa Bilind a Neçapbûyî). 
Zanîngeha Mardin Artukluyê. 
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dengbêjên me, di dilê me de dijîn. Em destan û çîrokan bi saya kilamên wan dizanin. ‘Dê bêje’ jî dê kolan 

bi kolan li dengbêjên nû bigere.” 

4. Rêbaza Xebatê 

Di vê xebatê de danasîna navdarên kurdan bi navbeynkariya pirtûkên zarokan, bi penc pirtûkên 

mînak hatine nirxandin. Ji ber vê yekê ji rêbazên lêkolîna wesfî analîza dokumanê hatiye bikaranîn. Analîza 

dokumanê, rêbazeke ji bo nirxandina belge, wêne, video û hwd. bikêrhatî ye (Yıldırım & Şimşek, 2011, r. 

189). Bi vî awayî ji bo zarokan berhemên mînak ên ku tê de navdarên kurdan tên danasîn hatine bijartin. 

Piştre kesayatên berbehs di nav sêwirandina van pirtûkan de çawa hatine pêşkeşkirin û ji bo zarokan ev 

yek bi kîjan derfet û şêweyê ve pêk tên di bin hin sernavan de li gorî analîza naverokê hatine tesbîtkirin. Ji 

pirtûkan hin veguhestinên rasterast jî wekî mînak hatine pêşkeşkirin û şirovekirin. 

5. Danasîna Navdarên Kurdan bi navbeynkariya Pirtûkên Zarokan 

Pirtûkên ku hatine nirxandin ji aliyê Yasemin Elban ve ji bo zarokan hatine nivîsandin. Nivîskar 

çend navdarên kurd ên dîrokî û edebî2 di nav sêwirandinan de pêşkeş kirine. Berhema mînak wekî seteke 

bi pênc pirtûkan û di hemen demê de wekî pirtûkên bideng hatine amadekirin. Cureya pirtûkên mînak 

biyografî nîne lêbelê armanc li vir nasandina navdarên kurdan e û şopên jiyana wan di nav sêwirandinê de 

hewiyane. Serleheng keçikeke kurd e, navê vê keçika biçûk Xecê ye û di van pirtûkan de serpêhatiyên wê 

wekî rojnivîskê digel çend navdarên kurdan tên vegotin. 

Li gorî rêjeya metn, şêweya hevok û vegotinan, pirtûkên mînak dikare ji bo zarokên temenê wan 9 

salî û berjortir bê bicihkirin.3 Di berhemê de serleheng Xecê wekî 13 salî hatiye nasîn. Nivîskar, hin caran 

di destpêk yan jî navbera pirtûkê de rojnivîska Xecê wekî kesayetekê dide peyvîn. Bi daxuyaniyên xweşik 

xwînerên xwe ji xwendinê re amade dike û bi vî awayî di navbera pirtûk û xwîneran de têkildariyeke germ 

pêk tê.  

Pirtûkên mînak ev in: Rojnivîska Xecê-1/Xecê Li Dû Ehmedê Xanî ye (Elban, 2020a), Rojnivîska 

Xecê-2/Xecê Li Dû Dewrêşê Evdî ye (Elban, 2020b), Rojnivîska Xecê-3/Xecê Li Dû Celadet Bedirxan e 

(Elban, 2020c), Rojnivîska Xecê-4/Xecê Li Dû Mestûre Xanima Erdelanî ye (Elban, 2020d) û Rojnivîska 

Xecê-5/Xecê Li Dû Evdalê Zeynikê ye (Elban, 2020e). Di vê xebatê de pirtûkên mînak li gorî danasîna 

navdarên kurdan di bin sernavên resterast û têkildar de wisa hatine nirxandin: 

5.1. Şêweya Honakê 

Pirtûkên mînak wekî rojnivîskê bi şêwaya çîrokê hatine nivîsin. Herçiqas em ji wan re nebêjin 

cureya biyografiyê jî li gorî senifandina cureya biyografiyê ya Tüfekçi Can (2014, r. 102-104) bi berhemên 

sewirandî yên biyografîk re têkildar in. Çimkî navdarên kurdan di van pirtûkan de tenê bi jiyana xwe ya 

sêwirandî yan jî nesêwirandî nehatine nivîsîn. Di nav serpêhatiya lehengekê de cih girtine. Nivîskar, ew di 

nav sewirandina rojnivîska Xecê de wekî beşdaran pêşkeş kirine. Di pirtûkên mînak de jiyan û malbata 

Xecê, lehengên din, rûdanên ku ji aliyê wan û hemberî wan ve tên jiyîn û hwd. dikevin nav sêwirandinê. 

Piştre navdarên kurdan ji vegotinê re tên lehiqandin. Dîsa li gorî lêkolînera berbehs pirtûkên mînak dikevin 

beşa sêwirandina rêzdar. Çimkî berhem wekî setekê ye û di her pirtûkekê de navderekî kurd ê dîrokî û 

edebî tê nasandin. 

Pirtûka yekem a bi navê Rojnivîska Xecê-1/Xecê Li Dû Ehmedê Xanî ye bi kurtasî li ser gerîna gora 

Ehmedê Xanî ya ku li Bazîdê ye hatiye sêwirandin. Bi navendbûna wê serpêhatiyê nasîna Ehmedê Xanî 

digel çend rûdan û bikaranîna hêmanên sêwirandinê tê veguhestin. Rojnivîska Xecê, pisîka wê, dê û bavê 

wê wekî karakterên sêwirandî ne di vê pirtûkê de: 

“Rojnivîska min a xoşevîst, 

Ev çendeke tevgera pisîka min a Mircanê guherî bû, van rojan pir teral bûbû. Min dikir nedikir ew ji 

cihê xwe ranedibû. … Min gilok girt û cardin avêtê, lê vê carê giloka min bê hemdî çû li portreya ku 

 

2 Di nav van navdaran de tenê Dewrêşê Evdî, wekî kesayetek nîne, serlehengek e. Lê di sernav û naverokê de li gorî yên din wekî 
“navdar” hatiye hesibandin. 
3 Ji aliyê wêne, punto û ebadê ve pirtûkên mînak ji bo temenê 9 salî û berjortir bêtir dişibin pirtûkên ji bo zarokên piçûktir. Herçiqas 

ev yek nekeve nirxandina vê xebatê jî balê dikişîne. 
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bi diwêr ve daleqandî bû ket. … Min bi çavên şermî li dê û bavê xwe nihêrî û weke ku bejim na, min 

serê xwe li ba kir.” (Elban, 2020a, r. 4-5). 

“- Xecê tu xwediyê wêneyê nas dikî? 

Min got:  

- Na bavo, ev kî ye? 

Çavên bavê min teyisîn û bi serfirazî got: 

- Ew feylesofekî kurdan e. Navê wî Ehmedê Xanî ye. …” (Elban, 2020a, r. 8). 

Pirtûka duyem a bi navê Rojnivîska Xecê-2/Xecê Li Dû Dewrêşê Evdî ye bi kurtasî li ser rêwîtiya 

Xecê ya ku li Wêranşarê ye hatiye sêwirandin. Di vê rêwîtiyê de Xecê pirtûkeke bi navê “Dewrêşê Evdî” 

dixwîne û merivek jê re rêhevaltiyê dike. Bi hevpeyvîn û sêrpêhatiya wan Xecê, Dewrêşê Evdî û çîroka wî 

bêtir nas dike: 

“Keçika delal, tu yê bi kû ve biçî? 

Min got: 

- Xalo, ez ê biçim Wêranşarê mala xalê xwe.  … 

Xalo got: 

- Xecê ew çi pirtûk e di destên te de, tu dixwînî? 

Min got: 

- Xalo ev destana Dewrêşê Evdî ye. 

Xalo got: 

- Wey sed aferîn ji te re, ku tu li çanda xwe xwedî derdikevî” (Elban, 2020b, r. 8). 

Pirtûka sêyem a bi navê Rojnivîska Xecê-3/Xecê Li Dû Celadet Bedirxan e bi kurtasî li ser 

serpêhatiya Xecê ya di pîrozbahiya cejna zimanê kurdî de radiweste. Xecê, digel malbat û hevalên xwe 

diçe seyrangahê û li vê derê li pey şopên xeyalên xwe bi Celadet Bedirxanî re têkildar dibe. Di navbera 

wan de li ser zimanê kurdî, şert û mercên wê çaxê û vê çaxê tê axaftin: 

“Ji bilî wê, ez îro pir bi kelecan im. Ji ber ku sibe 15ê Gulanê ye û roja cejna zimanê kurdî ye. Sibe zû 

em ê bi tevî malbat, mamoste û bi hevalên xwe ve biçin seyrangehê” (Elban, 2020c, r. 5). 

Pirtûka çarem a bi navê Rojnivîska Xecê-4/Xecê Li Dû Mestûre Xanima Erdelanî ye, ev pirtûk bi 

rêwîtiya Xecê û malbata wê dest pê dike. Ew diçin mêvaniya hevalê bavê Xecê yê ku li Tetwanê dijî. Di 

gava mêvaniyê de behsa Mestûre Xanima Erdelanî tê kirin û Xecê di bandora wê de dimîne. Li vê derê 

Xecê di hundirê trênekê de dîsa bi ketina xeyalan derbasî dema berî û bajarê Silêmaniyê dibe û bi Mestûre 

Xanima Erdelaniyê re peywendiyê dike. Di navbera wan de serpêhatiyek pêk tê: 

“Dawiya vê heftêyê hevalê bavê min, mamê Bawer, me vexwende mala xwe. Mala van li Tatwanê ye. 

Dê û bavê min, piştî ku li hew şêwirînû biryara çûyina wir dan. … 

Mamê Bawer devken bû û got: 

- Nexwe, Xecê rêça Mestûre Xanim Erdelanî dişopîne!” (Elban, 2020d, r. 3-7). 

Pirtûka pencem a bi navê Rojnivîska Xecê-5/Xecê Li Dû Evdalê Zeynîkê ye, bi kurtasî behsa çûyina 

gundê meta Xecê û serpêhatiyên li wê derê dike. Xecê û kurê meta wê Siyabend bi hev re li der û dora gund 

digerin û hin rûdan pêk tên û Xecê navê Evdalê Zeynikê bi saya berxvanekî dibihîze. Piştre Xecê dîsa bi 

rewşeke xeyalî têkildarî Evdalê Zeynikê dibe: 

“Berxvan got:  

… 

- Gava, ku min quling dît, Evdalê Zeynikê ket bîra min. We qet navê Evdalê Zeynikê bihîstiye? 

Me sere xwe weke na li ba kir û em man li benda gotinên wî. Wî bi dengekî nizm got: 



 

 

 
Kurdiyat - Yıl/Sal/Year: 2025 Sayı/Hejmar/Issue: 11 

 

 

Danasîna navdarên kurdan bi navbeynkariya pirtûkên zarokan 

26 

- De werin rûnin, ez ê hîkayeta Evdalê Zeynikê ji we re bejim” (Elban, 2020e, r. 11-13). 

5.2. Rêjeya Honakê 

Di pirtûkên mînak de ji aliyê rêjeya honakê ve ji agahiyên biyografîk bêtir sêwirandin berpêş e. Di 

derheqê navdar ên kurdan de agahî cih bi cih tên vegotin û kesayetên navdar bi bikaranînên diyalog û 

hêmana xewn û xeyalê ve carna dikevin nav sêwirandinê. Ji aliyê din ve jiyana navdarên kurd û agahiyên 

di derheqê wan de di nav vegotinên rojnivîskî de hatine dagerîn û lehiqandin. Li gorî daxuyaniya Lukens, 

Smith û Coffel (2018, r. 293), di cureya biyografiyê de ji bo zarokên mezin ku hîn biçûk tên hesibandin, 

sêwirandin ji agahiyên rasteqîn zêdetir in. Loma dikare bê gotin ku ji vê hêlê ve pirtûkên mînak hem guncav 

in hem jî ji bo zarokan balkêş in. 

Di pirtûkên mînak de honak bi çend rûdanên rêzkirî hatine avakirin. Dikare bê gotin ku rojnivîskên 

Xecê wan bi rêk û pêk dike û li ser navenda serpêhatiya xwe û danasîna navdarên kurdan kom dike. 

Agahiyên derheqê navdarên kurdan di nav sêwirandinan de cih bi cih xuya dikin û bi piranî navdarên 

kurdan di dawiya pirtûkan de dixuyên û tevî Xecê têkildar dibin. Ji ber vê yekê rêjaya sêwirandinê zêde ye 

û li gorî jiyana navdaran serdest e. 

5.3. Hevgiriya Rasteqînî û Honakê 

Taybetiyên pirtûkên mînak ev in ku li ser şêweya honakê pêk hatine. Loma rastiyên ku derheqê 

navdarên kurdan de tên pêşkeşkirin girêdayî wê xisûsê ne. Ji ber ku ev yek dikare wekî meşruiyeta 

sêwirandinê bê famkirin. Bi vî awayî di pirtûkên mînak de serleheng Xecê rastî hin navdarên kurdan tê û 

bi wan re dikeve serboriyekê. Bêguman ev wekî derfetekê ye û ancax di nav sêwirandinê de ji xwe re 

rastiyekê bibîne.  

Ji hêla din ve mecbur e ku li ser navdarên ku di pîrtûkên mînak de cih digirin agahiyên rastî bên 

bikaranîn. Bi vî awayî pirtûkên mînak di navbera rasteqînî û honakê de hevgir in. Veguhestinên mînak 

nîşan didin ku agahiyên di derheqê navdarên kurdan de tên vegotin li gorî biyografiyên wan rast in. Ji ber 

vê yekê di xebatê de li gorî jiyana wan em rastî şaşiyan nehatine û bi vî awayî dikare bê gotin ku objektîvbûn 

nehatiye îhlalkirin. Ev yek di berhemên wisa de hewcedariyeke giring e da ku nakokî çênebin.  

Di pirtûka yekem a di derheqê Ehmedê Xanî de wekî mînak ev tên gotin ku di literaturê de ev agahî 

qeydkirî ne: 

“- Bavo ew di di navbera kîjan salan de jiya ye? 

Bavê min got: 

- Ew di serdema 17mîn de jiya ye. … 

Min got: 

- Bavo, gelo qet berhemên wî hene? 

Bavê min got: 

- Erê çawa! Berhema wî ya bi navê Mem û Zînê di dinyayê de bi nav û deng e. … 

Ji bilî wê, wî ferhengokek bi zimanê Kurdî û Erebî amade kiriye. Navê wê daniye ‘Nûbihara Biçûkan’ û 

gotiye: ‘Ev ji bo biçûkên kurmanca ye” (Elban, 2020a, r. 9). 

Di pirtûka duyem a derheqê Dewrêşê Evdî de wekî mînak ev tên gotin ku li gor çîroka wî ne: 

“- Xeca delal, ji vir sêsed sal berî, li herema Rihayê, axayekî bi navê Temir Axa hebûye û hevalekî wî 

pir dilovan yê bi navê Evdî hebûye. Keça Temir Axa ya bi navê Edûle û kurê Evdî yê bi navê Dewrêş ji 

hev hez kirine. …” (Elban, 2020b, r. 9). 

Di pirtûka sêyem a derheqê Celadet Bedirxan de wekî mînak ev derbas dibin ku agahiyên bêguman 

in: 

“Di sala 1932an de, roja 15ê Gulanê, Celadet Bedirxan û hevalên wî pir tahb û ked dane, kovareke bi navê 

‘Hawar’ê, bi tîpên latînî û seranser bi kurdî weşandine. Ji ber vê yekê her sal 15ê Gulanê weke cejna zimanê 

kurdî tê pîrozkirin” (Elban, 2020c, r. 5).   
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Di pirtûka çarem a derheqê Mestûre Xanima Erdelanî de wekî mînak hin agahî wisa derbas dibin 

ku li gor jiyana wê ne: 

“… Mestûre Xanima Erdelanî, an jî bi navekî din, Mah Şeref Xanim Kurdistanî, di serdema 18mîn de li 

bajarê Sinê hatiye dinê. … Wê nêzîkî bîst hezar helbest nivîsîye…” (Elban, 2020d, r. 8). 

Di pirtûka pencem a di derheqê Evdalê Zeynikê de ev agahî derbas dibin ku ji bo Evdalê Zeynikê 

tên zanîn: 

“Nêzî sêsed sal berî hozanekî bi navê Evdalê Zeynikê hebûye. Ew hozanekî pir mezin û bi nav û deng bûye. 

Evdal hê zarok bûye, bavê wî mirî ye, dayika wî ya Zeynê ew mezin kiriye ji ber vê yekê navê dayıika xwe 

hildaye û navê wî bûye Evdalê Zeynikê” (Elban, 2020e, r. 13). 

“Siyabend got: 

- Nû hate bîra min carekê bavê min gotibû, ew şahê dengbêjan û Homerosê kurdan e” (Elban, 2020e, r. 

14). 

Di avakirina metnên honakî de li hemberî rasteqîniyê bi awayekî îznê nivîskar heye. Di nav çîrokan 

de agahiyên ku tên dayîn mimkin e ku ji guherînan re meşruiyetekê bibexşîne. Wekî mînak Xecê di nav 

xewn û xeyalê xwe de rastî Ehmedê Xanî tê û ew bi çavên Xecê tê resmkirin. Ev yek ji aliyê rasteqîniyê ve 

nehewce ye ku bê teyîdkirin. Bi destê nivîskar û bi çavên zarokekê hatiye teswîrkirin û li gorî mentiqa 

sêwirandinê guncav e: 

“Sûreta wî, wek portreya mala me bû. Şaşikeke mezin, bi renge sorgewez, li ser serê wî bû. Rih û simbêlê 

wî pir li hev hatibûn. …” (Elban, 2020a, r. 20). 

Wekî mînakeke din di pirtûka sêyem de bi çavderiya Xecê di navbera Celadet Bedirxan û hevalên 

wî de yên ku tên jiyîn rast e yan nerast e nediyar e. Loma dikare bê gotin ku ev mînak ji xwe re di nav 

şêweya honakê de cihekî dibine: 

“… Ez hêdîka çûm li ber pencereya vekirî sekinim, dengê kesên hundir xweş dihat min. Yek ji wan digot: 

- Li gorî min ê kesek vê kovarê naxwîne! Hema qet xwe pê re aciz neke. 

Yekî din got: 

- Ji xwe kes nizane bi tîpên latînî bixwîne. 

Ji wan yekî digot: 

- Celadet kurê min, hema dest ji vê xebatê berde, dê serê te pê bikeve belayê” (Elban, 2020c, r. 17). 

Ji aliyê din ve di pirtûkên zarokan de divê tecrubeya zarokan neyê îhlalkirin. Bi gotina Süphandağı 

(2017, r. 53), divê vegotina pirtûkê û tecrubeya zarokan li hev bên. Di pirtûka yekem de hin daxuyaniyên 

Xecê bewerdêriyê hinek sist dike. Wekî mezinan tevdigere. Awer dixuyê ku bi hêsanî hatine holê û wekî 

ezber in û tesîra mezinan xwe dide ber çavan. Heke di vegotinê de zanayiya zarokan ji hînbûneke xwezayî 

û li gora xwebûnê zêdetir be dibe ku ji tecrubeya zarokan derkeve. Loma zarok divê bi awayekî ji rola 

mezinan dûr bikevin. Ev yek di zarokan de li şûna tecrubeyê hînbûna hêsaniyê dihêle. Wekî mînak di 

pirtûka yekem de tenê li mala Xecê û malbata wê behsa portreya Ehmedê Xanî derbas dibe lê di dawiyê de 

Xecê ji Ehmedê Xanî re weha dibêje: 

“- Belê, ez dikarim bêjim, di her maleke kurdan de portreyeke we bi dîwarê wan ve daleqandî ye” (Elban, 

2020a, r. 23).  

Mînakeke din jî ev e ku hin îfade wekî gotinên ezber in û ev îfade derveyî tecrubeya zarokan in: 

“Ehmedê Xanî got:  

- Tu çawa ewqasî tiştan dizanî 

Min got: 

- Ne tenê ez, gelê kurd tev we baş nas dikin û bi navê we pir serbilind û serfiraz in” (Elban, 2020a, r. 23). 

Di dawiya vî sernavî de bi gelemperî dikare bê gotin ku ev hemû agahî û hêmanên nasandina 

navdarên kurdan bi awayekî dikeve qada karînên zanayiyê. 
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5.4. Şêweya Vegotinê 

Pirtûkên mînak ji vegotinên cur bi cur pêk tên. Vebêj û bergehên guherîn, diyalog, teswîrkirin, 

çûyina demên berê û cihên cihêreng û hwd. di pirtûkan de hatine bikaranîn. Tenê jiyan û agahiyên navdaran 

di nav pirtûkan de cih negirtine; hin rûdanên rojane û pêwendîdar, rewşên malbat û jiyanê, serpêhatiyên 

sereke û yên nesereke di pirtûkan de vegotinê ji monotoniyê difilitînin. Wekî mînak di pirtûka yekem de ji 

bo dîtina gora Ehmedê Xanî, Xecê û malbata wê bi rê dikevin û li ser rê li çend cihên taybetî jî digerin:   

“- Bavê Xecê, were em di ser rêya Erdîşê re biçin, bila Xecê Sûlava Mûradîyê jî bibîne” (Elban, 2020a, 

r.15). 

Di pirtûkên mînak de carna rojnivîska Xecê jî beşdarî vegotinê dibe û bergeh diguhere: 

“Rojnivîsk: 

Xecê rûpelên min da hev, ez danîm ser maseyê û çû. Di demeke kurt de çentikek anî, devê çentikê vekir…” 

(Elban, 2020b, r.4). 

Honak bi rûdanên pêwendîdar xurt dibe û hesta meraqê bi xwîneran re çêdike ku ev yek ji bo 

şêweyeke erênî giring e. Wekî mînak di pirtûka sêyem de Xecê rastî çivîkekê tê û ew hevûdu dişopînin. 

Piştre ji aliyê pîrozbahiya cejna zimanê kurdî ve agahiyên derheqê Celadet Bedirxan û serboriya Xecê ji 

rojnivîskê re tê vegotin. Li pey wan rûdanên pêwendîdar sewirandin bi vî awayî didome û di dawiyê de 

Xecê û Celadet Bedirxan hevûdu dibînin. 

Diyalogên cur bi cur ji vegotinê re zindîtiyê dibexşînin û carna jî danasîna navdarên kurdan dike: 

“- Ew jineke şareza, dîrokzan û hunermend bûye. Mestûre Xanim helbestkara herî mezin a serdema xwe 

bûye. … 

- Gelo, qet pirtûkên li ser Mestûre Xanim hatine nivîsîn hene? Ez dixwazim di derbarê wê de bêhtir agahî 

bigirim.” (Elban, 2020d, r. 8). 

Têkildariya Xecê û navdarên kurdan bi navbeynkariya xewn û xeyalên Xecê xurt dibe. Bandora 

vegotinê wekî hevdîtîneke rasterast xwe dide hîskirin. Wekî mînak di pirtûka pencem de Xecê bi 

navbeynkariya xeyalên xwe wekî ku resterast be Evdalê Zeynikê nas dike: 

“Rojnivîska min a xoşevîst, 

Çawa mine ew dîtin, min pê zanî ku ew Evdalê Zeynikê ye û yê cem wî jî Temo ye. Va ye dîsa bi awayekî 

efsunî ez çûbûm, ser dewra Evdalê Zeynikê. Temo hat li ber min sekinî. Gava Temo sekinî, Evdal strana 

xwe qut kir û ew jî sekinî. Hêj wan ji min nepirsî min got: 

- Oxira we ser xêrê be, hûn ji kû tên û bi kû ve diçin?” (Elban, 2020e, r. 18). 

5.5. Taybetiyên Navdarên Kurdan ku Tên Mînakgirtin 

Rolmodeltî ji bo zarokan tiştekî diyarde ye. Dêûbav, mamoste, mezinên nas, lehengên pirtûkan an 

jî yên wênefîlm û hwd. wekî rêber tên dîtin. Di pirtûkên mînak de hin biryar, tevger û hwd. ku ji aliyê 

navdarên kurdan ve hatine kirin ji bo zarokan dikarin bên mînakgirtin. Di pirtûka yekem de agahiyên ku 

derheqê Xanî de tên veguhestin dikare bala zarok û nûciwanan bikişînin: 

“Wî bi rêya Mem û Zîn hem çanda kurdan derxistîye pêş, hem jî pirsgirêkên gelê Kurd li ber çavan 

raxistîye. Ew hezkiriyê çand û folklora kurdî bû, ji kurdan re digot qedr û qîmetê bidin zimanê xwe” (Elban, 

2020a, r. 9). 

Çîroka Dewrêşê Evdî di pirtûka duyem de ji aliyê qehremaniyê ve ji bo zarokan wekî mînak e: 

“Edûle sê roj li ser hev tepsiya qehweyê digerîne lê kesek fîncanê hilnayne. Temir Axa lê dinêre ku 

mêrxasek ji eşîra wî dernekave, ew jî radibe nameyek ji Dewrêşê Evdî re dinivîse, hal û hewalê xwe jê re 

dibêje. Gava name digihîje ber destên Dewrêş, Dewrêş çend hevalên xwe yên mêrxas li hev kom dike û 

diçe konê Temir Axa. Fîncana qehweyê ji ser tepsiya Edûlê hildide û bi carekê de vedixwe” (Elban, 2020b, 

r. 10-11). 

“Em hêvî ji we dikin hûn neçin, dijminê we bêbext in, hûnê têk biçin! Neçin, neçin! 

Dewrêş li Edûle vegeriya got: 
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“Edûle, min kirasê qehremaniyê kiriye stûyê xwe, em ê herin û em nahêlin ew bên ser axa me rûnin. …” 

(Elban, 2020b, r. 22). 

Di pirtûka sêyem de derbas dibe ku Xecê peyvekê Celadet Bedirxan qet ji bîr nake û ev gotin ji wê 

re ji aliyê zimannasiyê ve dibe wekî nîşan: 

“Rojnivîska min a xoşevîst: 

Roja min weha derbas bû lê hê jî dengê Celadet Bedirxan di guhên min de ye ku got: 

‘Xecê zarokên serdema ku tu jê hatî bi zimanê kurdî dipeyivin?” (Elban, 2020c, r. 24).  

Di derheqê Mestûre Xanim û bavê wê de di pirtûka çarem de gotinên ku tên kirin ji bo her malbatê 

wekî şîret in: 

“… Di pirtûkê de tê gotin ku bavê Mestûre Xanim hê di zarokatiya wê de pir qedr û qîmet dayê. Her gav 

bi hev re siwarê hespên xwe bûne, li gelek deverên Kurdistanê geriyane û bavê wê, jê re qala jiyana mîr û 

begên Kurdistanê kiriye” (Elban, 2020d, r. 9).  

Taybetiyên Mestûre Xanim ên ku di pirtûka çarem de derbas dibin ji bo xwîneran rolmodeltiyê 

dikin: 

“- Hebe tune be, ancax keybanûya me ya Mestûre Xanim bikare vê yekê pêk bîne. Loma ew jineke xwenda 

û pir bi aqil e” (Elban, 2020d, r. 17). 

“- Min dizanîbû ku tu yê ji vê nivîsê fêm bikî, ji ber ku mamê Bawer gotibû: ‘Mestûre Xanim pênc, şeş 

zimanan dizane” (Elban, 2020d, r. 21). 

Taybetiyeke Evdalê Zeynikê ku dikare bê mînakgirtin ev e: 

 “- Evdal, rojekê li ser rêya xwe, rastê dergûşa zarokekî kur tê. Navê wî datîne Temo. Temo dibe mala xwe 

û wî wekî kurê xwe, mezin dike. … Rojekê Evdal û Temo rastî qulingeke baskşikestî tên. Ji wê rojê pê ve, 

qulinga birîndar jî bi xwe re digerînin” (Elban, 2020e, r. 14). 

5.6. Nasandina Çand, Jiyan û Dîroka Kurdan bi Navbeynkariya Navdarên Kurdan 

Navdarên kurdan yên dîrokî û edebî ji xwe di nav çanda kurdan de cih digirin. Bi vî awayî di jiyana 

kurdan de bi tevger û şikl û şemalên xwe ve jî dikevin çarçoveya nasandina çand, jiyan û dîroka kurdan. Ji 

ber vê yekê agahiyên ku di vê qadê de tên veguhestin dikevin kategoriya karînên zanayî. Di pirtûkên mînak 

de hin bikaranîn ji bo vê yekê gelekî şênber in. Wekî mînak ji bo Ehmedê Xanî di pirtûka yekem de hin 

taybetî derbas dibin ku ji bo çand, jiyan û dîroka kurdan giring in:  

“Keça min di dîroka kurdan de cihekî wî yê pir taybet û girîng heye. Pêwîst e ku hemu kes wî binasin. Ji 

ber ku wî di warê çand, huner, wêje û ziman de xebatên pir mezin kirine. …” (Elban, 2020a, r. 8).  

Di derheqê çîroka Dewrêşê Evdî de di pirtûka duyem de agahiyek heye ku çand û sosyolojiya kurdan 

dide nasîn: 

“Min got:  

- Xalo, Temir Axa çima keça xwe nedaye Dewrêşê Evdî? 

Kalo got: 

- Ji ber ku Dewrêş Êzidî bû ye. 

Min got: 

- Xalo Êzidî kî ne? 

Kalo got:  

- Êzidî ji qewmek ji Kurdan in. Lê hinek baweriyên wan cuda ne” (Elban, 2020b, r. 11). 

Agahiyên Kovara Hawarê di pirtûka sêyem de wisa derbas dibin ku ji bo zarok û nûciwanan ji aliyê 

destpêka edebiyata kurd a modern gelekî giring in: 
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“Di sala 1932an de, roja 15ê Gulanê, Celadet Bedirxan û hevalên wî pir tahb û ked dane, kovareke bi navê 

‘Hawar’ê, bi tîpên latînî û seranser bi kurdî weşandine. Ji ber vê yekê her sal 15ê Gulanê weke cejna zimanê 

kurdî tê pîrozkirin” (Elban, 2020c, r. 5). 

Taybetiya Mestûre Xanim di pirtûka çarem de weha derbas dibe ku ji bo nasîna edebiyata kurdan 

balkêş e:  

“Mestûre Xanim, jina yekem e ku bi helbestkî dîroka kurdan nivîsîye” (Elban, 2020d, r. 8). 

Di derheqê Evdalê Zeynikê de agahiyên ku derbas dibin di pirtûka pêncem de ji bo çand û dîroka 

dengbêjiyê biqîmet in: 

“Evdal bi sedan stran li ser Temo û li ser qulinga birîndar diafirîne. Ne tenê li ser wan li ser xizanî, kalbûn 

û korbûna xwe jî gelek stran diafirîne. Ew stran bi saya serê dengbêjan heya roja me hatine” (Elban, 2020e, 

r. 14). 

5.7. Rola Navdarên Kurdan ji bo Guherîna Leheng û Xwîneran 

Guherîna lehengan di pirtûkên zarokan de ji bo xwîneran derfeteke giring pêk tîne ku xwîner bi saya 

wan tevger û biryarên nû hewl bide ku ew jî kêmasî û şaşiyên xwe çareser bike yan jî ji bo wan rêyekê 

bibîne. Di pirtûkên mînak de hin caran li ser Xecê hin caran jî li ser navdarên kurdan ev derfet peyda dibe. 

Ji ber vê yekê dikare bê gotin ku kesayetên navdar ji leheng û xwîneran re ji bo çareseriya kêmasî û şaşiyan 

fonksiyonel in. Wekî mînak di pirtûka yekem de Xecê ji bavê xwe hînî armanca lêkirina navê xwe dibe û 

ji ber vê yekê zanebûnek ji wê re çêdibe. Wexta dîtin û hevnasîna Ehmedê Xanî de vê yekê tîne zimên. Ev 

mînak di guherîna Xecê de rola bandora Ehmedê Xanî nîşan dide: 

“- Navê te çi ye? 

Min got: 

- Navê min Xecê ye. Ji ber ku ev nav kurdewar e, li ser şîretên we, bavê min ev nav li min kiriye” (Elban, 

2020a, r. 21).  

Di pirtûka sêyem de wekî veguhestineke sêwirandî Xecê çavdêriyê dike ku Celadet Badîrxan bi 

bandora hin hevalên xwe ji derxistina Kovara Hawarê hinek bêhêvî dibe û biryara devjêberdanê digire. 

Piştre bi nasîn û gotinên Xecê dibîne ku di demên paşerojê de ev kovar ji bo kurdan rola pêşengiyê 

pêkaniye. Ji ber vê yekê dîsa tê li ser biryar û kiryara xwe. Herçiqas ev guherîn wekî sêwirandî were holê 

jî ji aliyê xîretê ve ji leheng û xwîneran re piştgiriyê dike. 

5.8. Hesta Wekîhevbûnê di Navbera Leheng-Xwîner û Navdarên Kurdan de 

Herî pêşiyê dikare bê gotin ku xwînerên van pirtûkan bi Xecê re dikevin hesta wekîhevbûnê. Yanî 

li vir wekîhevbûn di navbera serleheng û xwîner de ye. Xecê û malabata wê ku çi jiyane û çi kirine, çi 

hatine sere wan di dem û rewşa xwendinê de tên pêşberî xwîneran û ew jî wan bi vî awayî xeyal dikin. 

Loma dikare bê gotin ku xwîner dikevin şûna serlehengê û serpêhatî wisa tê şopandin. Ev tesbît ji aliyê 

xwendinê ve tiştekî sirûştî ye û bi temsîla karakterên guncav, şêweya vegotinê, vegotineke baş û dilovan û 

hwd. pêk tê. Dikare bê gotin ku pirtûkên mînak, ji van hêlan ve bi bikaranînên serlehengeke xweşik, 

rûdanên rojane yên ku tên jiyîn û bi vegotineke dilovan û hwd. ve rêya wekîhevbûnê vedike. 

Hevparên wekîhevbûnê di pirtûkên mînak de dikarin li ser kesayetên navdar jî bên dîtin. Îcar 

kesayatên navdar jî dikevin navbera serleheng û xwîner. Wekî mînak wekîhevbûneke rasterast di pirtûka 

çarem de derbas dibe. Serleheng Xecê bi peywendiya rojnivîska xwe di derheqê Mestûre Xanimê de wisa 

dibêje: 

“Rojnivîska min a delalok, 

Wê gavê, min jî xwe wek Mestûre Xanim hesiband. Loma ez û bavê xwe jî bi hev re pir digeriyan, dê û 

bavê min di derbarê gelek tiştan de agahî didan min.” (Elban, 2020d, r. 9) 

“Min pirtûk danî li ber sere xwe ku ez razêm, bes hişê min li ser Mestûre Xanim bû. Min pir heves dikir ku 

ez jî bibim yeka wek wê bi nav û deng. Ez tevî van xeyalan di xew re çûm” (Elban, 2020d, r. 11). 

Hespê Xecê yê bi navê Hedban di pirtûka duyem de, di heman deme de navê hespê Dewrêşê Evdî ye. Xecê 

di bin bandora pirtûka Dewrêşê Evdî de dimîne û ev navdarê kurd jî dikeve binhişê wê:  
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“Kekê Dewrêş navê hespê te Hedban e ne wisa? 

Wî got: 

- Wey! Keçê tu navê hespê min ji kû ve dizanî? 

Ez keniyam û min got: 

- Navê hespa min jî Hedban e” (Elban, 2020b, r. 18). 

 Xecê û kurê meta wê di dema gerîna der û dorên gund de rastî qulingeke baskşikestî tên û wê bi 

alîkariya berxvanî xweş dikin. Piştre Xecê di nav xeyalên xwe de wexta rastî Evdal û Temoyî tê haya wê 

jê çêdibe ku qulinga wan jî baskşikestî ye. Xweşkirina vê qulingê jî wekî ya berê dibe ku di navbeynkariya 

van her du rûdanan de meriv dikare hesta wekîhevbûnê bigere: 

“- Kekê! Me jî qulingeke baskşikestî dîtibû û bi vê melhemê baskên wê qenc bûn. Eger tu bixwazî em 

hinek li baskên vê qulingê jî bidin, dibe ku ev jî qenc bibe” (Elban, 2020e, r. 19).  

5.9. Bidestketina Karînên Hestyarî 

Bi navbeynkariya pirtûkên berbehs zarok girêdayî kesayetên navdar dibin. Qîmetê didin wan û ji 

wan hez dikin. Herçiqas bi karînên zanayî di derheqê wan de xwedî agahiyan bibin jî karînên hestyarî li 

pey wan tên. Mînakên ku hezkirina navdarên kurdan dike û têkildariya serleheng û navdarên kurdan zexm 

dike dikare bi awayekî di nav karînên hestyariyê de bên nirxandin: 

“… min ji Ehmedê Xanî daxwaz kir ku tiştekî xerab bi Mircanê neyê …” (Elban, 2020a, r. 18). 

“Min jî ji xwe re wêneyêkî Ehmedê Xanî, ku li ser kevirekî neqişandî bû û moriyeke heşin jî ji Mircanê re 

kirî” (Elban, 2020a, r. 18). 

Xecê pir caran di bin bandora navdarên kurdan dimîne û bi vî awayî dikeve nava xewn û xeyalên 

wan. Piştre di nava xewn û xeyalan de rastî navdarên kurdan tê û bi wan re dikeve hevpeyvîneke delal. Bi 

navbeynkariya xewn û xeyalan be jî hevdîtinek çêdibe di navbera serleheng û navdarên kurdan de. Ev 

derfeteke erênî ye û hestyariya lehengê bi navdarên kurdan re zêde dike. Loma dikare bê gotin ku karînên 

hestyarî ji vî aliyî ve ji xwe re rêyekê dibine. Wekî mînak di pirtûka yekem de weha derbas dibe:  

“- Xecê keça min, de ji xewê rabe va ye em gihîştin mala xwe. … 

Gava ez ketim hundir, min dêna xwe daye ku va ye Ehmedê Xanî li pêş min e! 

Sûretê wî, wek portreya mala me bû. … Gava ku Ehmedê Xanî serê xwe ji pirtûkê rakir, çavên wî bi min 

ket, rabû ser xwe, ber bi min ve hat û got: 

- Tu kî yî û tu li vir çi digerî?” (Elban, 2020a, r. 20). 

Encam 

Edebiyata zarokan ji bo zarokan derfetên piralî pêk tîne. Feydeyên ku ji kar û çalakiyên edebiyatê 

ve tên bidestxistin ji bo zarokan deriyên cur bi cur vedikin. Wekî mînak ji aliyê qadên geşedana zarokan 

ve pêşveçûn, xwenasîn, civaknasîn, xwedîbûna nirxên gerdûnî û yên neteweyîbûn û hwd. dikarin ji vê hêlê 

ve bên rêzkirin. Ji wan hin derfet û karîn hene ku zarok bi navbeynkariya wan, ji aliyê kesayetî û nirxên 

xwe yên çandî û neteweyî ve dewlemend dibe. Ji ber vê yekê dikare bê gotin ku danasîna navdaran ji bo 

zarokan bi taybetî û giringiyên xwe ji aliyê rolmodelgirtinê ve balkêş e. Ji bo zarokan kesên navdar ji biryar, 

xebat û taybetiyên xwe yên erênî ve dibin mînak û rêberiyeke giring pêşkeş dikin. Di heman demê de bi 

tevger û xebatên wan nirxên gerdûnî û yên çandî di nav hevgirtiyekê de tên dîtin. Bi vî awayî ji bo zarokan 

di rêya başbûnê de şopandina wan derfetan peyda dikin. 

Destketiyên ku ji aliyê analîza naverokê ve hatine gihîştin, nîşan didin ku ji bo zarokan danasîna 

navdarên kurdan bi şêweyên cur bi cur hatine pêkanîn. Berî her tiştî di pirtûkên mînak de serleheng 

keçikeke biçûk e û danasîna navdarên kurdan li ser rojnivîska wê hatine sêwirandin. Navê wê Xecê ye û 

ew bi hêmanên sêwirandinê serpêhatiyên xwe yên cihêreng dijî û bi navdarên kurdan ên wekî Ehmedê 

Xanî, Dewrêşê Evdî, Celadet Bedirxan, Mestûre Xanima Erdelanî û Evdalê Zeynikê re têkildar dibe. Bi 

serpêhatiyên wan ên hevpar xwînerên zarok navdarên kurd ên berbehs nas dikin û hînî taybetî û giringiyên 

wan dibin. Ji aliyekî din ve hatiye dîtin ku xwîner, navdarên kurdan tenê bi cûreya biyografiyê nas nakin. 

Cûreyên din jî ji vî aliyî ve dikare bên bikaranîn. Pirtûkên mînak wekî rojnivîskê ji bo vê armancê hatine 
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bikaranîn. Wekî encam hat dîtin ku zarok, bi navbeynkariya van pirtûkan fêrî agahiyên derheqê jiyan û 

taybetiyên wan dibin, dem û cihên ku ew jiyane nas dikin, çand û dîroka gelê xwe dibinin, ji wan rolmodel 

digirin, tevger û xebatên wan dişopînin, ji xeynî karînên zanayî bi hezkirina wan xwedî karînên hestyarî û 

hwd. dibin.  

Di vê xebatê de hat dîtin ku jiyanên navdarên kurdan digel nirxandina metnên mînak bi hin hêman 

û şêweyê ve şênber dibin. Wekî mînak şêweya honakê bi lehiqandina jiyanên navdarên kurdan pêk tê. 

Pirtûkên mînak bi gelemperî ji serpêhatiyên Xecê û rewşên wê û malbata wê ve dest pê dike. Piştre 

navdarên kurd daxilî serpêhatiyan dibin. Rêjeya honakê jî bi vî awayî li hemberî serpêhatiyên Xecê herçiqas 

di navendê de be jî kêm dimîne. Ev wekî kêmasiyekê nîne. Çimkî ji bo zarokan vegotineke balkêş pêk tîne 

û peyamên xwe li ser wan vedişêre. Hevgiriya rasteqînî û honakê jî bi vî awayî bi agahiyên rasteqîn û 

hêmanên sewirandinê pêk tên. Hevgirî di navbera wan herdu têgehan de heye û çend bikaranînên sist 

hevsengiya wan nikare xerab bike. Şêweya vegotinê balkêş e û vebêj, diyalog, şêweya vegotinê û hwd. di 

pirtûkên mînak de her tim diguherin. Taybetiyên navdarên kurdan ku tên mînakgirtin ji aliyê nivîskariyê, 

helbestvaniyê, xizmetên ku ji bo gel hatine kirin û hwd. ve wekî şîretan xuya dikin. Ji ber vê yekê pirtûkên 

mînak bi navbeynkariya navdarên kurdan nasandina çand, jiyan û dîroka kurdan dide ber çavan. Ji bo 

guherîna leheng û xwîneran rola navdarên kurdan di pirtûkên mînak de derbas dibin. Serleheng û xwîner 

dikarin derfetên guherînê ji tevger û biryarên wan bibînin. Di navbera leheng, xwîner û navdarên kurdan 

de hesta wekîhevbûnê jî di hin cihan de şênber dibe û ev di heman demê de bidestketina karînên hestyarî jî 

xurt dikin. 
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Kurte 

Omer Dilsoz romannûsekî Edebiyata Kurdî yê îroj e û bi taybetî di romanên xwe da motîfên çand, nerît û folklora herêma 

Hekarîyê temsîl dike. Di heman demê da bi bikaranîna devoka herêma Hekarîyê ra hafizeya zimanî jî temsîl dike. Ji bo vê 

xebatê romanên nivîskarî  Neynika Dilî (2009)  û Gûzereş (2014) hatin hilbijartin. Hekarî di herdu romanên Dilsozî da ne 

bi tenê wek mekanekî fîksîyonî; lê belê wek mekanekî dîrokî, sosyo-ekonomîk, polîtîk û çandî hatiye temsîlkirin û ev 

temsîl ji bo hafizeya kolektîf roleke muhîm hilgirtiye. Armanca vê xebatê ew e ku di du romanên Dilsozî da temsîla 

hafizeya kolektîf, aîdîyet, vederkirin û pê ra jî rola bibîranîn û jibîrkirinê vekole. Ev xebat nîşan dide ku ew awêneya ku 

Dilsozî li herêma Hekarîyê gerandîye û motîfên heremî yên ku bi saya wê awêneyê di romanên xwe yên navhatî da 

bicîkirine, dibe sebeb ku hafizeya kolektîf ya herêma Hekarîyê  di qada edebîyata modern da jî bê temsîlkirin.  

Peyvên Sereke: hafizeya kolektîf, mekan, Omer Dilsoz, Hekarî, Gûzereş, Neynika Dilî. 

 

 

 

Abstract 

Omer Dilsoz is one of the contemporary Kurdish literature novelists and highlight motifs belonging to the culture, 

tradition and folklore of the Hakkari region in his novels. Additionally, the author highlights the dialectal 

characteristics of the Hakkari region in his texts, thereby also representing the linguistic memory of the region. 
The author's novels Neynika Dilî (2009) and Gûzereş (2014) were selected for this study. Hakkari has played an important 

role in the representation of collective memory not only as a fictional setting in Dilsoz's novels, but also as a historical, 

socio-economic, political and cultural setting. The present study explores representations of collective memory, 

belonging, othering and the processes of remembering and forgetting as depicted in Dilsoz's two novels. This 

study shows that the mirror Dilsoz carried around the Hakkari region and the local motifs he incorporated into his novels, 

which are the subject of this study, have enabled the collective memory of the Hakkari region to be represented in the field 

of modern literature.  

Keywords: collective memory, place, Ömer Dilsoz, Hakkari, Gûzereş, Neynika Dilî. 

 

Öz 

Ömer Dilsoz günümüz Kürt Edebîyatı roman yazarlarından biridir ve romanlarında özellikle Hakkâri yöresinin kültür, 

gelenek ve folkloruna ait motifleri sunmaktadır. Aynı zamanda metinlerinde Hakkari bölgesinin ağız özelliklerini ön plana 

çıkararak, yörenin dilsel hafızasını da temsil etmektedir. Bu çalışma için yazarın Neynika Dilî (2009) ve Gûzereş (2014) 

adlı romanları seçildi. Hakkari, Dilsoz’un söz konusu romanlarında sadece bir kurgu mekanı olarak değil; aynı zamanda 

tarihi, sosyo-ekonomik, politik ve kültürel bir mekan olma özelliğiyle de, kolektif hafızanın temsili adına önemli bir rol 

üstlenmiştir. Bu çalışma Dilsoz’un söz konusu iki romanında kolektif hafıza, aidiyet, ötekileştirilme ve yanı sıra hatırlama 

ve unutmaya dair temsilleri incelemektir. Bu çalışma gösteriyor ki Dilsoz’un Hakkari yöresinde gezdirdiği ayna ve bu 

ayna sayesinde çalışmaya konu olan romanlarına yedirdiği yerel motifler, Hakkari yöresine ait kolektif hafızanın modern 

edebiyat alanında da temsil edilmesine olanak sağlamıştır.  

Anahtar Kelimeler: kolektif hafıza, mekan, Ömer Dilsoz, Hakkari, Gûzereş, Neynika Dilî. 
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Destpêk 

Ji serdema kevin a Rojhilatê heta piştî Şerê Cîhanî yê Duyem ramanewer û feylesofan mijara 

hafizeyê bi taybetî di çarçoveya hafizeya şexsî da nirxandiye. Di serdema kevin da Platon û Aristotales, di 

serdema navîn da Augustinus, di serdema Romayîyan da Cicero têgeha “hafize”yê di konteksta hafizeya 

şexsî da hilsengandine. Piştî ku Bergson di warê felsefeyê da, Freud di warê pîsîkoanalîtîkê da û Proust jî 

di warê edebîyatê da li ser meseleya travmayê serê xwe êşandiye, mijara hafizeyê her ku çûye bi awayekî 

berfireh hatiye gengeşekirin. Rola hafizeyê, hafizeya şexsî û kolektîf, hafizeya çandî, nerît di berhemên 

edebî da jî her ku çûye bûye mijarên hin xebatan. Piştî ku Şerê Cîhanî yê Duyem kuta dibe û dû ra encamên 

şêr ên travmatîk di xebatên edebî, psîkolojîk, dîrokî, sosyolojîk û hwd. da xwe didin der, ramanewer bi 

awayekî mecbûrî berê xwe didin hafizeya kolektîf. Ew însanên ku bi awayekî ji şer filitîne şahidîya 

serdemeke travmatîk kirine û ev yek jî bûye sebeb ku li ser rola hafizeyê gelek gengeşe pêk bên.  Hafize di 

çarçoveya çand û nerîtê da jî hatiye hilsengandin. Paul Connerton sebeba vê yekê bi travmaya Şerê Cîhanî 

yê Duyem ra têkildar dike. Bi taybetî di serdema modern da jibîrkirin –çi bizanetî, çi bi darê zorê, çi jî 

bêhemdî- û pê ra jî bibîranîn bûne poblemên muhîm yên mirovahîyê.  Bi van nêrînan ra mijarên wek 

dermanê jibîrkirinê, parastina çand û nerîtan, bibîranîna dîrokên şexsî û kolektîf, şahidî û sînorên şahidîyê, 

nivîsîna dîrokê, dîroka resmî û neresmî, dewletên neteweyî û gelên vederkirî, modernîteya ku bi zanetî dide 

jibîrkirin, koçberî û penaberî, dercîbûna ji warê bav û kalan, têkçûn û windabûna nasnameyan di konteksta 

hafizeyê da hatine hilsengandin. 

Mijara hafizeyê bi vî awayî bi taybetî van salên dawî di warê edebîyatê da jî bûye mijareke sereke 

û hem di çarçoveya neteweyî da hem di çarçoveya psîkolojîyê da hem jî di çarçoveya temsîlkirina 

nasnameyê da roleke muhîm hilgirtiye. Çendî ku berîya Şerê Cîhanî yê Dûyem jî bi hezaran mirov dercî 

bûne, bi hezaran mirov hatine kuştin, bi taybetî bi polîtîkayên kolonyalîst ra serdestan qira hin gelan anîbe 

jî mijara hafizeyê têra xwe di konteksta hafizeya kolektîf da nehatiye hilsengandin. Lê belê piştî ku hin kes 

ji qampên Holokoustê sax filitîne, ew qamp ên ku bi awayekî rêkûpêk mirin hilberandine, giringîya şahidîyê 

û nivîsîna dîroka alternatîf pêşve çûye. Şahidî û bibîranîn bûne bingeha hafizeyê ku ev yek jî bûye sebeb 

ku hafize ji sînorên şexsî derkeve û di çarçoveyeke kolektîf da bê hilsengandin. Mimkun e bê gotin ku 

mijara hafizeyê bandor li gelek dîsîplînan kiriye û îro hema bêje di hemû qad û dîsîplînan da xwedî roleke 

muhîm e; ji ber van yekan di vê xebatê da hat armanckirin ku di bin sîwana van agahîyan da du romanên 

Omer Dilsozî yên ku şahidî û temsîlkirina hafizeya Hekarîyê dihewînin, bên hilsengandin û bi xebateke 

hûrbîn ra şopên hafizeya şexsî, kolektîf, çandî di van berhemên navhati da bên diyarbikin. Hekarî di herdu 

romanên navhatî yên Dilsozî da ne bi tenê wek şûnwar, di heman demê da temsîlkirina aîdîyeteke qedîm jî 

pêk tîne ku ew aîdîyet piştî salên nodî derbeke mezîn dixwe û herdu romanên navhatî jî têkçûna wê aîdîyetê 

û hafizeyê temsîl dikin û bi awayekî travmatîk di şexsê du xortan da têkçûna refek mirovan derdibirrin. 

1. Hafize û Cureyên Hafizeyê 

Hafize, bi bibîranîn û şahidîyê ra têkildar e; ku bibîranîn pêk neyê ne mimkun e ku ezmûn û 

hînbûyînên bedenî û hişî pêk bên. Roja îro amnezî wek êşekê, belayekê mixeserî mirovahîyê bûye. Çi 

ziman, çi tevgerên laşî bi saya teqlîdê tên qeydkirin û her yek jî di hafizeyê da tomar dibin, loma jî mijara 

hafizeyê di heman demê da mijara tip û norolojîyê ye jî. Dibe ku ji ber vê sebeb be, di destpêkê da 

ramaneweran, di navbera hafize û takekes da têkilî danîne û hemû pênaseyên hafizeyê di ser van esasan ra 

pêşve birine.  

Hafize di navbera îro û raborîyê da pêk tê, ji ber vê yekê ye ku ramanewerên wekû Paul Ricoeur, 

Maurice Holbwacs, Paul Connerton, raborî bi takekes û civakê ra têkildar kirine û mijara hafizeyê jî bi van 

her pêwendîyên wê ve hilsengandine. Paul Ricoeur, gotina Arîstotales a “mijara hafizeyê raborî ye” 

bibîrdixe û lê zêde dike, bibîranîn bi saya veguherîna bîranînan a bi îmajan ra pêk tê (Ricoeur, 2017, r. 24-

25). Du fonksîyonên hafizeyê hene ew jî bi têgehên mneme û anamnesisê ta têkildar in ku ew jî ji peyva 

Mnemosyneyê1 yê hatine daraştin. Di mnemeyê da bibîranîneke ji nişkava û bêhemdî çêdibe; lê belê di 

anamnesisê da biker bi zanetî dide dû hin bîranînan û bibîranîneke bihemdî çêdibe. Piştî Arîstotales, 

Augustinus jî dibêje “hafize aîdê raborîyê ye û ev raborî, raborîya çavdêrîya ne; loma jî raborî ya min e” 

 

1 Mnemosyne: Xwedewenda hafizeyê ya Tîtan, keça Gaia û Uranus e. Piştî neh şevên ku digel  Zeus derbas dike neh keçên wan ên 

perîyên îlhamê çêdibin. Calliope: Helbesta epik, Clio: Dîrok, Erato: Helbesta eşqê, Euterpe: Muzîk, Melpomene: Tragedya, 
Polyhymnia: Qesîde, Trepsikhore: Dans, Thalia: Komedî, Urania: Astronomî (Hesiodos, 1977: r. 120-135). 
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(Ricoeur, 2017, r. 115). Dîyar dibe ku herdu ramaneweran jî hafizeyê bi raborîyê ra têkildar dikin û di 

heman demê da jî  bi takekes ra. Hafize pêşkeke şexsî ye, ji ber ku bîranîn yên kesan in. Li gor van nêrînan 

hafize û raborî, di raborîyê da mane; lê belê Bergson wisa nafikire. Li gor wî raborî tu caran di raborîyê da 

namîne, di nav dema niha da her tim dijî û diherike, “wekî ku bendek li gilokekî diale, badaneke domdar 

e, ji ber ku raborî me dişopîne, ew dema niha ya ku li ser rêya wê ye, bêsekn bi wê ra mezin dibe û hiş jî tê 

manaya hafizeyê” (Bergson, 2013: r. 46). Bergson, hem demê hem jî hafizeyê bi navxweyîkirina biker ra 

têkildar dike û hafizeyê bi ezmûna biker ra sînordar dike. Mimkun e bê gotin ku Bergson jî wek Arîstotales 

û Augustinus hafizeyê bi takekes ra têkîldar dike û wek hafizeya şexsî pênase dike.  

Bi xebatên Maurice Holbwacsî ra têgeha “hafizeya kolektîf” li qadê zêde dibe, li gor wî dem, mekan 

û nasnameya endamên komekê ew qad in ku kesê ku hilgirê hafizeyê ye bi wan ra di têkilîyeke bivênevê 

da ye. Bîranîn di çarçoveya nirxên kolektîf da tên tomarkirin û hem mekanîzmaya bibîranînê hem jî ya 

jibîrkirinê li gor mekanîzmayên civakê dîyar dibin. Dibêje: “Hafizeya kolektîk hafizeyên şexsî dorpêç dike 

lê belê bi wan ra tevlihev nabe” (Halbwachs, 2018, r. 46). Civakîbûna şexsan û hafizeyê di heman demê da 

hafizeya kolektîf jî pêk tîne ku ev yek bi saya parvekirina bîranînan û xwedîderkatina bîranîn û ezmûnên 

hevpar pêk tê. Daxwaz ew e ku hafize bê parastin, bi saya parvekirin û neqlkirinê bê xwedîkirin. Bajar, 

gund, tax, kolan, malbat, welhasil hemû têkilîyên civakî,  dînî û qewmî li ser danûstanekê ava dibin û ev 

ezmûn dibin sebeb ku hafize di ser wan hevparîyan ra saz bibe. Jan Assman dibêje ku: “Hafize zindî ye û 

her tim di nav ragihandinekê da hebûna xwe dikudîne, ku ev danûstandin derbê bixwe yan ew konteksta 

rasteqînîyê biguhire yan jî winda bibe, jibîrkirin derdikeve hole (Assman, 2018, r. 45). Bibîranîn û jîbîrkirin 

du alîyên hafizeyê ne ku bi van tespîtan ra diyar dibe ku wek bibîranînê, jibîrkirin jî li dar e û mimkun e ku 

tu caran her tişt bi temamî neyê bibîranîn. Paul Ricoeur dibêje: “Jibîrkirin, berîya her tiştî û bi giştî, wek 

êrîşekê ye. Êrîşek, qelsîyek, kêmasîyek e. Ji ber vê yekê hafize, qe nebe di qonaxa ewil da, xwe wek 

keftûlefta li hember jibîrkirinê pênase dike (Ricoeur, 2017, r. 457). 

Takekesên ku civakê pêk tînin, hewl didin ku agahîyên xwe yên derbarê raborîyê da, bîranînên xwe 

û ezmûnên xwe bikudînin û bi vî awayî bi siberojê ra têkilîyekê ava bikin. Raborî bi hin rîtuelan tê 

veguhastin û di hafizeyê da hin nexşe pêk tên. Paul Connerton di vî warî da xebatên bikitekit pêk anîne û 

erka rîteulan a ku li ser bibîranînan derxistiye pêş. Li gorî Connerton, ji bo ku mirov bikaribe giringîya 

hafizeyê fam bike, divê mirov pêşî ew fonksîyona hafizeyê ya ku civakan dişêwîne, wê fam bike û tevgerên 

veguhestinê yên ku bi hev ra bibîranînê mimkun dikin, wan vekole. Loma jî bi taybetî li ser rîtûelên bîranînê 

û pratîkên laşî bi awayekî berfireh xebitiye. Connerton dibêje: “Heke tiştekî ku bi navê hafizeya kolektîf 

hebe, em dikarin wê di rîtûelên bîranînê da bibînin” (Connerton, 2019, r. 122). Connerton di heman demê 

da digel hafizeya kolektîf, hafizeya şexsî, hafizeya kognîtîv û hafizeya hînbûyînan jî bi awayekî berfireh 

pênase dike, ji ber ku wekî bibîranînê, jibîrkirin jî xwedî giringîyê ye û li gorî wî ji bo ku em karibin, 

bersiva pirsa ‘ya ku hatiye jibîrkirin çi ye?’ bidin divê kategorîyên bibîranînê yên cihê, bi taybetî hafizeya 

kognîtîv, hafizeya şexsî û hafizeya hînbûyînan bên cudakirin (Connerton, 2018, r. 132). Manaya peyvekî, 

risteyên helbestekî; bîranîna şiklê bajarekî di hafizeya kognîtîv da tên tomarkirin. Bîranînên şexsî, hest û 

fikrên şexsî bi giştî di hafizeya şexsî da tên tomarkirin. Hînbûnîyên ku piştî hin kiryarên performatîv ên ku 

bi awayekî têra xwe pêk tên û bi dubareyan zexm dibin, di hafizeya hînbûyînan da tên tomarkirin. 

Hafize wek civaknasî, bi nasname, çand, mekan û demê ra di nav têkilîyê da ye. Ezmûnên hafizeyê 

di dem û mekanêkê da pêk tên û çand jî wê xwedî dike. Bibîranîn rasterast bi mekanê ra têkildar e, ji ber 

ku şahidî û ezmûn di mekanê da pêk tên. Pierre Nora gava dibêje hewcetîya hafizeyê bi mekanê heye, dîyar 

dike ku bêyî ku mekanek hebe ne mimkun e ku hafizeyek li dar be. Loma jî bi taybetî li ser mekanên 

hafizeyê serê xwe êşandiye, li gorî wî mekanên hafizeyê di heman demê da têkilîyên aloz ên hafizeyê jî 

dîyar dikin (Nora, 2006, r. 9). Îmajên bîranînê û ezmûnên ku di hiş da cî digrin bi mekanê ra tên bibîranîn. 

Mekan, bi saya bibîranînê hin qewimîn an ezmûnan di hiş da bi cî dike. Hestên aîdîyetê bi mekanê ra 

çêdibin, çunkî mekan sembolên raborî, ezmûn û bîranînan nin; ku takekes ji wan mekanan dûr bikeve bi 

saya bîranînan wan mekanan bi bîr tîne; lê belê ku ew mekan têk biçin, hêzek wan ji navê bibe, hafize jî 

derbeke mezin dixwe. Ji ber vê yekê ye ku her gel, netewe, civat bi goristanên xwe; mizgeft, dêr, 

perestgehên xwe; zozan, newal, şikeft, çîya yan robarên xwe; bi mal û xanûmanên xwe xwedî nasnameyekê 

ne. Jiholêrabûna mekanan derbxwarina nasnameyê ye ku bi wê ra ‘xwebûn’ jî têk diçe. Rein Raud û 

Zygmunt Bauman xwebûnê wek berhemekê dinirxînin, xwebûn ew berhem e ku bi têkilîyên hevkarîger ra 

ava dibe û di heman demê da bixwe jî dîyarker e. Alîyê herî mahrem ya însanan e; lê belê di heman demê 

da xwe dispire kodên kolektîf yên însanan (Bauman, Raud, 2018,  r. 88).  Ku mekan ji holê rabe, bi awayekî 
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ew kokên ku xwebûn xwe digihînê, ew kok û hafize jî derb dixwin. Paul Ricoeur jî li ser fonksîyona mekanê 

hûr bûye û dipirse: “Bi kurtasî mekanên hafizeyê hem di manaya xwe ya mekan da hem di manaya xwe ya 

war/qad da, heke ji navê biçûna bê ka dikaribûn bibin nêrevanên hafizeya şexsî û hafizeya kolektîf” 

(Ricoeur, 2017, r. 62).  Ji ber vê yekê ye ku gava însan bi taybetî jî, gava bi zorê, ew mekanên ku hebûna 

xwe, nasnameya xwe lê ava kirine, ji van mekanan bêpar bimînin, bi awayekî bi mekanên nû ra jî li hev 

nakin, bêkok û bênasname dimînin. Julia Kristeva mekanên wereng wek mekanên sosret û yên felaketan 

pênase dike (Kristeva, 2018, r. 20)  

Têkilîyeke din a muhîm a hafizeyê jî bi demê ra heye. Dem ji du alîyan ve xwedî giringîye ye; pêşî 

rewşek, qewîmînek, bûyerek pêk tê û biker wê dijî, qey dike; paşê roj tê biker bi awayekî bihemdî yan jî 

bêhemdî wê rewş an qewimînê bibîrtîne; loma jî pêwendîya dem û hafizeyê bi giştî wek rêwîtîyekê hatiye 

hilsengandin ku ew rêwîtî ji îroyê ber bi raborîyê ye. Lê belê Bergson wisa nafikire, li gor Bergson, “Hafize 

tu car ji îroyê ber bi raborîyê, paşve naçe; berevajî ji raborîyê ber bi îroyê va, pêşve tê” (Bergson, 2007, r. 

175). Pêwendîya hafizeyê ya bi raborîyê ra bandora xwe li îroyê û di heman demê da li siberojê jî dike. Îro 

di bin dara hafizeyê da, di bin dara bîranîn û raborîyê da hin caran bêhn vedide hin caran difetise, ew sî 

îroyê jî dişêwîne. 

Em dibînin ku mijara hafizeyê bi giştî di bin banê du xalan da hatiye gengeşekirin. Hafizeya şexsî 

û hafizeya kolektîf xalên esasî ne, digel wan jî wek binkategorî, hafizeya kognîtîv û hînbûnînan jî ji alîyê 

Connerton ve li qadê hatine zêdekirin. Jan Assmann hafizeyê bi bibîranîn, nasname, berdewamîya çand û 

neritê ra pêwendîdar dike û têkilîyên van xalan jî wek hîma girêdar binav dike. (Assmann, 2018, r. 23). 

Prensîba esas a hîma girêdar dubarebûn e ku bi saya wan dubareyan çand di hafizeya tekekesan da bi cî 

dibe. Li gor Assmann hafizeyeke ku aîdê civakan e tune ye lê belê civak hafizeya endamên xwe dîyar dikin; 

bibîranîn di heman demê da dilsozî ye; bi dem û mekanê ra, bi grûbê ra û bi jinûvesazkirina dîrokê ra 

têkildar e (h.b. 23). Assmann hafizeyê di bin çar beşan da disenifîne û wek hafizeya mîmetîk, hafizeya 

tişteyan, hafizeya ragihandinî (communicative) û hafizeya çandî bi nav dike. Di jîyana rojane da gelek 

helwest û hînbûnî bi saya teqlîd û xwezîpêanînan tên hînbûyîn. Ev awa hînbûyîn hafizeya mîmetîk pêk 

tînin. Tişteyên ku di jîyana rojane da li der dora mirovan in, ji nerîteke qedîm heta îro hatine û ew tişte bi 

awayekî awêneya mirovan in, ew tişte bav û kalan û raborîyî bibîrdixin, bi vî awayî hafizeya tişteyan pêk 

tê. Behreya hînbûna zimên û behreya lihevkirina mirovan ne tevgerên navxweyî ya jiberxwe in; beravajî 

bi saya danûstan û ragihandinan pêk tên. Ev awa hînbûyîn jî hafizeya ragihandinî pêk tînin. Hemû nerîtên 

kom, civak û gelan jî  hafizeya çandî pêk tînin (h.b.  27). 

Wekî ku di destpêkê da jî hatibû dîyarkirin xebatên di warê hafizeyê da bi taybetî piştî Şerê Cîhanî 

yê Duyem bêtîr geşe girtine. Sebeba vê yekê ya esasî hin şahidîyên piştî şer in. Hin kesên ku ji Holokoustê 

filitîne piştî demekê dest pê kirine behsa wan rojan kirine, bi saya şahidîya wan, mijara şahidîyê rehendeke 

nû bi dest xistiye. Primo Levi ku ji Auschwitzê rizgar bibû û şahidê komkujîya Nazîyan bû, dibêje: “Her 

kesê ku komkujîyên jin û zarokan vedibêjin, bi destê kê, li kîjan welatî dibe bila bibe, li ser navê kîjan 

îdeolojîyê dibe bila bibe birayê me ye û em ê pê ra bin” (Levi, 2015, r. 70). Piştî ku di destpêka sala 1933yan 

da Hîtler tê îktîdarê bêyî ku haya mirovahîyê jê çêbe qampan dide avakirin. Bi mîlyonan însan di wan 

qampan da bi awayekî rêkûpêk tên kuştin ku Giorgio Agemben ji bo wan mirinan dibêje ku: “Li Auschwitzê 

mirov nemirîn, cendek hatin hilberandin” (Agamben, 2017, r. 75). Ew qampên ku wek Volkloser Raum 

(deverên ku ji gel hatine paqijkirin) hatine pênasekirin, di wan qampan da di heman demê da suceke kolektîf 

jî hatiye hilberandin, loma jî şahidî beravajî agahîyên berdest ên wan rojan dibe dîyardeyeke giringtir. 

Agamben, rola şahidan bi vê hevokê derdibirre. “Karê kesa/ê ku nemirîye (filitîye) bibîranîn e, nikare 

bibîrneyîne” (h.b. 28).  

Beatriz Şarlo bi taybetî behsa salên derbeya leşkerî ya Arjantînê dike, li gorî wê li hember şîdeta 

dewletê û eşkerekirina wê şîdetê, yekane rê şahidî ye, vegêran e, ev yek jî rola hafizeyê muhîmtir dike.  

Şarlo dibêje: “Di navbera Şerê Cîhanî yê Dûyem û îro da hafize statûyek bi dest xist ku ne mimkun e bê 

înkarkirin” (Şarlo, 2012. r. 38). Hemin ku statuyeke hafizeyê heye, divê cudatîya hafizeyê û nivisîna dîrokê 

jî ji hev bên cihêkirin. Ramanewerên vê qadê bi taybetî her du qadê ji hev cihê kirine û para rasteqînbînîyê 

dane ser milê hafizeyê. Li gor nêrîna ramanewerên qadê nivîsîna dîrokê ji objektîfîyê dûr e; çunkî dîrok ji 

alîyê serdestan ve tê nivîsîn û nivîsîna dîrokê ji şahidîyê wêdetir sêwirandineke çêkirî ye. Polîtîkayên ku 

erkeke muhîm didin dîrokê pişta xwe dispêrin têkilîyên serdestîyê û di nivîsîna dîrokê da bibîranîn pirî 

caran tên organîzekirin an sêwirandin. Loma jî mimkun e ku ji rasteqînîyê dûr bin û ji bo hin armancên 

serdestîyê hatibine organîzekirin. Bi taybetî piştî avakirina dewletên neteweyî ev polîtîka bizanetî, bi 



 

 

 

 

 

Leyla POLAT  

Kurdiyat - Yıl/Sal/Year: 2025 Sayı/Hejmar/Issue: 11 

39 

awayekî birêkûpêk hatiye plankirin û di nivîsîna dîrokê da, yan hin tişt bizanetî hatine jibîrkirin, yan hatine 

deformekirin yan jî bi temamî hatine beravajîkirin. Pirre Nora ‘hafizeya neteweyî’ dide ber pirsan, li gorî 

wî bi taybetî netewedewletan xwestin ku zorê li hafizeyan bikin, dîrokê ji nû ve binivîsinin, li ser dîrokê 

vesazkirinekê pêk bînin, ji ber ku armanca wan ji tomarkirina hafizeyê zêdetir, sazkirina hafizeyeke çêkirî 

û alîgir bû. Nora dibêje: “Hafize û dîrok, ne heman tişt in, heta gelek tişt hene ku wan ji hevdu cihê dikin. 

Hafize her tim jîyan bixwe ye, li hember her awa destwerdanan hesas e. Lê dîrok, çêkirina tiştan a jinûve 

ye ku ev tişt êdî tune ne, loma ev her tim biarîşe û kêm in (Nora, 2006, r. 19). 

Têkilîya hafize û travmayê jî mijareke din a hafizeyê ye ku bi taybetî piştî Şerê Cîhanî yê Dûyem bi 

şahidîya hin mirovan ra werçerxeke nû dest pê kir, em dikarin bêjin ku, ev yek bû sebeb ku bi taybetî gelên 

ku hatine kolonîzekirin behsa travmayên xwe bikin. Lêkolîn û xebatên derbarê travmayê da û yên hafizeyê 

bi demê ra bûne şîrikên hevdu. Travmaya ku derbê li hafizeyê dixe, di heman demê da dike ku însan ji bo 

demekî lal bibin û bêdengî pêk bê. Her du mijar gelek têkelî hev bûne, çunkî travma derbê li hafizeyê dixe, 

vegêrana travmayê her çi qas zehmet be jî di heman demê da li hember bêdengî û têkçûnê serîrakirin e. 

Paul Ricoeur, dibêje: “Heweseke, îdîayeke hafizeyê heye, ew jî dilsozîya hafizeyê ya bi raborîyê ra ye” 

(Ricoeur, 2017, r. 40). Vegêran di heman demê da pakbûnê dibexşîne însanan. 

2. Hafizeya Kolektîf û Rewşa Mekanên Hafizeyê di Romanên Omer Dilsozî da 

Mekana esasî ya Neynika Dilî gundê Xana Sêgundan e û bi navê xwe yê fermî Sütlüce ye û çendîn 

ku li gor hin saloxan du sed sal bêrê gund bûye jî îroj wek zozan tê zanîn. Gûzereş ku navê romana Omer 

Dilsozî ye navê gundekî Hekarîyê ye. Navê wî yê fermî Cevizliköyü ye û girêdayî navçeya Çelêyê 

(Çukurca) ye. Fîksîyona her du romanan jî li ser hin travmayan û hafizeya wan travmayan ava bûye. Di 

destpêkê da her tişt di cîyê xwe da, wek xwe, bi rol û formên xwe yên qedîm derdikevin pêşperî xwîner. 

Rojên xweş û bextewar, jîyaneke bi rêkûpêk, nerîtên qedîm, têkilî û peywendîyên edetî, hînbûnîyên rojane 

yên ku jîyanê organîze dikin hene û xwîner bi van ra hem karakteran hem jî mekanan dinase. Di her  du 

romanan da jî ew rojên xweş û bextewar ji ber hin sebebên polîtîk derbê dixwin û ew tabloyên xweş têk 

diçin. Di vê têkçûnê da bi saya şahidîya du xortan xwîner hay ji du serdeman dibe; ew rojên berî travmayê 

û ew rojên piştî travmay ê derfetê dideku xwîner jî şahidîya serdemekê bike. Travma wek xala werçerxanê 

her du romanan jî hem ji alîyê demê ve hem ji alîyê mekanê ve hem jî ji alîyê jîyana lehengan ve dike du 

ker. Berî travmayê her tişt wek xwe ye, normal û rûtîn e, însan li gorî şert û mercên xwe têra xwe bextewar 

in; lê belê piştî travmayan têkçûyînek pêk tê ku kevir li ser kevir namîne. 

2.1. Neynika Dilî 

Neynîka Dilî saet di 00.13yan da dest pê dike û di destpêka her bêşê da dem deqeyek paşve diçe û 

piştî çardeh beşan roman di saet 00.00ê da diqede. Kronolojîyeke berepaşkî ku xwîner ji îroyê hildide û 

dibe destpêka çîrokê û di dawîyê da çîrok cardin digihîje îroyê. Vegêr û serlehengê deqê Mistefa, ji gundê 

Mizgeftê ye. Ev gund, gundê Axayî û gundê Keşkanê, Xana Sêgundan pêk tînin. 

 Mistefa kurê Mela Ebdurrehman e. Mela Ebdurrehman kesekî dinyadîtî, oldar û aqilmend e û digel 

van taybetîyên xwe melayê gund e ku wek mideris temsîla demên medreseyan jî pêk tîne. Du kekên Mistefa 

yên bi navê Tajdîn û Ehmed û du xwîşk ên ji wî piçûktir ên bi navê Ronahî û Bînahî (cêwî ne) hene. Mala 

wan maleke berçavan e û têra xwe dewlemend e. Dayîka Mistefa jineke jêhatî, xwezan e û xwedî 

otorîteyeke veşartî ye. Tajdîn zewiciye, xwedî du zarokên keçîn e. Ehmed li bajêrekî evraz (dayika wan bo 

bajarekî rojavayê Tirkîyeyê wisa dibêje) xwendekar e, Ronahî û Bînahî keçikên xama ne. Jîyana adetî ya 

gundan, rolên wan, hatinçûna wan, her tişt normal e. Mistefa rojekî xewnekê dibîne, di xewna wî da gund 

bûye kavil. Gava bavê xwe ra behsa xewna xwe dike, bavê wî bi tenê ji wir radibe û diçe. Dîyar e ku ew 

xewn mizgînîya xêrê nîn e û nivîskar bi vê xewnê ra xwîneran ji bo rojên reş amade dike. Ji destpêka 

romanê heta dawîya romanê li cem Mistefa defterek û Qurana pîroz a bavê wî heye. Ew defter a ku demên 

berê ya Ehmed bûye û lê piştî ku Ehmed emanetî Mistefa kiriye, hem bîranînên Ehmed hem jî yên Mistefa 

dihewîne. Ew defter bi demê ra dibe sindoqa qeder, serpêhatî, hezkirin, şikestin, ezmûn, têkçûyîn û hafizeya 

Ehmed, Mistefa û Xana Sêgundan. Defter alegorîya hafizeyê ye ku roman hê di rûpela ewil da vê yekê 

eşkere dike. 

Min ê li wê deftera kekê xwe nivîsandiba gil û gazina xwe ya bi awêneyê re. Wî, defterek ji min re hiştibû da 

ku ez jî qewl û peyva xwe lê bikim…Da ku gotinên me hemûyan lê bipengin.. da ku qewlên me hemûyan tê 

de bibin ro û robar û bi pêl bikevin. çi zanim, da ku em hemû wan êşên xwe yên wan rojên agirîn tê da bisojin 
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û bingor biken, da ku em hemû bibin şahidên wan qewmîn û rûdanên diltezîn û rastiyekê jê ji xwe re çêkin û 

rêyekê pê bidin ber xwe. (Dilsoz, 2006, r. 49) 

Defter hem yadîgarek e hem jî sindoqa hafizeya demekê ye; helbet her nivîskar xwedî endîşeyeke 

edebî ye û wan endîşeyên xwe li qelemê dixe; lê belê ji destpêka romanê jî dîyar dibe ku endîşeyên nivîskar 

ên kolektîf û dîrokî hene, loma jî hê di destpêkê da xwîner hay jê dibe ku ev dmetnên şahidîya demeke 

xirab û hafizeya wê demê bike. Ranajit Guha helwesta Rojhilatê ya kolonyalîst dide ber pirsan û rexneyan, 

gotina Hegel bibîrdixe. Li gorî Hegel ew gelên bêdewlet, ji ber ku bêdewlet in, tiştekî wan ê ku hêjayê 

nivîsê be tuneye (Guha, 2006, r. 22).  Lê belê Guha, Ian Watt û Mihail Bahtin referans nîşan dide û dibêje 

ku “roman vegêrana herî xwerû ya ezmûnan e” (h.b. 77). Neynika Dilî ji serî heta dawî roj bi roj, gav bi 

gav, kêlî bi kêlî bi şahidî û ezmûnên Mistefa ra pêşve diçe û dibe sindoqa hafizeya civakekê. Mistefa çi 

gav li defterê tiştek binivîse bi taybetî bin peyvekî yan hevokekî xêz dike. Ev peyv û hevok di dawîya 

romanê da, di bin banê beşeke serbixwe da digîjin hevdu.  

Mistefa şahid e, her tişt li ber çavên wî diqewimin, şeveke zivistanê kesên nedîyar mala wan didin 

ber guleyan, Mela Ebdurrehman ê ku Quran daye ser rehlîyê û dixwîne, bi dengê guleyan ra ji cîyê xwe 

dipeke û radibe ser çokan. Li derve berf bêsekin dibare û ew şev mala wan bi xwîna bavê wan ra dibe 

mekanekî din, dibe mekanê tecrûbeyeke din. Berî vê bûyerê di nav gundîyan da jixwe lihevnekirinek 

destpêkiriye, hin xortan berê xwe dane çîyê,  lê di heman demê da li gund qereqolek çêbûye û hin kesan jî 

çeken bekçîtîyê hilgirtine. Berî vê bûyerê Ehmed jî bi awayekî alîyê xwe dîyar kiriye û ew û çend xortên 

din rik kutane ew kesên ku çek hildane û bûne bekçî. Ev lihevnekirin dibe sebeba têkçûna çand û nerîta bi 

hezaran salan, ji ber ku heta wê rojê xêncî xirecirên rojane di navbera gundîyan da dijmintîyeke ku bibe 

sebeba kuştinan tunebûye.  Gundî êdî ne gundîyên berê ne, ew ên ku demên berê qedr û qîmetên hev girtine, 

niha ketine pêsîra hevdu; hafizeyeke çandî û nerîtên qedîm dewsa xwe dihêle neyartî û zikreşîyê ra. Ehmedê 

ku zanîngeh dixwîne havînê tê gund, dibihîze ku bavê wan bi vî awayî hatiye kuştin, girj û rika xwe dijidîne. 

Çendî ku demek şûnda dê bi Dilşayê ra bizewice jî rojek tê ew jî bi çend hevalên xwe ra berê xwe dide 

çîyayan. Travmayên malbata Mistefa didin dû hev. Şevek dîsa mala van didin ber guleyan û wê carê zarokê 

Tajdîn yê çil rojî di dergûşê da dimire. Ebdurrehmanê çil rojî jî wek kalkê xwe bi guleyên nepen tê kuştin. 

Di şerekê da Ehmed jî tê kuştin û leşker laşe wî berî ku li rastê gund raxin didin ber kêran, guh û pozê wî 

dibirrin.  Piştra qereqol biryarê dide ku gund vala bike û mala wan didin ber êgir.  

Judith Herman dibêje, ji bo însanan ji şîngirêdanê baştir tedawî tuneye, ji bo ku bikaribin hurmetê 

nîşanî windayên xwe bikin (Herman, 2016, r. 238). Ne bi tenê ji şîngirêdanekê bêpar dimînin, di heman 

demê da hemû bawerî û nirxên wan jî tên binpêkirin, heta wê rojê şahidîya bêhûrmetîyeke wereng nekirine 

ku laşê kesekî piştî mirina wê/wî bi vî awayî bê tarûmarkirin. Giorgio Agamben dibêje: “Ew fikra ku dibêje, 

cendek hejayê hûrmetekê ye, heysîyeta mirinê heye, di rastîya xwe da nakeve qada moral/etîkê. Kokên wê 

bêhtir xwe dispîre tebeqêyên herî arkaîk ên hiqûqê” (Agamben, 2017, r. 83). Malbat berê xwe dide bajarê 

Hekarîyê. Malbateke ku ji kokên xwe hatiye dûrxistin, bi awayekî berbayêketî di virdawêda belawela dibe. 

Tajdîn tevî komeka oldar a radîkal dibe û travmayên xwe bi wî awayî dinixumîne. Dayika wan piştî ev qas 

trajedîyan ji mala xwe û warê xwe jî tê dûrxistin, êdî di bêdengîyê da xwe aş dike, Ronahî û Bînahî ji hemû 

nirxên malbatê averê dibin. Mistefa hewl dide ku bi saya xulamtî û paletîyê debara malbatê bike. Dilşa hin 

caran heye hin caran tuneye, kes nizane halê wê çi ye. Defter her tim şahidîyê dike. Li gorî Pierre Norayî; 

abîde, muzexane, goristan, arşîv, merasîmên bîranînê, dîyardek, arşîvên neteweyî, defterên nîşeyan, 

albûmên malbatî, kitêbên dîrokê, ferheng, koleksîyon, peymanname, zabitname, salveger, dosyayên 

belgeyan yên noteran, gotinên pesindayînê, komele, cejn, cîyên pîroz, kitêbên dersan yê mekteban, cîyên 

hecê, sirûdên neteweyî, ala, … mekanên hafizayê ne. (2006, r. 9, 14, 23, 33, 37, 223). Deftera Mistefa 

bixwe jî mekanek e, ku hafize hem li wir qeyd dibe hem jî mekanek e ku Mistefa her carî xwe dispêre wir, 

li wir dihewe.  

Mistefa û deftera ku ji Ehmed yadîgar maye dibin hafizeya hemû travmayên malbatê. Valakirina 

gund di jîyana wê malbatê da mîlad e, xala werçerxanê ye; ji ber ku çi hafizeya şexsî, çi hafizeya kolektif, 

çi hafizeya çandî çi jî ya mîmetîk, hemû derbeke mezin dixwin. Sirgûn dibe sebeb ku ji kokê xwe û zimanê 

xwe, ji çand û nerîtên xwe dûr bikevin.  

Sevan Nişanyan di ferhanga xwe ya etîmoljîyê da sirgûnê wek, ‘ji sebebên sîyasî işandina kesekê/î 

ya li cîyekî din, nefy’ pênase dike (Nişanyan, 2012, r. 448). Çaxê ku merivek ji warê bav û kalên xwe tê 

sirgûnkirin bi tenê cezayek lê nayê birîn di heman demê da ji çand, nerît, ziman, ji nirxên civaka xwe jî dûr 

dikeve, ku wê civakê ayîdîyet û nasnameya wê/wî şêwandiye. Loma jî dercîkirin cezayeke polîtîk e. Çunkî 
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ji wê rojê şûnde nasname û xwebûna wê/wî jî derbeke mezin dixwe. Nasname û xwebûna ku ji kokên xwe 

hatiye dûrxistin her ku diçe diçilmise; ya ku tê serê Mistefa û malbata wî ev yek e. Edward Said, sirgûnîyê 

wek dîyardeyeke dîrokî hildisengîne ku ji alîyê mirovan ve ji bo mirovan hatîye hilberandin (Said, 2016, r. 

35). Travma û trajedîyên Mistefa ne bi tenê ev in,  dayika wan pir nexweş dikeve, edî felc e jî; ji ber ku 

perê Mistefa tune ye, ji kekê xwe Tajdîn alîkarî dixwaze, lê Tajdîn guh nade wî. Bi otobosê dayîka xwe 

dibe nexweşxaneyê. “Bi qasî saetekê em li dorê man, piştre bi delîvekê ez ketim hundir û min rica ji dixtorî 

kir ku li dayika min binêre, lê ji ber ku ne sîgorta ne jî ‘yeşîl kart’a) me hebû, bijîşkî em ji nexweşxaneyê 

derxistin” (Dilsoz, 2006. r. 74). Ji ber ku pere pê ra nîne dayika xwe dide ser pişta xwe û hewl dide ku wê 

bigihîne malê. 

Ez û dayika xwe jî di bin banê bajarekî ewqas biçûk de, li nav heyîna bêheyî, di nav eşîr û xizmên boş û neyî 

da, bi ser û sebebeka belkî tenê piçekî xemsarî lê di rastiya xwe de bê xwedanî, dibûn rondik û mîza pîrejineka 

jikasketî û ji kîs û hîsên xwe diketin. Belkî bo kurikekî ji vê dîmenê girantir ser darê dinyayê çi tiştekî din nebe. 

Were dayika te, bo xemsarîyeka biçûk, delîveyên fireh hemû lê teng bibin û keça axayekî kurd, bi xwe de 

bimîze û bê bizav û bêgav li xwe biheyirî û neşêbî çi tiştekî jê re bikî.  (h.b.74-75) 

Dayîka wî li ser pişta wî diçe ber rehma Xwedê. Mistefa wê kêlîyê bi van hevokan vedigêre. 

“Kewsera keça Emer axayê Xanî, li Culemêrgê, li ser pişta min, bi mirineke dilsoj, bêyî ku tiştekî bibêje, 

bi felcbûyî koça xwe ya dawîn kir û stûna mala me ya dawîn jî ji binî de qiriya” (h.b. 76). 

Mirina dayîkê ya bi vî rengî derbeke din li hafizeya wan a kolektîf dixe, çunkî dayîka wan temsîlkara 

dawî ya rojên berê bû. Ew mirin, ew sehne di heman demê da meseleyeke polîtîk û sosyolojîk jî dinimîne. 

Mîz abject e, alegorîya têkçûyîna nasnameyekê ye. Julia Kristeva, abjectionê bi vî şeklî pênase dike: “Ew 

taybetîyên laşî yên ku mirov bi saya xwêdan, mîz, avik, jiberçûna zarokan û hwd. ji xwe dûr dixin, abjection 

wan dinimîne, ji ber ku însan xwe û hebûna xwe bi vî awayî ji pîsîyan diparêze (Kristeva, 1982, 54).  

Kristeva di heman demê da têgeha, abjectionê wek bertekeke psîkolojîk rave dike; ji ber ku kom û biker 

dixwaze tiştên ku sînorên wî tehdît dikin, ji xwe dûr bixin. I.M. Jung jî dibêje; “Nijad, zayend û zayenda 

serdest, pêşî yên ku ne serdest in wan ji nava xwe diavêjin, piştre jî wê/ wî wek heyîneke pîs û pelas didin 

nasîn” (Veguhêzer: Mutluer, 2013. r. 15). Em dikarin bêjin ku ew jîyana li bajêr, Mistefa û malbata Mistefa 

xistiye rewşa abjectionê, loma mirina xanimeke xwedî eslûesas ya bi vî awayî nîşan dide ku ew ên tu caran 

aîdê wir nebin û pê ra jî ew nasnameya wan ya berê dê tu caran necebire.  

Mistefa her ku hewl dide jîyanê bi awayekî birêkûpêk bike bi trajedîyeke nû ra cardin cardin têk 

diçe. Herî dawî berê xwe dide gund ku li wir mala bavo jinûve çêke û li malûmilkê xwe xwedî derkeve, lê 

piştî lêdana ku ji leşker û serbazan dixwe, dev ji vê xeyalê berdide.  Di vê navê da hîn dibe ku, Bişeng a ku 

bi salan e jê hez dike, lê ji ber şert û mercên jîyanê nekarîye ku nêzê wê be, di bin aşûtê da maye û miriye. 

Ji rojên xweş û bextewar tu tişt namînin. Mistefa ew deftera ku ji Ehmed mirat maye û ew Qurana ku xwîna 

bavo lê hesikiye, wan her du yadîgaran dide bin biçenga xwe, diçe ku tu bibînî. Ehmed berî ku deftera xwe 

bide Mistefa ev gotin gotibûn: “Ev defter, ne tenê paşxana vî dilê min ê reben e, hinekî jî deftera te ye jî. 

Tu jî gotina xwe lêke. Bila gotinên me bigihêjin hev û bibin çîrokeke boş” (Dilsoz, 2006, r. 82). Hem ew 

defter, hem ew Quran hem jî Neynika Dilî şahidîya travmayeke kolektîf û pê ra jî travmaya şexsî ya Mistefa 

dikin û hafizeya kolektîf ya serdemekê bi vê vegêranê ra di qada edebîyata Kurdî ya modern da tê 

temsîlkirin. Ew gundê wêranbûyî, mekaneke muhîm ya hafizeya bi sedan salan bû; bi têkçûna wî mekanî 

ra ew nirxên ku malbatê li hev digirin li ber bayê dikevin û wek çûyîna Mistefa ya bêveger diçin ku diçin. 

2.2. Gûzereş 

Romana Gûzereş jî wek Neynika Dilî di destpêkê da endîşeya nivîskar dide der. Di rûpela ewil ya 

romanê da ev gotin hene.  

Erê erê, ew qesir qesra Keşe ye. Li pişt Taxa Bergovagewro, herî dawî kadîn bû, a niha jî kavil e. Hejar bi vê 

“aniha”yê hinekî gîro bû, -gelo kîjan dem ji mirovan re dema tê de ye; dema xeyalê an a nivîs û nivîştarê. 

(Dilsoz, 2014, r. 4 ) 

Ji vê gotinê jî diyar dibe ku romanê di navbera raborî û îroyê da here û were û fîksîyona romanê dê 

li ser bîranînan ra biherike. Di destpêkê da nimûneyên muhîm ên pirçanditî û pirzimanîyê yên herema 

Hekarî xwe didin der. “Li ser darê navdera qesrê, bi zimanê Aramî nivîsek heye. Çav lê dike lê nizane 

bixwîne. Hingê dengek nepen di hişê wî de dibêje, “Krohamlox!” (h.b. 4). Di vê romanê da jî di destpêkê 

da xewnek heye û dîsa serlengê romanê xewnekê dibîne. Roman bi xewneke Hejar dest pê dike, di xewna 



 

 

Hafizeya kolektîf û rewşa mekanên hafizeyê di romanên Omer Dilsozî da 

 

42 

wî da Danyêl ê nestûrî û xaçperest û Ebdirehman ê kurd û misilman dipeyivin û endîşeyên xwe didin der, 

ew ên derbarê siberojê da. Wek xewna Mistefa ev xewn jî mizginîya xêrê nîn e. Danyêl ji Ebdirehman ra 

dibêje: “Baxwê min, heke rojekê fetl û bayê felekê li me û li hewe xayîn geriya, min divêt tu qewlekî gel 

min bikî, ku hindî dinya ava bit, nehêlin ev rismê pêkvejiyanê li ser vî warî biçilmise”(h.b.5). Nivîskar hê 

di destpêkê da bi pevxistineke wereng bi xwîner dide hîskirin ku ev romanê bibe qeyda hafizeya kesekî û 

digel wê jî hafizeya civakekê. Piştî ku Hejar şîyar dibe, bi van gotinên hanê ra endîşeya xwe û ya romanê 

dide der: “Wewww, çi xewneke ecêb bû! Ji duhî ve ye ez ketime telaşê. Îlem, sîya raboriyê wekî zulfîkarê 

Îmam Elî ser patika stûyê mirovan e. Raborî, war e, milk e belkî jî nivîstar e” (h.b.6). Raborî war e, milk e 

û nivîstar e; her yek dîyardeyeke hafizeyê ye ku em dikarin bêjin ku dîyar e Hejarê benê hafizeyê bide destê 

xwe û giloka ku di îro deste wî da ye, dê bi saya hin bîranînan bade.   

Beatriz Şarlo ew epîstemolojîyên ku pişta xwe spartine dîrokên fermî, li hember wan 

epîstemolojîyan radibe û ji bo eşkerekirina hin heqîqetan roleke muhîm dide şahidîyê. Şarlo vê yekê bi 

têgehên wek “vegera li ziman, vegera li biker û hişê biker” derdibirre û dibêje ku: “Bi kurtasî dîroka devkî 

û şahidî, bi saya ew kesê ku behsa jîyana xwe dike, derfetê dide ku ji bo parastina bîranînan yan jî ji bo 

veherandina nasnameyeke ku hatiye hincirandin, jinûva heqê vegêranê bi dest bixe” (Şarlo, 2012, 17). 

Hejar kêm caran behsa îrorojê dike, hema bêje her kêlî bi awayekî berê xwe dide demên borî; zaroktîya 

xwe, qul û qulçikên Gûzereşê, şîretên Babê Bangîn û bûyerên ku jîyana wî û ya gundîyên wî serobino 

kirine. Di îroya Hejar da tenê çend hûrgilî hene, li Amedê dijî û bi jinekê ra têkilîyeke wî ya nebinavkirî 

heye. Sînem parlementer e û her tim bi rêya peyaman ji Hejar daxwaza nivîsekê dike, nivîs ji bo çi ye, yê 

derheqê çi yan kê da be ew jî nedîyar e. Roman bi rêwîtîyeke Hejar a ber bi girtîgeha Amedê dikude, Hejar 

dê nasekî bibîne. Piştî barek zor û zehmetîyên qontrolên girtîgehê ew û serdanên din xwe digihînin hûndir. 

Hejar li wir rastî zarokekî bi navê Bozo tê. Bozo pênc an pêncûnîv salî ye û hatiye dîtîna bavê xwe. Bozo 

yê ku wek agir û şetele ye, kêlîyek be jî di cîyê xwe da nasekine, ev yek bala Hejar dikişîne; ji ber ku Hejar 

hest pê dike ku Bozo ne ji nehsbûna xwe; lê belê ji ber êşa xwe wisa tev digere. Ew yek dibe sebeb ku 

Hejar ber bi zaroktîya xwe ve dest bi rêwîtîyekî bike û ji wê zaroktîyê heta îroyê qala çîroka xwe bike. 

Gava Hejar çav bi çavên Bozoyê biçûk ket, veciniqî. Bozo, di temenê pênc, heye ku pêncûnîv an şeş salî de 

bît, ew, stûxwar û havî bû lê tîna çavên wî wekî stêrkekê geş bû. Tîjka çavên Bozo wek tîrekê li mêlaka Hejar 

aliqî û tê re derbas bû. Hejar, bi çavpêketinê re di nava xwe de hejiya, tirtilî û êşeke giran ku hingê sebeba wê 

nezanî, di binê pişka xwe de seh kir. 

Demildest pêleke giran bi bîra wî ket û ew Hejarê sêwî, ewê pênc-şeş salî bû nalîneke kûr û li nava kezeba wî 

rawestiya. Ew dem û dewranên berze, bi carekê de wek xewnekê jê ve xuya kirin û tu dibê qey aniha ligel 

mijek efsûnî bi hespê demê siwar bûye û çûye, li wî gundê dûredest, dûreçav peya bûye. Wî gundê ku ew dê 

di tevahiya jiyana xwe de, tenê û tenê ji xwe re war û mala rastîn bibîne. Wî gundê ku ew ê di nivîstara xwe de 

tekane şikesta xwe bihesibîne, weha jî hest pê bike û her û her wisa di giyanê xwe yê zîz de bihewîne. War û 

mirov, wek goşt û neynûkê ne.  (Dilsoz, 2014, r. 8-9) 

Bozo dibe sebeb ku Hejar bi bîr bîne û hafizeya dem û dewraneke winda xwe bide der. Tişta ku 

Hejar bi bi bîr tîne û haya xwîner jî jê çêdibe ev e.Zemanekî Hejar zarokekî pênc an şeş salî ye, ji Gûzereşê 

ye, dê û bavê xwe qet neditiye û bi kalkê xwe ra dijî. Gundî li wan xwedî derdikevin û hema bêje her şev 

ji wan ra şîvê tînin. Kalkê wî Bangîn mirovekî dinyadîtî ye, aqilmend e; loma jî gundî li hember wî 

hûrmetkar in. Gund xweş, jîyan wek xwe ye, lîstîkên bi havalan ra dilê wî geş dikin, sohbetên Bangîn ên 

bi hevalên xwe ra mêjîyê wî dide zorê ku ji wan fam bike. Carcaran di sohbetên wan da şahidîya hin gotinên 

metirsîyê dike. Gûzereşî û gundên der dorê bi biharê ra berê xwe didin zozanan; lê dewletê ji ber rewşa 

sîyasî ya wan rojan, derketina li zozanan qedexe kiriye. Ev yek bûye sebeba hin metirsîyan, ji ber ku 

derketina zozanan nerîteke qedîm e û ku dernekevin zozanan heywanên wan dê telef bibin, ku ev yek jî 

pêk bê dê nikaribin debara xwe bikin. Loma jî gundî demildest radibin û heywanê xwe bi awayekî kelepûrî 

ji dest derdixin. Zozan ne bi tenê ji bo heywanên wan, ji bo wan jî xwedî giringîyeke mezin e; çunkî nerît 

e, bîr e, hilberandin e, azadî ye. Di sohbetekê da Bangîn pêşbînîyekî tîne ziman, dibêje ku:   

Gelî pismaman, te guh lê ye; baş guhê xwe bidine van gotinên min, paşê nebêjin hizra xwe bo me negot. Ev 

mehrûmkirina zozanan, rûdaneke sivik û hema heçkoheyî nîn e. Ev destpêka dem û dewraneke nû ye. Heke 

hûn ji min bipirsin, ez ê bêjime we, ji niha ve berheviyên xwe bikin. (h.b. 52).  

Xala werçerxanê ya ewil ji bo Gûzereşîyan û wê herêmê qedexekirina zozanan e. Piştra jîyan her ku 

diçe ji bo wan zehmettir dibe, hin gundî çek hildidin û dibin qoriçî, hin gundî jî ji gund bar dikin û berê 

xwe didin bajar an bajarokan. Rewş û dewran roj bi roj diguhire.  
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Dilsozî, bi vegêrana Hejar ra şayesa gundê Gûzereşê dike. Ew mekanê ku mala wan e, warê wan e, 

dê demên bê ji navê biçe. Paul Ricoeur dibêje ku: “Ew mekanên ku bûne şûnwar, hêjayî yadkirinê ne. 

Bîranîn ew qas dilsozê wan mekanan in ku, hafizeya vegêr ji bibîranîn û qalkirina wan hez dike” (Ricoeur, 

2017, r. 61). Gûzereş ne bi tenê mekan e, xwedî kesayet e, leheng e jî, îhtîmal e tecrûbeyên Dilsozî bixwe 

kana vê vegêranê ye. Li gor agahîyên ku me ji Omer Dilsozî vergirt, Gûzereş (Cevizliköyü) di tarixa 

10.06.1995 an da tê valakirin û şewitandin.  

Ew roja ku fermana valakirina Gûzereşê digihîje gundîyan di jîyana hemûyan da xala werçerxanê 

ya duyem pêk tê û çûyîneke bêveger destpê dike ku ew çûyîn wan belawela dike.  

Pergal belav bû. Jiyan bin guhê hev ket. Bi hezaran mirovên bêçare, bi terş û tewalê xwe, bi erz û eyalê xwe, 

bi irf û pêzanên xwe, wekî lêmiştekê bi ser bajaran de qulipîn. Bi carekê de her tişt şêlo bû.  Her tişt aloz bû; 

ne bajaran xwe bo wergirtina koçeke weha amade kiribû, ne jî koçber dilxwazê koçeke weha demildest bûn. 

Xwîn li xwîna hev nekeliya. Çawa ku zome li Serrezan çênedibû, her weha li Kanîkewka Colemêrgê jî çi 

Gûzereş, Bilêcan, Şîvişk, Marûfan çi zanim bi dehan gund şîn nedibûn. Nedibû, ev kiras li vê bejnê nedifelisî. 

Bi carê de, bi dehan col û celebên pez û dewaran bi ser kulîfekên bajaran de qulipîn û bêhna wê çikand. Niha 

êdî tenê alozî serdest bû. Bi sedan zar û zêcên bi ser malên mirovên xwe de hêwişî, bi hezaran mirovên bê war 

û bê nan… (Dilsoz, 2014, r. 139)  

Vegêran li ser du esasan ava dibe, berî travmayê û piştî travmayê; berî travmayê war gul û gulistan 

e, piştî travmayê war êdî nîne û niştecîhên wî perperîşan dikevin li ser rêyan. Ew bûyerên ku bûne sebeba 

travmaya şexsî û ya kolektîf bi awayekî jî dibin sebeba vegêranê; ji ber ku qurban naxwazin raborîya xwe 

ji bîr bikin, dixwazin çîroka wan jî li darê dinyayê bê bîhistin û her kes bizanibe bê ka çi hatiye serê wan. 

Dercîkirin, koçberîya bi darê zorê, belawelabûna malbatên mezin, jibîrkirina zimên û nerîtên qedîm 

bandorê li hafizeya şexsî û kolektîf dike ku ya ku tê serê Hejar jî ew e. Loma her tim bibîrtîne ku bikaribe 

xwedîtî wê hafizeya hevpar bike. Hasan Sun, gava behsa roman û romannûsîya Kurdî ya ji 2000ê şûnda 

dike, dibêje ku: “Van nivîskaran di ronahîya ezmûnên xwe da; civak, takekes, serdestî û dîrok wek 

keresteya dahênanê bi kar anîne û bi saya edebîyatê hewl dane ku dîroka alternatîf binivîsinin (Sun, 2014, 

r. 10).  

Çîroka Hejar jî dibe du ker, çîroka berî travmayê ya rojên xweş e û çîroka piştî travmayê ya trajedî 

û şikestinan e. Roja ku gund tê valakirin Bangîn bi awayekî derasayî winda dibe, kes nizane çi tê serî wî. 

Loma jî hin kes dibêjîn Bangîn giyanê Gûzereşê bixwe bûye. Gava Hejar bi malbata Mihemed Salih ra bi 

rê dikeve, Mihemed Salih ku hevalê Bangîn e, kêlîyekê dizivire û dibîne ku Gûzereş dişewite. Berî ku ji 

gund derkevin Bangîn ji Hejar ra dibêje: “Berxê min, tu gel malbata Mihemed Salih here, hêj pêdiviya vê 

kinêtê bi te heye. Here û binivîse; çu tiştekî dî neke ha, karê te ev e. Binivîse berxê min, binivîse… (Dilsoz, 

2014, r. 146). Ev mîsyon ne bi tenê ya Hejar e, di heman demê da ya Dilsozî ye. Hejar çîroka Gûzereşê ya 

qedîm, efsaneyên wî, zimanê wî, gelî û newalên wî, aqilmendên wî; çîroka gelên Nastûrî, xaçperest, 

misilman ên ku zemanekî niştecîhên wan herêman bûne, çîroka zaroktîya xwe û jîyana belawela ya piştî 

valakirina Gûzereşê û çîroka dayîk û bavê xwe dinivîse.  

Mihemed Salih ku bavê heşt kuran e, li bajêr çi qas bêjî ew qas têk diçe û dike nake nikare zarên 

xwe li cem xwe bigire, her ku mezin dibin her yek ber bi alîyekî din ve diçin û Mihemed Salihê ku bavê 

heşt kuran e, roj tê mihtacê nanekî tisî dibe.  Dilsoz, bi saya çîroka Mihemed Salih, çîroka wan însanan 

vedigêre ku dikin nakin, nikarin xwe li bajaran bigirin. Rojin Canan Akın û Funda Danışman di kitêba xwe 

ya bi navê Bildiğin Gibi Değil da nozdeh hevpeyvîn –ên bi zarokên salên nodî ra- cemandine. Di destpêkê 

da Yıldırım Türker dibêje ku: “Agir, hêlîna te dîroka te ji holê radike;  bi hêvîya ku rojekî bikaribî vegerî 

li ber hejarîyê, birçîtîye ber xwe didî” (Akın, Danışman, 2105, r. 11). Kes nikare vegere Gûzereşa kavilbûyî; 

dîrokek, çandek, nerîtek û helbet hafizeya civakekê ya pişta xwe spartibû hînbûnîyên qedîm, li bajar û 

bajarokan li ber bayê dikeve, belawela dibe. Hejar hewl dide ku wê hafizeya qedîm li hev bicemîne, bide 

hev, birînên wê bikewîne û bicebirîne û bi saya nivîsê tomar bike. Dawîya romanê da wek demên zaroktîyê 

diçe li ser gora dê û bavê xwe di xew ra diçe. Veger mimkun nebe jî ew hafize hê jî li wir e. Li Gûzereşê 

ye. Gûzereş û Neynîka Dilî li herêma Hekarîyê dide dû vegêrana hafizeyekê, mekanên wan hafizeyan. 

Mekanên hafizeyê ji ber sedemên sîyasî ji navê diçin, ev tehrîbat derbê li nasnameya însanan dixe, ew 

însanên ku ji kokên xwe dûr dikevin, li ber bayê dikevin û her yek ber bi alîyekî ve axmetaxme dibin.  
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Encam 

Bîranînên Mistefa û Hejar bîranînên serdemekê ne, yên bi hezaran însanên dercîbûyî ne. Di romana 

Neynika Dilî û Gûzereş yên Omer Dilsozî da hafizeya salên nodî, bandora şer, gundên ku hatine valakirin, 

malbatên belawbûyî, nasnameya têkçûyî di şexsê Mistefa û Hêjar da hatine temsîlkirin. Şahidîya wan 

endîşeya nivîskar dinimîne, travmayên ku jîyane bi hemû sotînerîya xwe li dar in, divê neyên jibîrkirin, ew 

mekanên ku zaroktîya wan lê derbas bûne, ku zemanekî mekanên çand û nerîtekê bûne, divê neyên 

jibîrkirin. Halê wan mekanan îro dilê meriv biperîtîne jî, divê ew mekanên hafizeyê bên bîranîn. Van 

endîşeyên Dilsozî kiriye ku her du metnên navhatî hafizeyeke kolektîfekê di şexsê du karakteran da bê 

temsîlkirin. Çunkî tiştê ku hatiye serê wan hem di hafizeya kolektîf da hem jî di hafizeya şexsî da hê dûr 

neketiye, nêz e. Ji ber van yekan di fîksîyona romanan da mêjî, raborîya dûrneketî bi awayekî ketober tevî 

îroya wan nabe, bizanetî bi bîr tînin, bi israr bi bîr tînin. Mimkun e bê gotin ku ev israr di heman demê da 

israra Dilsozî ye. Dilsozî bixwe bi Mistefa û Hejar ra hemnifş e. Di her du metnan da jî mekanê hafizeyê 

dîyarker e, dem bi rasteqînîyê ve têkildar e. Hekarî, gundên Hekarîyê, Gûzereş, Xana Sêgundan, Çelê, Wan, 

Amed ne wek mekanên sêwirandî ne, bi rasteqînîya xwe ve hatine temsîlkirin. Mistefa û Hejar şahidên 

dîrokeke nêz in û vegêrana wê dîrokê bûye para wan. Mistefa û Hejar bes ne vegêrên çîrokên xwe ne; 

dîroka wan a şexsî û hafizeya wan a şexsî temsîla bi hezeran çîrokan dinimîne.   

Hafize di heman demê da barekî giran e, takekes bi wî barî ra dikeve têkoşînekê; heta barê xwe li 

cîyekî daneyîne nikare ji wê giranîyê xelas be, nivîs jî yek ji wan çareserîyan e ku dibe sebeb ku hilgirê 

hafizeya kolektîf bi rêya nivîsê ji giranîya barê xwe xelas bibe. Omer Dilsozî di her du romanên navhatî 

da, berê xwîner daye salên nodî, Hekarîya salên nodî, di şexsê Mistefa û Hejar da, travmaya wan salan li 

qelemê xistiye. Raborî, şînên negirtî, nasnameyên parçeweslebûyî, hesret, tenêtî, xizantî, travmayên 

domdar, hestên sirgûnîbûnê, hemû bi hev ra pêwendîdar in, loma jî di vegêrana romanan da di zikê hev da 

nin û hev temam dikin. Bi taybetî bikaranîna devoka herêma Hekarîyê ra, ev pêwendî zexmtir dibe, 

bikaranîna devokê di heman demê da bi mekanê ra û hafizeya wî mekanî ra li hev dike. Dilsozî bi bikaranîna 

biwêj, gotinên pêşîyan, peyvên heremî yên devoka Hekarîyê ra, hafizeya zimên jî temsîl dike. Ji ber ku 

endîşeyeke dîtir a wan deqan jî ziman e, karakter piştî ku ji gundên xwe dûr dikevin ji çand, nerît û zimên 

jî dûr dikevin, romanên navhatî li hember vê dûrketinê radibin. Em dikarin bêjin ku vê endîşeyê kiriye ku 

Dilsozî, bi zanetî bide dû peyvên herêmê û wan peyvan û qalibgotinan, bi formên xwe yên resen di metnên 

navhatî da bi kar bîne. Sirgûn di heman demê da derbeke mezin li zimên jî dixe, ev peyvên ku bikaranînan 

wan bi mekaneke lokal ra têkildar in, li mekaneke din hikmê xwe winda dikin, bi demê ra tên jibîrkirin.  

Sirgûn û dercîbûn pişta hafizeya şexsan, kolektîfan, çand û nerîtan dişkîne; hafize dikeve sekeratê. Omer 

Dilsozî di her du romanên navhatî da li hember wê sekeratê radibe, bi saya hafizeya kolektîf li wê gencîneyê 

xwedî derdikeve û wan mekanên hafizeya civakî bi hemû taybetîyên xwe ve dişayesîne û xwîneran jî dike 

şîrikê wê hafizeyê.  
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   ۆختە پ 

ڕۆژهەڵاتێ کوردستانێ بوو، ڕۆڵەکێ گرنگ دبیاڤێ ڕۆژنامەڤانى، ئەحمەد موفتیزادە ئێک ژ زانا و کەسایەتیێن گرنگیێن  
ئایینى، نەتەوەیى و سیاسى هەبوو، ئەوى هەولددا بڕێکا پەیاما ئایینى کوردان هشیار بکەت و حکومەتا ئیرانێ پالدەت 

ەوان بدەت، دانپێدانێ ب هەبوونا کوردان ل ئیرانێ بکەت و مافێن کوردان یێن نەتەوەیى دچوارچووڤێ ئایینیدا ب ئ 
پشتى  یا  ئیرانێ  پێشکێشى حکومەتا  نەتەوەیى  یێن  داخوازیێن خۆ  ئێکگرتى  کورد ب شێوەیەکێ  هەولددان  دیسان 
ڕوخاندنا ڕژێما شاهى بکەتن ژبەر هندێ چەند کۆمبوون دگەل بەرپرس و سیاسیێن کوردان گڕێ دابوون. ئارمانجا 

موفتیزادەیە، دیسان دیارکرنا ڕۆڵێ ئەوى یێ ئایینى، نەتەوەیى، سەرەکى ژ ئەڤێ ڤەکۆلینێ دیارکرنا کەسایەتییا ئەحمەد  
جڤاکى و سیاسییە دناڤ ڕۆژهەڵاتێ کوردستانێدا، ژبەرکۆ ئەوى دقۆناغێن ژیانا خۆدا کاریگەرییەکا باش لسەر دەڤەرێ  

دە چ ڕۆڵەکێ هەبوو.ئەڤ ڤەکۆلینە دگەل نڤێسینا خۆدا هەولددەت بەرسڤا هندەک پڕسیاران مینا ئایا ئەحمەد موفتیزا 
ئایینى، ڕۆژنامەڤانى و جڤاکى ل ڕۆژهەڵاتێ کوردستانێ هەبوو؟ پەیوەندیێن ئەوى دگەل دەورووبەران چاوا بوون؟  
ئەوى   ئایە  دەڤەرێ بکەت؟  ئایینى و ڕۆژنامەیى شیا کاریگەریێ لسەر خەلکێ  یێن  ئەوى چاوا بڕێکا گوتارێن خۆ 

ڕۆژهەڵات هەبوون؟ پەیوەندیێن ئەوى دگەل حکومەتا ئیرانێ پەیوەندى دگەل سەرکردە و سیاسەتمەدارێن کوردێن  
 چەوابوون؟ بدەت. 

 . ئەحمەد موفتیزادە ،ئایین، مکتەب قورئان ردستانێ،ڕۆژهەڵاتێ کو ن،ئیرا:  پەیڤێن سەرەکى 

 

Abstract 
Ahmed Muftizade was one of the significant scholars and figures in Eastern Kurdistan. he played a key role through the 

press, religion, nationality, and politics. Additionally, he attempted through religious speeches to caution Kurds and pushed 

the Iranian government to recognize Kurds in Iran, likewise to give Kurds their national rights through spiritual means. 

He greatly attempted to unite Kurds and then gave their national demands to the Iranian government after the collapse of 

the Shah’s regime. As a result, he had a meeting with Kurdish officials and politicians. The main objectives of this article 

are to show Ahmed Muftizade's personality and explore his religious, national, societal, and political role in Eastern 

Kurdistan, as in his life stages, he had a significant effect on the area. Within its writing, this research attempts to answer 

some related questions, such as what religion, journalist, and societal role Ahmed Mufitizade had in Eastern Kurdistan? 

How were his relations with others? How did he affect people through his newspaper reports and religious speeches? Did 

he have relations with the Eastern Kurdistan leaders and politicians? How were his relations with the Iranian government? 

Keywords: Iran, Eastern Kurdistan, religious, maktab Quran, Ahmed Muftîzade.  

 

 

 

Özet 

Ahmed Muftizade, Doğu Kürdistan'daki önemli alimlerden ve şahsiyetlerden biriydi. Basın, din, milliyet ve siyaset 

aracılığıyla önemli bir rol oynadı. Ayrıca, dini konuşmalarla Kürtleri uyarmaya çalıştı ve İran hükümetini İran'daki 

Kürtleri tanımaya ve aynı şekilde Kürtlere manevi yollarla ulusal haklarını vermeye zorladı. Şah rejiminin çöküşünden 

sonra Kürtleri birleştirmeye büyük çaba gösterdi ve ardından ulusal taleplerini İran hükümetine iletti. Sonuç olarak, Kürt 

yetkililer ve politikacılarla bir toplantı yaptı. Bu makalenin temel amaçları Ahmed Muftizade'nin kişiliğini göstermek ve 

Doğu Kürdistan'daki dini, ulusal, toplumsal ve politik rolünü araştırmaktır, çünkü yaşam evrelerinde bölge üzerinde 

önemli bir etkisi olmuştur. Bu araştırma, yazısında Ahmed Muftizade'nin Doğu Kürdistan'da hangi din, gazetecilik ve 

toplumsal rolü olduğu gibi bazı ilgili soruları yanıtlamaya çalışmaktadır. Başkalarıyla ilişkileri nasıldı? Gazete haberleri 

ve dini konuşmalarıyla insanları nasıl etkiledi? Doğu Kürdistan liderleri ve politikacılarıyla ilişkileri var mıydı? İran 

hükümetiyle ilişkileri nasıldı? 

Anahtar Sözcükler: İran, Doğu Kürdistan, din, Kur’an mektebi, Ahmed Müftizade.
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 پێشەکی 

هێمایەکێ ئاینی و نەتەوەیێ کورد بوو ل ڕۆژهەلاتا  ئەحمەد موفتیزادە کەسایەتیەکێ دەگمەن و  
و   رزگاری  بۆ  تەرخانکربوو،  خۆ  ژیانا  هەمی  یان ژی  زێدە  بەشەکێ  بێژین  کۆ دشێین  کوردستانێ، 
سەربلندیا گەل و نەتەوە و مەزهەبێ سوننە و خەمخورێ هەژاران و نەهێلانا سیستەمێ چینایەتیێ ل  

باشترین کەس بوویە کۆ ب شێوەیێ دادپەروەرانە سەرەدەری  ڕۆژهەلاتا کوردستانێ، ئەم دشێین بێژین  
کری ژبەرکو ژلایێ تیوری و پراکتیکی هەولێن زێدە د بوارێ دادپەروەریێ دا یێن داین ژ وان ژی  
گرنگتر   هەمیان  ژ  یا  و  مەزهەبی  ئاینی،  فەرهەنگی،  سیاسی،  ئابووری،  کومەلایەتی،  دادپەروەریا 

 .دادپەروەریا مروڤایەتی یە

گڕنگیا بابەتی د ئەوێ چەندێدایە ئەحمەد موفتیزادە ئێك ژ ئەوان کەسێن دیار و بەرچاڤ      
بوویە ل ڕۆژهەلاتا کوردستانێ و ڕۆلەکێ دیار هەبوویە د بزاڤێن ئاینی و کەمەلایەتی و سیاسی ل  

ئانا  ئیرانێ ب گشتی و ل ڕۆژهەلاتا کوردستانێ ب تایبەتی، ئەحمەد موفتیزادە دامەزرێنەرێ مەکتەب قور
کو ب ئێك ژ بزاڤێن ئاینی و سیاسی ل ڕۆژهەلاتا کوردستانێ دهێتە دانان، هەروەسا ئەحمەد موفتیزادە  
ب ئێك ژ کەسایەتیێن سیاسی دهێتە دانان، ژبەرکو ڕۆل هەبوویە دبزاڤێن ئیسلاما سیاسی ل ڕۆژهەلاتا  

  .کوردستانێ

ئارمانج ژ دروستکرنا ئەڤێ ڤەکولینێ و هەلبژارتنا ئەڤی بابەتی ئەوە کو بشێن د هندەك لاپەرەیاندا  
ئایینی ل رۆژهەلاتا کوردستانێ، دیسان  باسێ ژیانا ئەحمەد موفتیزادە و رولێ وی یێ نەتەوەیی و 

مو ئەحمەد  رولێ  هەولبدەت  زانستی  بڕێکەکا  ئەوە  ڤەکۆلینێ  ئەڤێ  یا  سەرەکى  یێ  ئارمانجا  فتیزادە 
نەتەوەیی و ئایینی ل رۆژهەلاتا کوردستانێ خۆیا بکەت، چونکى گەلەک جاران هاتیە دیارکرن ئەوى  

دا   ئایینى  ل  دچوارچووڤەیەکێ  کورد  نەتەوەیێ  پڕسا  بەرێخۆدایە 
                                                                                           .ئیرانێ

ئەڤ ڤەکولینە لسەر دوو پشکان هاتیە دابەشکرن و هەر پشکەك ژ ئەوان ژی لسەر هندەك       
ئەحمەد  ژیاننامەیا  بنەمال و  لدۆر  مێژووی  بو کورتییەکا  ئێکێ  دابەشکرن، پشکا  هاتیە  تەوەرێن دی 

هاتیە تەرخانکرن کو ئەڤ پشکە لسەر سێ تەوەران هاتیە دابەشکرن، تەوەرێ    ١٩٩٢  –  ١٩٣٣موفتیزادە  
ئاماژێ ددەتە کورتییەکا مێژووی لدور بنەمال و ژیاننامەیا ئەحمەد موفتیزادە، تەوەرێ دووێ  ئ ێکێ 

ئاماژێ ددەتە هەولێن ئەوی یێن خواندنا مەدەنی و شەرعی، تەوەرێ سیێ ئاماژێ ددەتە چالاکیێن ئەوی  
ینی و نەتەوەیی ل  یێن رەوشەنبیری و روژنامەڤانی. پشکا دووێ بو رولێ ئەحمەد موفتیزادە یێ ئای

دابەشکرن.   هاتیە  تەوەران  سێ  لسەر  ژی  پشکە  ئەڤ  کو  تەرخانکرن  هاتیە  کوردستانێ  روژهەلاتا 
،  ١٩٧٧  –  ١٩٦٣تەوەرێ ئێکێ ئاماژێ ددەتە ڕۆلێ ئەحمەد موفتیزادە یێ ڕەوشەنبیری و ئایینی دناڤبەرا  

س خوپێشاندانێن  د  موفتیزادە  ئەحمەد  ڕۆلێ  ددەتە   ئاماژێ  دووێ  ڕۆژهەلاتا    ١٩٧٨الا  تەوەرێ  ل 
کوردستانێ، تەوەرێ سیێ هاتیە تەرخانکرن بو ڕۆلێ ئەحمەد موفتیزادە ل ئەنجامدانا کونگرێن شورایی  

 .شمس یێن کوردستانێ دا

نه      تایبەت  ب  هاتی  داوی  ب  هەتاکۆ  نەبوو  کێماسی  بێ  یا  ڤەکۆلینە  ئەڤ  بوونا  بێگۆمان  
تایبهپه زانستی،کو  تۆێژینێن  و  پێدڤی  مهرتووکێن  شۆڕهت  ب  فهندبن  و  رهشا  گشتی،  ب  نساڤه 
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پهکهستنهبده پهیدانهفتن و   تایبهبوونا  مهرتووکێن گڕنگێن  ئهت  بابهندێن  ببنهڤی  دا  ببها گهئه  تی  رێ 
 .تیئێخستنا بابه 

د ئەڤێ ڤەکۆلینێ دا گەلەك ژێدەر ب زامنێن جودا جودا هاتینە بکارهێنان ژ پەرتوك و ڤەکولین       
و گوڤار و روژنامە و مالپەرێن ئەنترنێتێ ژبۆ مەرەما زەنگینکرنا بابەتی ژ گرنگترین ئەڤان ژێدەران  

یاران( بو  )دیاری  شیعری  )دیوانی  ناڤونیشانێن  ب  موفتیزادە(  )ئەحمەد  پەرتوکێن  دەربارەی    مینا  و 
کوردستانێ باسێ بەشەك ژ ژیان و رولێ ئەحمەد موفتیزادە دکەت، هەر دیسان پەرتوکێن )عومەر  
ئەحمەدی   ژیاننامەی کاك  لە  پوختەیەك  لە خوشەویستی  )دەریایەك  ناڤونیشانێن  عەبدولعەزیزی( ب 

کاریگەری ئیسلام لەسەر    موفتیزادە و بیرەوەرییەکانم لە خزمەتیدا و خەباتی کورد و رەهەندی ئیسلامی
( باس ل ژیانا ئەحمەد موفتیزادە  ١٩٥٠  -  ١٨٥٠شورش و راپەرین و رێکخراوە سیاسییە کوردییەکان  

ناڤونیشانێن   ب  عەبدولڵا(  )سەروەت  پەرتوکێن  دیسان  هەر  دکەن،  قورئان  مەکتەب  دامەزراندنا  و 
ئەحمەد کاك  موفتیزادە،  ئەحمەدی  کاك  زێرینەکانی  وتە  لە  بو  )خەرمانێک  دەروازەیەك  موفتیزادە  ی 

ناساندنی کەسایەتی و خەباتی نەناسێنراو، بونیادنانی خێزان و پەروەردەکردنی تاك لە دیدی بیریاری  
سەرکردەیەکی کاریزما و قوتابخانەیەکی کرداری(،    – کورد ئەحمەد موفتیزادە و ئەحمەدی موفتیزادە  

ا گەلەك ژێدەرێن دژی هاتینە بکارئینان کو  باس ل ژیان و ڕۆلی ئەوی یێ کومەلایەتی دکەن، هەروەس
  .بابەت ب تێر و تەسەلی دهێتە رونکرن و دیارکرن

ڕێبازا دنڤیسینا ئەڤێ ڤەکۆلینێدا هاتیە بکارهینان )ڕێبازا چەندایەتیا مێژوویى(یە، لدۆیڤ ئەڤێ      
ڕێبازێ دێ شێن ڕۆلێ ئەحمەد موفتیزادە یێ نەتەوەیی و ئایینی ل ڕۆژهەلات کوردستانێ دیاربکەن و  

ە یێن دژێدەراندا  ئەڤ ڕێبازە ب شێوەیەکێ زانستى هەلسەنگاندنا لایەن و مژارێن گرێدایى ئەڤى بابەتیڤ
 .هاتیە شرۆڤەکرن و هزروبیرێن زانایان لدۆر بوویەرێن ئەوێ ب شێوەیەکێ بێ لایەن هێنە ڕوونکرن

 ١٩٩٢ –   ١٩٣٣کورتییەکا مێژووی لدۆر بنەمال و ژیاننامەیا ئەحمەد موفتیزادە .  1

 . کورتییەکا مێژووی لدۆر بنەمال و ژیاننامەیا ئەحمەد موفتیزادە 1.1

کاك ئەحمەد موفتیزادە، کورێ مەلا مەحموود موفتی، کورێ عەللامە مەلا عەبدولا یێ مەلا        
Abdul Ezîz, 2017), زاینی ل باژێرێ سنە یێ ژدایك بوی    ١٩٣٣مەحموود دشەییە. کانونا دوویێ  

12)r.  .   

بەرنیاسێن        و  ناڤدار  کەسایەتیێن  ژ  بۆ  ئێك  مەحموود(  )مەلا  موفتیزادە  ئەحمەد  کاك  بابێ 
،  ,r. ,2016  (Hakim 6 (باژێرێ )سنە( و ماوەیەکێ درێژ حاکم شەرع و موفتیێ ئەوێ دەڤەرێ بوو

مەلا محمود ل پشت ئیمانداریێ و ئازایەتێدا کەسەکێ خودان بریار و شیان بوو، ل ئەوى دەمیدا ل  
تایبەت بو دهنێریت بەلێ گومانێ  دیاریەکا  دا دژیت والیێ سنە  نەداریێ  ئاستێ هەژاریێ و  بلندترین 

زادە بریارەکا  دکەت دبیت والی ل بەرامبەر ئەڤێ دیاریێ چاڤەرێ هندێ بکەت بابێ کاك ئەحمەد موفتی 
 .                                                                               r.  ,mînî, b.m(E(19نە شەرعی د بەرژەوەندیا ئەویدا، ژبەرهندێ دیاریێ وەرناگرین و ڤەدگەرێنیتەڤە

ماموستا مەلا عەبدولا واتا باپیرێ کاك ئەحمەد موفتیزادە خەلکێ گوندێ )دشە(یێە کو دکەڤیتە       
نێزیکی )پاوە( ل ئەوێرێ کوچ یا کری و یێ هاتیە باژێرێ سنە و یێ ئاکنجی بووی، ئەوى زەلامى ساڵێن 

 )r.  ,Brawenson, 2017(2خۆ یێن فەقییاتیێ ل ڕۆژهەڵات و باشوورێ کوردستانێ یێن برینە سەر  
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، پاشی دبیتە ئێك ژ زانایێن ناڤدار و مەزن یێن سەردەمێ خۆ، هند زانایەکێ ژ هەژی بوو بناڤێ )زانا 
دشەیی( ناڤودەنگ دبیت، و پشتى هینگێ کاک ئەحمەد ب هەمان شێوە ناڤودەنگ دبیت و ژلایێ عەلامیێ  

16r.  ,(Alama, 1387-دبیتە وانەبێژ ل مزگەفتا )جامعەی دارالاحسانی سنە( و موفتیێ کوردستانێ
)91 . 

باپیرێ کاك ئەحمەدی شەش کور هەبوو، هەمی زانا و کەسایەتیێن دیار و بناڤودەنگێن سەردەمێ    
وەلاتێ خۆ بوون، د هەمی زانیاریێن ئاینیدا دەستەکێ بلند و شارەزایەکا باش هەبوو ب تایبەتی د )فقه  

تی و حاکم شەرعێ  و ئوصل فقه و فلسفه(ێدا، هێشتا زانا عەبدولایێ بابێ ئەوی دژیانێدا بۆ، ببوو موف 
 ,Muftî Zade)ماموستایێن )فقهێ شافیعی( ل زانکویا )تەهرانێ(    کوردستانێ، و هەروەسا ئێك بۆ ژ

66)r.  ,1386 . 

کاک ئەحمەد موفتیزادە دوو برا و خویشکەك هەبوو، هەر چەندە برایێن ئەوی زاناێن ئایینى بەلێ،  
مروڤێن تێگەهشتی و خودان ئیمان بوون، خودێ ژ هەر دوو براێن ئەوى رازیبیت )کاك عەبدولا و کاك  

ە، هەڤژینێ  هادی( هەردووکان پشتی کاك ئەحمەدی وەفات کر، خویشکا ئەوان )سعیدە خانی موفتیزادە(ی
ئەوێ )بابا مردوخ ڕۆحانى( بوو، )بابا مردوخ( ئێکە ژ کەسێن خودان شیان د بوارێ شیعر و ئەدەبێ  

 (.                                              r.  ,Abdullah, 2014(26ب هەرسێ زمانێن )کوردی، فارسی و عەرەبی( 

داخوازێ ژێ دکەن    ئەوان  مالا  دا، روژەکێ  تەمەنێ زاروکینیێ  ئەحمەد موفتیزادە هەر د  کاك 
بچیتە بازاری پێدڤیێن ئەوان بکریت، دەمێ دچیتە ل دەرڤە دبینیت )سەیەك( ژ برساندا یێ کەفتی، د  

نانی بو دبەت و تێردکەت، پاشی دچیت بو کرینا تشتان، ل ئ ەوان  ئەوی دەمیدا ڤەدگەریتەڤە مال و 
سالێن دەستپێکا تەمەنێ خودا ڕۆژانە دچیت بو هاریکاریا ئەو ژن و زەلامێن پیر یێن دخانیێ بەرامبەری  
ژ  ئێك  بزانیت،  کەسەك  بێکۆ  دبەت  بڕێڤە  ئەوان  کاروبارێن  و  هاریکاری  و  )سنە(  ل  ئەواندا  مالا 

ی بخو خەونێن تایبەت تایبەتمەندیێن دی یێن سەردەمێ زاروکینیا )کاک ئەحمەد(ی ئەوە ژبلی هندێ ئەو
)کاك  هەردەم  و  ددیتن  پێڤە  خەون  شێوە  هەمان  ب  ژی  ئەوی  نێزیکین  و  دوویر  کەسێن  ددیتن، 

 (.   ,r.45Ezzatyar ,2016ئەحمەدی(ی د خەوناندا مەقام و پلەیەکا تایبەت هەبوو )

کەسایەتیا کاك احمدی هەر ل دەستپێکا تەمەنێ ئەوی یا رون و ئاشکەرا بوو و دیار بۆ مروڤەکێ   
سادە و ساکار نەبوو، دیسان کەسەکێ ب لێهاتى و تایبەتە ئەو هەر د تەمەنێ زاروکینیێدا چەند جاران  

و وانان فێردکەت،  ل خەوێدا ل خزمەتا پێغەمەری )سلاڤێن خودێ لێبن( دا دبیت و دگەلدا درینیتە خوارێ  
ڤە دهێت ئەوى  بەرەڤ  ڕوناهیا خودایى و  بو  دبیتە دەروازەیەك  ئەو خەونەیە   دووماهی جار هەر 

29)r.  ,Abdullah, 2014                                                .) 

ناڤێ  ئیکی  یا  ئەوی  ژنکا  هەبوون،  هەڤژین  تەمەنێ خۆدا دوو  دماوەیێ  موفتیزادە  ئەحمەد  کاك 
و   لێگەریانێ  گەرمیا  ل  و  بوو  فەقی  هێشتا  ئەویدا  لاوینیا  دەستپێکا  ل  بوو،  خانم(  )حەسیبە  ئەوێ 

ژن  گەنجایەتییا خۆدا بو ل دۆیڤ زانستی. وەکی دیار دبیت هەر ل دەستپێکێ کاك ئەحمەد دگەل ئەڤێ
ڤە   ژنێ  و  خواندنێ  ب  مژویل  ئەوێ  و  بارودوخیدا  ئەوی  د  نابیت  باشی  ب  و  نەبوو  ئینانێ 

، بەلێ ژبەرهندێ )حەسیبا خانم( خوارزایا دەیکا کاك ئەحمەدی بوو،   ( ,r.Ezzatyar ,2016 50بینیت)
نیا و  واتا دەیکا کاك ئەحمەدی و دەیکا خێزانا ئەوی خویشکێن ئێك بوون، دەیکا ئەوی دچیتە خازگی

ددەنە کاك ئەحمەدی، بەلێ گەلەك پێناچیت دەردکەڤیت بو ئێك نابن پشتی ماوەیەکێ ژ ئێك جودادبن،  
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ژبەرهندێ کاك ئەحمەد د ئەوی دەمیدا ل عێراقێ وانان دخوینیت و ئەڤێ دکەتە بهانە خێزان و خزمێن  
خو تێدگەهینیت ئەڤێ ژن و مێردینیێ چ مفا نینە و د ئەڤی بارودوخیدا نەشێت خێزانێ بەختەوەربکەت  

 .     r.  ,(Muftî Zade, 1386(95و برێڤەببەت

ژنکا ئەوى یا دووێ ناڤێ ئەوێ )خەدیجە( یە و کچا )حاجی رەحمان ئاغایێ موهتەدی بوکانە(،  
خویشکا )عەبدولا و سەلاحەدینێ موهتەدا( ئەڤ هەردوو کەسە کو دبنە خزمێن کاك ئەحمەدی ئانکۆ  

r.  ,(Abdullah, 2014برایێن هەڤژینا ئەوی نە و کورێن حاجی رەحمان ئاغایێ مەهتەدایێ بوکانن  
. پشتی کاك ئەحمەد دچیتە تەهرانێ ل زانکویا تەهرانێ وانا دبێژیت و دگەل بنەمالا )موهتەدی(  (60

تێکەل دبیت سەلاحەدینی موهتەدی دەربارەی ڕۆل و کەسایەتیا کاك ئەحمەدی دبێژیت: "من ل دەمەکی  
ك رح سڤك  دیت دەمێ ئەو هاتیە تەهرانێ و جل و بەرگێن مەلاتیێ لبەردابوون، مەلایەکێ گەنج و گەلە

و خوین شرین بوو، هەتا بێژی یێ بلند و ئاخفتن زان بوو و گەلەك گەلەك دگەل بابێ من ئاشنایێ  
پەیداکر، بەری دگەل من ئاشنابیت هەرچەندە تەمەنێ ئەوی بو هندێ بوو دگەل من ئاشناببیت، بەلێ ب  

بابێ من ئاشنا ببوو، و    ئەگەرێ هاتن و چوونا ئایینی گەلەك هاتنوچون بو دەڤ بابێ من دکر و دگەل
گەلەك ژی دڤییا .. ئەڤێ پەیوەندیا گەرم و گور وەکر زێدەتر بچیتە دلێ بابێ من دا، ئەوی بخۆ دگوت  
دڤییا"   خوش  خو  کورێن  هندی  دڤییا،  گەلەك  ئەو  ژی  من  بابێ  و  دزانم  خو  بابێ  و  ماموستا  ب 

(60-45r.  ,Ezzatyar, 2016) . 

کاك احمد هەڤژینیا دوویێ دگەل )خەدیجە موهتەدی( پێکدئینیت و دەیکا ئێکانەی زوروکێ کاك 
کوچادوایێ دکەت و پشتی هینگی هەڤژینی    ١٩٧١احمدی )حەمە ژیان( یە، ئەڤ هەڤژینا ئەوى ل سالا  

,14r.  (Abdul Ezîz, 2017-سالی بوو    ٣٨پێكنەئینایە، و ل ئەوی دەمیدا تەمەنێ کاك ئەحمەدی  
)کاك ئەحمەد( ل مالا بابا مەردوخێ روحانی زەلامێ خویشکا خۆ ل باژێرێ تەهرانێ   ٢٩/٨/١٩٨٢. ل  1(5

دهێتە گرتن و پێنج سالا دهێتە حوکمرن، پشتی تەمامبونا حوکمێ ئەوی بێی هیچ هۆکارەکێ شەرعی و  
مەد( بهێتە  یاسایێ پێنج سالێن دی حوکمێ ئەوی هاتە درێژکرن و هەتا حەفت سالان نەهێلا )کاك ئەح

 . r.  ,(Abdul Ezîz, 2017(20دیتن 

یا روحی و    ١٠زێدەتر ژ     ئازاردانەکا گەلەك  ئەشکەنجەدانێ و  زیندانیکرن پشتی  سالان هاتە 
جەستەیێ سالێن خو یێن دوماهیی ل زیندانێ دژییا و لەشێ ئەوی گەلەك لاواز و بێ هێز دبیت و  
توشی کومەك نەخوشیان دبیت ژ ئەوان ژی شکەستنا هەستیێ پشتا ملێ ئەوی هەتا روژا مرنا خۆ ژی  

ەر چێنەببوو و یا ژ هەمیان ژی ب ژانتر تووشی نەخوشیا شێرپەنجە ئانکو )سرطان( بوو و ئازەرکا  ه
پشتی ئەشکەنجەدانەکا زێدە کاك    ٨/١٩٩٢/ ١. ل روژا  ,r.  (Kak Şêx, 2010(9گەلەك زێدە دکێشا

الئاڤیێ ل تەهرانێ م  ١٨/٢/١٩٩٣ئەحمەد ل زیندانێ هاتە ئازادکرن، پشتی شەش هەیڤان ژ ئازادبوونێ ل  
ل دونیایێ کر و ل مەراسیمەکا مەزندا ب ئامادەبونا هزارن کەسان ژ قوتابی و دۆست و هەولاتیێن  

 .  r.  ,(Abdul Ezîz, 2017(21کوردستانێ ل باژێرێ سنە دهێتە فەشارتن 

دشیان دایە بێژین ئەحمەد موفتیزادە چەندین بەرهەمێن گرنگ ل پشت خو هێلاینە مینا ) سیستەمێ 
ل   حوکمرانیێ  سیستەمێ  دۆر  ل  خۆ  هزروبیریێن  تێدا  و  .....هتدتر(  پەرستنێ  حیکمەتێن  ئیسلامى، 

سونن و  قورئانێ  بنەمایێن  لدۆیڤ  کرینە  مرۆڤان  ل  ئامۆژگارى  خۆ  پەیامێن  بڕێکا  ەتێ  ئیرانێ،دیسان 
سەرەدەریێ بکەن و زارۆکێن خۆ لدۆیڤ رەوشت و بنەماێن ئیسلامێ فێر بکەن دا ببن خودان کەسابەتێن 
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دیسان چەندین پەرتووک لدۆر پڕسا نەتەوەیێ کورد و کوردستانێ نڤێساینە مینا )دەربارەی     بهیێز. 
بەرامبەرى پڕسا کوردى ل   پەهلەوى  ناڤبرى باسێ کوردستانێ و سیاسەتا ڕژێما  تێدا  کوردستانێ( 

 ئیرانێ کرییە. 

 یێن خواندنا مەدەنی و شەرعی  ئەحمەد موفیزادە . هەولێن  1.2

زیرەکی و بلیمەتی و تامەزرویا کاك ئەحمەدی بو خواندن و زانستی هەر ل دەستپێکا تەمەنێ  
سالیێ تەمام نەکربوو، کاك ئەحمەد مروڤەکێ گەلەك    ١٣ئەوی دا دەردکەڤیت، ل ئەوی دەمێ تەمەنێ  

  زیرەك بوو و زیرەك یا ئەوی یا زێدە ناهێتە پێناسەکرن، زیرەکیا ئەوی ب جورەکی بوو وەکی ئەو
بخو دبێژیت: "گەلەك ژ پەرتووکێن خو هەتا دووماهیێ من نەخواندبوو، بەلکۆ من هندەك ژێ دخواند  
ئەوا دی ب پشتبەستن ب ئەوێ پێشەکی ئەوا ل دەستپێکێ هەی من دزانی کا ئەو پەرتووک هەمی  

 . r.,(Abdullah, 2014(23بەحسێ چ دکەت"

ل دەستپێکێ ماوەیەکێ ل دەڤ مەلا مەحمودێ بابێ ئەوی و مەلا ئەحمەدێ حەواری نەسەب و   
مەلا محمدێ ئەفشاری سالار دخواند، ئەڤ ماموستایە دبێژیت: "ب راستی ئەحمەد نابیغە و هەلکەوتبوو  

رەبی و  .... ل حەفت سالیێ لدەڤ من دخواند ل ماوەیێ دوو سالا زانستێن کلیلا زمان و ئەدەبیاتێن عە
 . 12r.  ,(Abdul Ezîz, 2017-(13عەبدولا یەزدی ل زانستێن مەنتیقدا لدەڤ من یا خواندی"  

سالیێدا بۆ ماوەیێ چەند هەیڤەکا دچیتە باژێرێ مەریوانێ، پاشی بۆ ماوەیێ دوو سالا ل    ١٢ل   
باژێرێ  ١٩٥١  -  ١٩٤٩) ل  تەبەق(  )بن  مزگەفتا  ل  هەیڤەکێ  بوماوەیێ  کوردستانێ  باشورێ  دچیتە   )

کێ  سلێمانیێ لدەڤ ماموستا مەلا مستەفایێ زەلمی یێ خاندی، پاشی دچیتە گوندێ عەبابەیلی و باژێر
( ل باژێرکێ تەوێلەیێ هەورامان لدەڤ ماموستا مەلا ١٩٥١هەلەبجە و بیارە و خانەقین، پاشی ل سالا )

محەمەدێ خورمال کورێ ماموستا مەلا بەهای بیارە دخوینیت، بۆ ماوەیەکی ژی ل باژێرکێ بەیارە یێ  
تێ )أصول الفقه( دا  هەورامانێ لدەڤ ماموستا مەلا کەریمی مودەریس پەرتوکا )جمع الجواع( ی ل زانس

دخوینیت. کاك ئەحمەد موفتیزادە ل ئەوی ماوەیێ ل باشورێ کوردستانێ خواندى، بەلاڤکریەکا هەیڤانە  
فەقیان و حوجرە و مزگەفتێن   نڤێسی و دناڤ  یا  یا فەرهەنگی، سیاسی، کومەلایەتی، ب خەتێ خوە 

Abdul Ezîz, 2017), بەلاڤکرن  گەلەك ژ ناڤچەیێن کوردستانێ و بهاریکاریا هەڤالێن ئەوى یا هاتیە
14)-13r.  . 

 . چالاکیێن ئەوی یێن رەوشەنبیری و روژنامەڤانیێ 1.3

حاکم شەرع )دادوەرێ شەرعی( پوستەکێ تایبەتە ل وەلاتێ )ئیرانێ( ب هندەك کەسایەتیێن زانا  
و ناڤدارێن ئاینی یێن ناڤچەیەکا تایبەت دهێتە دان ئەو زانایێن ئەڤی پوستی ددەنێ دەستهەلاتەکا تایبەت  

بابەتێن )نیکاح،  یا هەی و کاری بو چارەسەرکرنا بابەتێن ئایینى و شەرعى و تاکە کەسی دکەن، وەکی 
تەلاق، میرات و ئێکلایکرنا ناکوکیێن جۆراوجۆر یێن د ناڤبەرا خەلکیدا( ئەڤان جۆرە بابەتان پەیوەندی  
ب دادگەهێ ڤە نینە، هەر کەسەکێ کێشەیەك د ئێك ژ ئەڤان بابەتاندا هەبیت و پەیوەندیێ ب دادگەهێ  

د و  دکەت  شەرعی(  )حاکم  رەوانەی  راستەوخو  دادگەه  دا  کێشێ  کربان  ئەوێ  چارەسەریا  ئەو  ا 
 .  r.  ,(Abdullah, 2014(77بکەن

بابێ کاك ئەحمەدی )ماموستا مەلا مەحمودێ موفتی( هەم موفتی بوو و هەم حاکم شەرع بوو،  
پشتی کوچا دووماهیێ یا بابێ کاك ئەحمەدی ئەو و برایێ ئەوی، حاجی ماموستا مەلا خالد موفتی  
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کوچی هەتاڤی ژبەر کۆمەکا هوکاران دادوەرێ   ١٣٥٥بەرپرسیارەتیا کاری دگریتە ستویێ خۆ، ل سالا  
 ,r.Ezzatyar ,2016 گشتی )حاکم شەرع( بجهدهێلیت، بەلێ هەتا دژیانێدا مابوو هەر موفتی ما بوو)

ل ئەوی دەمیدا کۆمەک ژ کاربدەستێن دادگەهێ یێن نێزیك )کاك ئەحمەد( دنیاسی و ل شیان و     . (52
داهێنان و پێشنیار و حالێ رەوشەنبیری ب تایبەتی ل بابەتێن )کۆمەڵایەتی، سیاسی و خیزانێ( چەند 

ەك دڤییا یێ شارەزایە و ئەوان بخوژی گەلەك مفا ژ بابەتێن ئەوی وەرگرتبوون، ژبلی هندێ ئەوان گەل
 ,Abdullah)لدۆیڤ پێشنیارا ئەوان دا دادگەه بریاردا )کاك ئەحمەد( وەک حاکم شەرع دامەزرینیت  

23)r.  ,2014. 

پشتی موفتیزادە دچیتە کرماشان ب نامەیا راستەوخو کاك ئەحمەد بخو ئەڤ کەسە دبیتە حاکم  
شەرعێ سنە، کو هەتا ئەوی دەمی کاك ئەحمەد حاکم شەرع بوو و )حەسەنێ ئەمینی( دەفتەرا حاکم  

  کوچی هەتاڤی( دا بو کرمانشانێ، ب  ١٣٥٨شەرعیێ د هەلاویست، پشتی کوچا موفتیزادە ل پایزا سالا )
حوکمێ دەمێ گوتنێ و نڤێسینا )کاك حەسەن( ی و چەندیێن ماموستایێن دی یێن ئاینی هەر ماوەیەکێ  

کوچی هەتاڤی کاک ئەحمەد    ٤/١١/١٣٥٩ئێك ژ ئەوان ل جهێ کاک ئەحمەد دبنە حاکم شەرع، ل بەروارا  
ح کاك  سپێریتە  د  حاکم شەرعی  ئەرکێ  و  کوردستانێ  یا  داد  وەزارەتا  بو  تایبەت  ەسەنی نامەیەکا 

 .     r. ,(Muftî Zade, 1386(120ئەمینی 

 

 

 ڕۆڵێ ئەحمەد موفتیزادە یێ ئایینی و نەتەوەیی ل روژهەلاتا کوردستانێ  2.

 ١٩٧٧–   ١٩٦٣ڕۆلێ ئەحمەد موفتیزادە یێ ڕەوشەنبیری و ئایینی دناڤبەرا   . 2.1

کاك ئەحمەد ل دەستپێکا دەست ب کار و چالاکیێن خۆ هەر یێ بتنێ بوو، د ئەڤێ قوناغێ دا بەری  
 ,Ezzatyarدامەزراندنا مەکتەب قورئان کار یێ بو دینی کری، واتا کارکرن بو نەتەوەیەکێ مەحروم )

2016, r.53)   هەروەسا کاریێ کری بو رزگارکرنا هەژاران ل هەمی دونیایێ دا، کاك ئەحمەد پشتی،
زیندانیکرنێ کاردکەت و دهێتە ل ناڤ کەساندا و شورەشا گوهۆڕىنێ دروستدکەت، ژبەرهندێ دشێین  
بێژین فورمێن کاك ئەحمەد موفتیزادە، کاك ئەحمەد ژ تاکان دەستپێدکەت، برێکا پێگەهاندنا کەسان و  

 . r.  ,(Abdullah, 2014(25لگەهەکا ساخ و ساخلەم ژلایێ ئایینی و نەتەوەیێ ڤە کومە

ئەحمەد موفتیزادە گەلەك جاران د گوتارێن خودا، کو خیلافەت پشتی ئیمام عەلی خیلافەت بیت،  
و   شورایێ  ئەندامێن  مەرجێن  بۆ  هەین  یێن  تێگەهشتن  هندەك  ژی  یان  ناڤبری،  ل  یا  شورا  چونکی 
ئیسلامێ  شارستانیا  سیستەمێ  وەکی  یا  مەزن  دەستهەلاتداریەتەکا  بۆ  کۆ  حاکم  دەستهەلاتدارێن 

 .   r.  ,(Xawarî, 2017(9تنەشێ

کاك ئەحمەد موفتیزادە گەلەك هەولێن داین بو نەهێلانا چینایەتیێ دناڤ کومەلگەهێدا و گەلەك  
جاران گوتارێن گوتین دەربارەی ئینقیلابا فەرهەنگی، هەروەسا کاك ئەحمەد موفتیزادە، ئاماژێ بهندێ 

هەبیت   دکەت کو د کومەلگەها ئیسلامێ دا دوو کارەسات یێن هەین کۆ بشێم کومەلگەهەکا ساخلەم
دڤێت ئەڤ دوو کارەساتە دناڤ کومەلگەها ئیسلامی دا نەبن کارەساتا مەعنەوەی و کارەساتا ماددی 



 

 

Ehmed Muftîzade û bizavên ewî yên neteweyî û ayînî li Rojhelatê Kurdistanê (1932-1993) 

 

54 

193)r.  ,(Abdullah, 2014 ئەگەر د کوملگەهەکێ دا ئەگەر چ کەس خۆ ژ کەسێن دی مەزنتر نەدانن ،
و ب گشتی وەکی خویشک و برایا بن و هزربکەن کۆ هەمی یێن د ئێك پلە و پوست دا، و دبێژیت بۆ  
تێگەهێ   دا  سیستەمی  ئەڤی  د  یە،  ئیسلامی  سیستەمێ  بتنێ  دا  کومەلگەهێ  د  چینایەتییێ  چارسەریا 

ل و  نامینیت  هەی    چینایەتیێ  یا  چینایەتی  هەر  دا  ئیسلامی  نە  سیستەمێن  ل  ئەگەر  دبەت،  ناڤ 
(80r.  ,Ezzatyar, 2016  دڤێرە دشێین هندەك ژ پەیڤ و هەولێن ئەحمەد موفتیزادە یێن ئایینی و .)

                                           رەوشەنبیری دیاربکەین:    

   پەیامێن ئەحمەد موفتیزادە یێن گرنگ  . 2.1.1

بەرامبەرى خۆ نەبە تشتەکێ بۆتە بکەت، واتە چاڤەرێ کێمترین پێنگاڤ  * بەردەوام چاڤەرێ یێ  
ژلایێ دۆستێ خۆڤە نەبە، ژبەرکۆ ئەگەر بچویکترین چاکى لگەل تە یان هەر کەسەکێ دى کر، پێدڤییە  
ئەو و باشییا ئەوى دگەلتە مەزن بیت و ستایشا ئەوى بکە، دیسان دبەرامبەردا ب ئومێد بە زۆرترین  

ڤ تە بۆ دۆستێ تە هەبن، ئەگەر کێمترین دەرفەت بۆتە هاتە پێش کەمتەرخەمیێ دئەڤێ خێر و باشى لدە 
چەندێدا نەکە، ئەگەر وەختەکێ تە کێمترین دەرفەت د رەفتار و سەرەدەریێن خۆدا بەرامبەرى دۆستێ  
خۆ ژ دەست دا، هینگێ گازندەیان ژ خۆ بکەن و دشێن ئەڤێ چەندێ لبەر ڕوناهیا ئەڤێ پەیامێ ڕونتر  

ەین:" تو وەسا هزر دکەن دۆستەکێ تە پێدڤى هاریکارى و سەرمایێ تەیە ب بەلاشى بۆ پێدڤیێن  بک
ژیانێ، دێ تۆ ژى ب هەمى شیانێن خۆ سەرمایێ خۆ بێ بەرامبەر ئێخییە دخزمەتا ئەویدا، دبیت ڕۆژەکا  

شێوەیەکێ  وەسا بهێت تۆ ژى پێدڤى هاریکاریێن ئەوى بێ ب )قەرز( بۆ پێدڤیێن ژیانێ، ئەو ژى ب هیچ  
ئەو   بوویێ،  مرۆڤایەتى  هەڵۆیستەکێ  خودان  تۆ  لدەمەکێ  تە،  نادەت  دیارى  ب  نە  و  بەلاشى  ب  نە 
هەڵۆیستێ ئەوى پێدڤى ب شەپرزەبووێ، سەرەدەرییەکا نەدروست و بڕیاردانا خەلەت ناکەت، چونکى 

بوویێ و ئەو  ئەو دەمێ ئەو دۆستێ پێدڤى ب هاریکاریا تە بوو، تۆ ب ئەرکێ خۆ یێ مرۆڤایەتى یێ ڕا 
تۆ چاڤەرێ تە بۆ کر، زۆرترین خێر، باشى و هاریکاری تە ل یێ بەرامبەرى خۆ کر و تە ب ئەڤێ  
کڕیارێ پەیاما خۆ یا ڕاستەقینە گەهاند، ئەڤە لدەمەکێدایە لدەمێ تۆ پێدڤى ب هاریکارییا ئەوى، ئەوى  

 . 33r.  ,(Kak Şêx, 2010-(32وەفادارى و پەیاما خۆ بۆتە نە سەلماند"

وەربگری   گیانەوەری  ل  غەریزێ  کو  یە  ئەوێ  وەکی  وەربگریەڤە  مروڤی  ل  دین  ئەگەر   *
39)r.  ,(Abdullah, 2014 . 

دپەیامەکا دى یا گرنگ دا یا لژێر ناڤونیشانێن )نیاسینا دۆژمنێ ڕاستەقینەیێ مرۆڤى( موفتیزادە  
و   ڕوى  ب  ڕوى  کەسایەتیان  و  دەروون  تێکشکاندنا  و  شکاندن  بۆ  بەردەوام  مرۆڤ  دکەت  دیار 
کەسایەتیێن دەورووبەرێن خۆ دبیت، ب هەمى هێز و شیانێن خۆ یێن ماددى و مەعنەوى بەرەڤانیێ ژ  

ەبوون و بێ گونەهیا خۆ دکەت و بهانە و بەلگەیان بۆ پاراستنا کەسایەتیا خۆ دهینیت، ب هەمى هێز ه
و  )هۆکار  ب  و  خۆ  دەورووبەرێن  دۆژمنێن  دکەین  هێرشێ  مەعنەوى  و  ماددى  یێن  خۆ  شیانێن  و 

دێ یا کەسان(دزانین، دبەرامبەردا موفتیزادە ب شێوەیەکێ هویر و پرى ڕوناهى لژێر سیبەرا پەیاما خو
ڕاستەقینە ئەڤێ چەندێ دیار دکەت )نەخێر( دۆژمنێ ڕاستەقینە و سەرسەختێ مرۆڤێن ب ئەڤى ڕەنگى  
دوو   هەر  ئەڤان  ڕوى  ب  ڕوى  وەخت  بزیترین  دۆژمنەکێ  هەر  لجهێ  پێدڤییە  و  شەیتان(،  و  )نەفس 

61r.  ,(Kak Şêx, 2010-دۆژمنێن ڕاستەقینە ببین و تا مرنێ دچەپەرێ دژایەتیکرنا ئەوان دا بین
)36  . 
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* ب گشتی بەروبومێ ئیمانێ پێکدهێت ل کارێ چاك. کارێ چاك بخۆ دناڤ تێگەهێ ئیمانێ دا 
نینە، ئیمان پێکدهێت ژ مەعریفەتێ و جیهانگیریێ، بەلێ بەروبومێ ئەوێ یێ بەرچاڤە، مفایێن دیارێن  
دهێتە   چاك  کارێ  دا  ئیمانێ  پەیڤا  دگەل  ژی  ئەڤێ  بەر  ژ  هەر  چاك،  کارێ  دبیتە  ئیمانێ 

 . r.  ,(Abdullah, 2012(32نبکارئینا

لدۆر دانپێدانێ ب خەلەتیان موفتیزادە دیار دکەت سرۆشتێ مرۆڤان وەسایە هندى پلە و پایەیێن  
کۆمەڵایەتى بلندتربن و سەختر دبیت دانپێدانێ ب خەلەتى و سەرەدەریێن خۆ  ئەوان یێن دەروونى و  

یێن نەگونجایى بیت و لبەر چاڤ، دڵ و گۆهێن خەلکێ ئەڤێ چەندێ بێژیت:" ئەز خەلەت بۆم و من  
نەحەقى یاکرى، ئەو بەردەوام دچوارچوڤەیێ پلە و پایەێن خۆ یێن ئاییندا هزردکەن و دیار دکەن ئەگەر  

ب خەلەتى خۆ بکەن لدۆر ئەوێ چەندا مەکرى یان گوتى دناڤ جڤاکیدا، هینگێ دێ بیتە خاڵەکا دانپێدانێ  
ڕەش لسەر سیمایێ کەسایەتیا ئەوان یا ئایینى و پشتى هینگێ ئەگەر ڕاستیان ژى بێژین دێ ب چاڤێ  
مە  ئەگەر  کۆ  بیت،  ئەڤە  بەرپرس و سەرپەرشتێن خەلکێ ژى دێ  بهانەیێن  مە،  بەرێخۆدەن  گۆمانێ 

انپێدان ب ئەوان خەلەتیێن مەکرین یان گوتین کر، هینگێ دێ باوەرییا ڕێڤەبرنێ یا ددڵێ خەلکێدا ژ  د
دەست دەین، پشتى هینگێ هەر ئەرکەک و مافەکێ بۆ دیار دکەین دێ نەرازیبوونا خۆ دیار کەن و  

نێ د دڵ و  نەشێن ڕوى ب ڕوی مەترسیا خەلکێ بین و ئێکرێزبین بۆ لێپرسینا خەلکێ و هزرا قۆربانیدا
گیانێ ئەوان دا بچینن، بەرامبەرى ئەڤێ چەندێ ئەحمەد موفتیزادە روى ب روى ئەڤان هەمى هزران  
بوویە سەرەڕاى هندێ هەمى پلە و پایەێن ئایینىن کۆمەڵایەتى، ڕەوشەنبیرى و سیاسى هەبوونن ب  

ئەڤێ خۆ سەپاندنا دەروونێ مرۆڤى بوویە و ب نەخۆشییەکا گوشندە   یا مرنا دڵێ  توندى ڕەخنە ل 
 . 64r.  ,(Kak Şêx, 2010-(65مرۆڤى زانییە

ئیسلام )ئینسان( دروستدکەت، نابیت ب زوری و شەری بکەت دگەل مروڤی، بەلکۆ ب دەرەکی،  
واتا ب لبن روناهیێ دێ دروستکەت، کو وژدان و دەرونێ مروڤی یە ئازادی سفرەیەك نینە هاتبیتە  

 (.   30r.  ,Abdullah, 2014-(35دانان، و بێژن: وەرە قوربان بخوو 

لدۆر تەساموح، لێبۆردن و گەردەنا ئازاییا د دڵدا، موفتیزادە دیار دکەت مرۆڤ دناخ و سرۆشتێ  
خۆدا چوار بەشن: مرۆڤێ هەى زویى تۆڕە دبیت و زویى ئاش دبیت، مرۆڤێ هەى دڕەنگ تۆڕە دبیت  
و دڕەنگ ئاش دبیت، مرۆڤێ هەى زیکا توڕە دبیت و دڕەنگ ئاش دبیت و مرۆڤێ هەى دڕەنگ تۆڕە  

یت و زیکا ئاش دبیت، موفیتزادە ئامۆژگارییان ل مرۆڤى دکەت و دبێژیت هندى ژتە بهێت کێم تۆڕە  دب
بە، ئەگەر ب نەچارى ژى تۆڕە بووێ ژ ئەوان بە یێن دڕەنگ تۆڕە دبن و زوى ئاش دبن، چ جاران ژ  

ر دلڕەق  ئەوان نەبە یێن زوى تۆرە دبن و دڕەنگ ئاش دبین، چونکى هزروبیرێن ئەوان تاڕادەیەکێ زۆ
و دەروون ڕەشن، بارانێ ڕەحم و دلۆڤانیێ کێلگەیا سنگێ ئەوان تەر نەکرییە و زەنگا مەترسیێ ئەو ژ  
و   نەڕم  بڕێکێن  باشبن،  خۆ  هەڤالێن  و  دەرووبەر  دگەل  بشێ  هندى  نەکرینە.  هشیار  تۆندوتیژ  خەو 

خۆشتڤییاتیێ   نەشێ  ئەگەر  خۆشکەى،  خۆ  دۆستێن  دەروونێ  و  دڵ  دێ  باش  بدەیى  سەرەدەرییا 
دەورووبەرین خۆ، دڵ و دەوروونێ ئەوان هنج هنج نەکە، کا چاوا دڵ ڕەق و کەربووکین ئاستەنگن  
دڕێکا گەهشتنا تەدا بۆ پلە و پایەێن  بلند، لێبۆرین ئەو تێگەهێ کویرێ ئایینى یە نەشێن ب شێوەیەکێ  

د یێن  چەندێ دسەرەدەرییا  ئەڤێ  دشێن  نەبیت  لدەمەکێدا  ببین،  بناخەى  و  خۆدا  ئاسان  ەورووبەرێن 
 .  67r.  ,(Kak Şêx, 2010-(68ببینن
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دشێن لێبۆرینێ ب ئەڤى ڕەنگى پێناسە بکەین، لێبۆرین دیوارکرن و بنپێکرنا مافەکێ یان کۆمەلەک  
مافێن ماددى و مەعنەوى یێن کەسەکێ یان گرووپەکێ مرۆڤان یێ دیارکرییە ب شێوەیەکێ ئەنقەست 

ئەو    ژلایێ کەسەکێ یان گرووپەکێ مرۆڤێن سنۆر بەزینڤە هاتیە پێشلکرن، پشتى هینگێ ئەو کەس یان
گرووپێ ماف خواران، ڕادبن دەست ب لێبۆرین و چاڤنقاندن و دەستبەردارى مافێن خۆ یێن ماددى و  
ئەوان  مافێن  یێن  ئەوان  لسەر  دبەخشیت  ڕەحمێ  دەستێ  و  دن   لێبۆردن  شێوەیەکێ  ب  مەعنەوى 

یە پێشلکرین و ب ئەڤێ چەندێ دەست بەردان ژ مافێن خۆ و ڕەحم برن ب ئەوان یێ مافێن ئەوان هات
 . 67r.  ,(Kak Şêx, 2010-(68پێشلکرن ب لێبۆردن دهێنە نیاسین

 دامەزراندنا مەکتەب قورئان  . 2.1.2

مەکتەب قورئان ئەو رێکخستنا ئایینی یە کو یا رهێن ئەوێ لسەر دەستێ ئەحمەد موفتیزادە ل  
وەکی    (،,83r.  Mofidi, 2015)دناڤ گەرماتیا شۆڕەشا گەلێن ئیرانێدا هاتینە دروستکرن  1977سالا  

سەرجەم رێکخستن و رێکخراوێن مەزهەبی یێن دی ب رەوانگەیا پەروەردەیێ دروست بوو و خۆ وەکی  
و ئایینى دانیاسین. موفتیزادە پشتی چەند سالا ل گوتنا وانەیێن ئایینی، ل بن کاریگەریا     رەوتەکا فکری

هندەك رەوشەنبیرێن ئایینی ل فارس و عەرەبان، چوارچووڤەیێ خۆ گوهۆڕى بۆ پێکهاتەیەکا ئاینی و 
ەنجان دامەزراند، کۆ  ل مەریوانێ مەکتەبا قورئانێ ب مەرەما پەروەردەکرنا گ  ١٩٧٧سیاسی و ل سالا  

 . r.  ,(Mukrî, 2019(143ل دەستپێکێ ناڤێ ئەوێ مەدرەسا قورئانێ بوو 

مکتەب قورئانا سنە دهێتە دروستکرن و ئارمانجا ئەوێ یا سەرەکى فێرکرن و    1978ل ساڵا   
قورئان پشتەڤانێن مەکتەب   .(r.Mofidi, 2019 , 82- 83)پەروەردەیەکا ئایینى و نەتەوەیى یا دروستبوو

هەولددا گرنگیێ ب پەروەردەیا ئایینى ل سەرانسەرى کوردستانێ بدەن، ل دەستپێکا ڕوودانێن شۆڕەشا  
گەلێن ئیرانێ قۆتابى و پشتەڤانێن ئەڤێ مەکتەبێ ب شێوەیەکێ ئایینى تێکەڵى چالاکیێن سیاسى بوون و  

ب قورئان شێوازەکێ  دەست ب چالاکییان ب دژى ڕژێما شاهى کرن، ب ئەڤێ چەندێ هێدى هێدى مەکتە
 . 120r.  ,(Berhevoka Nivîskaran, 2016-.(121ئایینى و سیاسى بخۆڤە گرێدا 

دگەل هندێ دا موفتیزادە ئاگەهداری بوچوون و کاریگەریێن سەید قوتب بوو، بەلێ رەوتا ئەوی   
وەکی ئیخوانێ نەبوو بەلکۆ ب تەمامی یا جیاواز بوو، پرسا کوردستانێ ئێك ژ ئەوان بناخەیێن ل هزرا  

ێ موفتیزادە  ئەوی دا دهاتە دیتن، بەلێ پرسەیا نەتەوەیێ ل ناڤ ئیسلاما سیاسی دا یا ڤەشارتی. دەم
رێکخستنا مەکتەب قورئان دامەزراندی، ب ئەگەرێ هەبوونا پارت و رێبەرێن سیاسی و ئاینی یا ئەوی 
ب   نەدشییا  هەبوو،  بهێز  یێ  جەماوەری  و  کومەلایەتی  پێگەهێ  کۆ  کوردستانێ،  ڕۆژهەلاتا  ل  دەمی 

پالپشتی دەربکەڤیت ,59r.  ,2016 (Khosravi, Aghapouri & Hamehmorad-ساناهی و بێ 
هەر ژبەرهندێ ل دەستپێکا شورەشو گەلانی یا ئیرانێ ب شێوەیەکێ ئاشکرا پشتەڤانی ل کۆمارا   7(3

ئیسلامی کر و ب ئەڤێ رێکێ خۆ و مەکتەبا قورئانێ ئینا ل ناڤ کارێ سیاسی یێ ڕۆژهەلاتا کوردستانێ  
ێ بوو، بەلێ  و ئیرانێ. ل دەستپێکێ ئارمانجا مەکتەب قورئان پەروەردە و پێگەهاندنا کەسێن کومەلگەه

لدۆیڤدا ل چوارچێوەیێ هزرا نویخوازا ئایینی، کۆ پەیوەندییا سیاسەتێ و ئایینی ب پێدڤی زانی و هەولددا  
ئایینی  زانستێ سەردەم  رێکا  نیشانبدەن و ب  ئێك  ئایین وەکی دوو پەرێن تەمامکەرێن  سیاسەت و 

 Kerîm & Haşmend, 2022), یاسینویبکەنەڤە، ب ئەڤی شێوەی رێکخراوا خۆ کرە رێکخراوەکا س
101).r.                                                . 
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هزروبیریێن    دژایەتیا  تۆند  شێوەیەکێ  ب  موفتیزادە  ئەحمەد  سەرۆکاتیا  ب  قورئان  مەکتەب 
ناگونجن و   دگەل جڤاکێ کوردستانێ  کورد  دیاردکر هزروبیرێن چەپرەوێن  چەپڕەوێن کورد دکر و 
ئیرانێ   یا  نوى  دەستهەلاتا  ژ  خۆ  مافێن  داخوازا  ئایینى  و  کەلتوورى  بنەماێن  لدۆیڤ  پێدڤییە 

ئەڤ بوچوونێن موفتیزادە ل بن کاریگەریا چەند لایەنەکاندا بوون    .(88r.  ,Mofidi, 2019- 89)بکەین
ئەڤە ژبلی هندێ کۆ باوەریا تەمام ب ڤەگەریانێ بۆ دەستپێکێن ئیسلامێ و ئیسلاما خەلیفە خوازی یا  
پشتێ پێغەمبەری )س. خ( هەبوو، کو بەحس ل شورایێ دکەت، ژبەرهندێ داکوکی ژ ئەڤێ ئیسلامێ 

گەریا هزرمەندێن وەکی رەشید رەزا دانا بوو، کو دڤییا دەستهەلاتەکا سەردەمیانە دکر. هەروەسا لبن کاری
یا ئیسلامێ ب دامەزرینیت، ژبلی ل پاراستنا بهایێن دینی و فورمەکا سیاسی دایێ، ل لایەکی دژی هەر  
ا چەندە موفتیزادە کەسایەتیەکێ خودان هزر و بوچوونێن خۆ بوو لسەر ئیسلاما سیاسی، بەلێ کاریگەری

 .  (Mukrî, 2019, r. 143)عەلی شەریعەتێ شیعە مەزهەب یا لسەر دیارە

لڤێرەدا دەردکەڤیت کۆ ئەحمەد موفتیزادە بیروبوچوونێن ئەوی لسەر ئیسلاما سیاسی، هەم دیدا   
ئیسلاما سیاسی یا عەرەبی و هەم ئیسلاما سیاسیا شیعی یا ئیرانێ پێڤە یا دیاربوو و زێدەتر دڤییا  

تایبەتمەندیا   ئەڤە  نیاسین،  بدەنە  سوسیالیستی  ئیسلاما  چوارچووڤەیێ  ل  سیاسی  ئیسلاما  ئیسلاما 
یێن لبن   ئیرانێ دا و  ئیرانێ یە، چونکی هەمی رەوتێن ئیسلاما سیاسی مەلین و چەپن د  سیاسی یا 
بخوڤەدگریت،   ژی  موجاهید  سوسیالیستێن  هەم  و  شەریعەتی  هەم  کو  دانە،  ماکسیزم  کاریگەریا 

م داخوازکەرا  و  سیاسی  یا  ئاینی  حیزبەکا  وەکی  قورئان  مەکتەب  دەرکەفتنا  پشتی  افان ژبەرهندێ 
 . (Kerîm, 2023, r. 102)دهێتەدانان، کۆ داخوازا هەمی مافان دکەت ژبلی مافێ مەزهەبی

هەمی ئەڤ بیر و بوچوونێن مەکتەبا قورئانێ، کو ل ئەوی دەمی ناڤێ ئەوێ هەر مەدرەسایا قورئان 
ئیرانی،    ١٩٧٩بوو، وەکر ل قوناغا شورەشا   گەلێن  هانا گروپێن سننە بدەت کۆ پشتەڤانیا شورەشا 

دکر   خومەینیان  هاریکاریا  خوڤە  شیانێن  هەمی  ب  قورئانێ  مەدرەسەیا   ,Muftî Zade)موفتیزادە 
1359, r. 79)  سەرەرای پشتەڤانیکرنا شورەشێ، بەلێ هەول ددا بۆ بدەستڤەئینانا مافێن گەلێ کورد .

 .                            (Mahmoud, 2012, r. 64)ب شێوەیێ خودموختاری ل چوارچوڤەیێ ئیرانەکا دیموکراتدا 

پشتی ڤەگەریانا خومەینی بۆ ئیرانێ، ئەحمەد موفتیزادە پشتی بورینا هەفتیەکێ سەرەدانا باژێرێ   
یێن   دی  حیزبێن  پێچەوانەی  موفتیزادە  ئەحمەد  دکەڤیت،  ئەوی ب خومەینی  چاڤێ  و  دکەت  تەهرانێ 

ورەکرنا کوردستانێ، دەربارەی کارکرنێ دگەل رژێما نوی یێ گەشبین بوو، و ئەڤە بو ئەگەرێ زێدەتر ت 
. تورەیا (Izzatîar, 2719, r. 353) لایەنێ چەپ ل ڕۆژهەلاتا کوردستانێ دەربارەی ئەحمەد موفتیزادە  

ئەڤان لایەنێن کوردستانێ یێن بزاڤا چەپ بو ئەحمەد موفتیزادە کێم نەدبوو ژ بەرکو راستەخو دژی  
. خومەینی ل ڕۆژا  (Kerîm, 2023, r. 103)ئارمانجێن ئەڤان بزاڤان بوو و ب دژی ئیسلامێ ددانان  

هەلبژارتن    ١٩٧٩/  ٣/  ٣٠ ئێك  بتنێ  ریفراندومێ  ئەڤێ  کو  دیارکر،  ئیرانێ  ل  ریفراندومێ  ڕۆژا  وەکی 
هەبوو، ئەوژی دڤێت رازیبین ب کۆمارا ئیسلامێ یا ئیرانێ یان نە، ئەڤێ بۆ ئەگەرێ هندێ کۆ لایەنێن  

، بەلێ لایەنگیریێن  (Serdeştî, 2002, r. 559)دی یێن ڕۆژهەلاتا کوردستانێ دژی ئەڤێ چەندێ بن
مەکتەب قورئان ل باژێرێن کوردستانێ ب رێبەریا ئەحمەد موفتیزادە بەشداریکر ل ریفراندومێ دەنگ 

 . (Kerîm, 2023, r. 104-105)ب کۆمارا ئیسلامییا ئیرانێ دا 

 هزروبیریێن ئەحمەدى موفتیزادە لدۆر دروستکرنا حکومەتەکا ئیسلامى   . 2.1.3
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گ بڕێکا  موفتیزادە  کارێن  تار  و ئەحمەد  جۆاروجۆرو  یێن  ئەڤ    خۆ  ئیسلامى،  هزروبیرێن  یێن 
هزروبیریێن ئەوى بوونە ئەگەرێ گرنگ و ناڤداربوونا کەسایەتیا ئەوى یا ڕەوشەنبیرى، دگەل هندێدا  
هزروبیریێن ئەوى لدۆر دروستکرنا حکومەتەکا ئیسلامى گرنگییەکا تایبەت دناڤ کارێن ئەویدا هەیە،  

هزروبیریێ ڕۆن  و  بەرچاڤ  شێوەیەکێ  ب  ئەوى  کارێن  زۆر  ئەڤ  گرنگییەکا  ئیسلامى  یێن  ئەوى  ن 
دمێژوویا هەڤچەرخا کوردان ل ڕۆژهەڵاتێ کوردستانێ هەنە، ئەڤ کۆمکرنا هزروبیریێن ئەوى ل کانوونا 

ل سەردەمێ شۆڕەشا ئیسلامى یا ئیرانێ دەستپێکرینە و ب هەیڤەکێ بەرى کەڤتنا ڕژێما    1978ئێکێ  
ب مەرەما هەڤرکیکرنا ڕژێما شۆڕەشگێری ل    محەمەد ڕەزا پەهلەوى، سەرکەفتنا شۆڕەشا ئیسلامى

ل مزگەفتا ئەمین یا باژێرێ سنە وەک    1978کانوونا ئێکێ    23ئیرانێ ڕەنگڤەدا، ئەڤ گۆتارێن ئەوى ل  
نموونەیەک بۆ حکومەتەکا ئیسلامى ل ئیرانا پاشەڕۆژێ دەنگڤەدا، دپڕۆسێسا دیارکرنا بناخە، بنەما و 

تیزادەى چەندین تێگەه، جۆر و تیۆر لدۆر شێوازێ حکومەتا ئیرانێ تایبەتمەندیێن حکومەتا ئیسلامى، موف
شرۆڤەکرن، بڕێکا هزروبیریێن خۆ، ئەوى هەوڵدایە چەندین هزروبیرێن قورئانێ بڕێکا سورەتێن ئەوێ  
لدۆر   خۆ  هزروبیرێن  هەولددا  ئەوى  چەندى  ئەڤێ  ب  بکەت،  دیار  ئیسلامێ  دەستهەڵاتا  نموونەێن  و 

 .  (Muftî Zade, 1358, r. 120)کێ کوردى و دەستهەڵاتا ئیرانێ دیار بکەتحکومەتا ئیسلامى بۆ جڤا

ب پێداچوون و دیارکرنا هزروبیرێن ئەوى یێن سیاسى و پێشهاتێن ئەوى دەمى یێن ئیران تێدا  
ب   ئەوى  چونکى  ئیسلامێنە،  هزروبیرێن  دیارێن  نموونەێن  ئەوى  بۆچوونێن  بێژین  دشێن  دبۆرى 

هزروبیرێن ئیسلامێ وەک دابوونەریتەکێ دیار ڕۆنکرینە و ئەگەر ب شێوەیەکێ  شێوەیەکێ دروست  
دروست لدۆیڤ هزروبیرێن ئەوى بگەرین دێ خۆیا بیت دشێن ب ڕەنگەکێ دروست هزریێن ئەوى  

بکەین دیار  ئیرانێدا  دئاڤاکرنا  ئەوێ  پشکدارییا  و  ستوین  وبناخە،  ئیسلامى  حکومەتا   &Jong)لدۆر 
Ebrahimzadeh, 2024, r. 9-10) . 

دەربارەى شرۆڤەکرنا جۆر و هرزێن سیستەمێ ئیسلامى، موفتیزادەیى هەولدایە بارودۆخێ ئیرانێ  
داگیرکەران   دژى  ب  ئیرانێ  نەتەوەیێن  بزاڤا  پەهلەوى،  ڕژێما  دژى  ب  خەباتا  دەمى،  ئەوى  یێ 
  دچوارچووڤەیێ مێژوویا ئیسلامیدا شرۆڤە بکەت،چەندین نموونەێن دابونەریتیێن ئیسلامى وەک نموونە

و جهگر بۆ سیستەمێ دەستهەلاتدارییا ئیرانێ دیارکرینە، ئارمانجا ئەوى یا سەرەکى ژ ئەڤێ چەندێ  
دەولەتا   ئەوێ  یێ  بناخەیێ سەرەکى  بوو،  ئێکگرتى  یا  نەتەوایەتى  یا  ئیسلامى  دەولەتەکا  دروستکرنا 

تەمێ  ئێکگرتى سیستەمێ حکومەتەکا ئیسلامى بوو، ئەوى دیاردکر ئەڤ سیستەمێ حکومەتێ ژ سیس
حکومەتێن دى وەک دکتاتۆر، کۆمارا دیموکراسى، پاشایەتى )تاکەکەسیا ڕەهاى(، پاشایەتیا دیموکراسى،  
سۆلتانەتا دیموکراسى ، کۆمیۆنیستى، پاشایەتى و نەتەوەیى جودا دایە، دئەڤێ سیستەمیدا دابوونەریتێن  

پەیرەوکر دهێتە  دى  دابوونەریتێن  ژ  جودا  شێوەیەکێ  ب  ئیسلامێ  هەولدایە  شەرعیەتێ  ئەوى  ن، 
بناخێ   لسەر  نوى  حکومەتێن  تایبەتمەندیێن  هەمى  دڤێت  ئەوى  حکومەتا  جۆرێ  ئەوى  دیاربکەت 
دابوونەریتێن ئیسلامێ تێدا دیار بکەت، ئەڤ جۆرێ حکومەتا ئەوى دخواست دا لدۆیڤ بنەماێن ئیسلامێ 

هێنە تێدا  ئیسلامێ  دابۆنەریتێن  دگەل  گونجایى  ئەودابوونەرتێن  و  دا    و شەرعیێ  تێدا  و  پەیرەوکرن 
 ,Muftî Zade)شەرعێ ئیسلامێ، سیاسەتمەدار و زاناێن ئایینێ ئیسلامێ و شەرکەر ڕۆڵێ خۆ بینن

1358, r. 120) . 

 بۆچوونێن ئەحمەد موفتیزادە لدۆر هێزا پێشمەرگەیێ موسلمان  . 2.1.4
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ب   و  کوردی  باژێرێن  ئاسایشا  دەرچوونا  کونترولکرنا  ئەحمەد  پشتی  سنە،  باژێرێ  تایبەتی 
موفتیزادە ب فەرمێ داخوازێ دکەت هندەك پێتڤیێن سەربازی بدەنە لایەنگریا ئەوان بو هندێ کو بشێن  
ل بن چاڤدێریا راستەوخویا ئەوان دا کار بو ڤەگەراندنا ئاسایشی بو باژێرێ سنە و مەریوانێ بکەن و  

نەگەهیتە دەستێ هەر کەسەکی و ژلایێ پولیس  د هەمان دەم دا کارەك بهێتەکرن کۆ چەك ب ساناهی 
 (.     Cabi, 2019, r. 1-12و ئاسایشێ ڤە بهێتە کونترولکرن )

بەلێ دەمێ کو ئەڤ پێشمەرگەهێن موسڵمان دەردکەڤن راستەوخو پێتڤیێن سەربازی ددەنە ئەوان  
و بەرهەڤدکەن بۆ شەری، هەر ئەڤەژی دبیتە ئەگەرێ هندێ کو ئەحمەد موفتیزادە ب هەولەکا مەترسیدار  

کرنی ل  بزانیت بۆ سەر ئاسایش و ئارامنیا هەولاتیێن کورد، ئەحمەد موفتیزادە دەستدکەت ب رێگری
 (.   (Abdullah, 2022, r. 39 دژی ئەڤێ هێزی 

هەروەسا دەستهەلاتێ دڤییا کو ناڤێن کوردان توماربکەن د ئەڤێ هێزێ دا، بو ئەڤێ مەبەستێ ژی   
خەلك هانددان، ئەحمەد موفتیزادە هەولددان بو رێگریکرنێ ل دروستبوونا ئەڤێ هێزی هەتا وی رادەی  

را ئەوی  کۆ پەیوەندی دکەت ب دەستهەلاتداران ل تەهرانێ کۆ ئەڤ هێزە دروست نەبیت ژبەرکو ب هز
کۆ   یێن  بئاخڤیت  کەسان  و  گەنجان  ئەوان  دگەل  هەولددا  هەروەسا  ناڤخو،  بۆ  مەترسیە  هێزە  ئەڤ 
پەیوەندیێ دکەن ب ئەڤێ هێزێ کو پەشیمان بکەن ل بەشداریکرنا ئەوان د ئەڤێ هێزێ دا، هەروەسا  

هەروەسا    دگەل سەرکردەیێن کورد ژی د روینشتە خارێ و مەترسیا ئەڤێ هێزێ بو ئەوان شروڤەدکر.
دگەل کەسێن بەرپرس و دەستهەلاتدارێن ئیرانێ دئاخفت و ئاگەهداریا مەترسیا ئەڤێ هێزی یا گەهاندیە  
ئەوان، پشتی کۆ بو ئەوی روون و ئاشکرا دبیت کو چ ژ ئەڤان نەشێن هاریکاریا ئەوی بکەن و رێگربن  

تی دەربارەی مەترسی و  ل دروستبوونا ئەڤێ هێزا پێشمەرگەیێ موسلمان رادبیت ب ئاگەهدارکا ملە
 (.(Abdullah, 2022, r. 39هەولێن ئەڤێ هێزێ ئەڤێ هێزێ 

 ل ڕۆژهەلاتا کوردستانێ  ١٩٧٨ڕۆلێ ئەحمەد موفتیزادە د خوپێشاندانێن سالا   . 2.2

`سیاسەتا نە دروستا شاهی ل ئیرانێ جیاوازیەکا زێدە ل ئێرانێ دا دروستکر و ئیران ئێخستنە ل 
بەرتەنگیەکا کویرا سیاسی و کومەلایەتی و ئابوری و فەرهەنگی و ل پتریا باژێر و گوندێن کوردستانێ 

اڤا ڤەخوارنێ جادە نەبوون و کارەبا و خوێندنگەه و دکتۆر و بنگەهێن تەندروستیێ هەتا وی رادەی ئ
ب   ٨/١/١٩٧٨. شیعەیێن ئیرانێ ب فەرمانا رێبەرێن خۆ ل روژا  ,r.  ,2011 (Gawharî(13ژی نەبوو  

کومەل خۆ گەهاندە باژێرێ قوم دەمێ کاربەدەستێن ساواك ب ئەڤێ چەندێ زانی ژمارەیەکا زێدەیا  
ریشکا راپەرینێ ل  (.تr.  ,Abdullah, 2022(40چەکداران ل قوم کومکرن بو هندێ کۆ کونترولبکەن  

ل باژێرێن تەهران و مەشهەد و شیرازێ    ١/١٩٧٨/  ١٢  –  ١١باژێرێ قوم سەرهەلدا و لدویڤدا ل روژانێن  
گرتن، ل مهاباد و باژێرێن دی یێن کوردستانێ و ئازەربیجانێ ژبلی تەورێزی بەژداری ل خوپیشاندانادا 
کەسایەتیێن   مهابادێ  ل  کومبکەت.  خەباتگێر  خەلکێ  ئەو  کۆ  نەبوون  رێکخراو  چ  ژبەرکو  نەدکر 

گروپێن بچویکدا دژی رێژمێ بەیاننامە دنڤێسین و ب شەڤ   دیموکراتخواز و لاوان بوچوونێن خۆ ل
 . ,16r.  ,2011 (Gawharî-(19بەلاڤدکرن 

موفتیزادە لسەر بیروباوەرێن نەتەوەیێ هاتبوو گرتن، پشتی ئازادبوونێ دەست ژ هزرێن نەتەوەیی   
و ناسیونالیستی بەردا و چوو دناڤ چالاکیێن ئیسلامی دا و هێدی هێدی و سالێن نێزیکی شورەشا 
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گەلێن ئیرانێ چالاکیێن خۆ زێدەتر لێکرن و یێ مژویلی رێکخستنا کەسێن وەکی خۆ بوو ژلایێ هزرانڤە،  
دگەل ئەوان کەسان ژی پەیوەندی دکر یێن کۆ ل باشورێ کوردستانێ ڤەدگەریان و ئەوێن هەلگرێن  

.  ئەڤ لڤینە هەر چەندە د لاواز و ب شێوەیێ  r.  ,(Elias, 2020(153پەیاما سیاسی یا ئیسلامێ  
Abdul Ezîz, 2017), نەهێنی بوون، بەلێ ب ئەڤی جوری هەتا شورەشا گەلێن ئیرانێ چوونە پێشڤە  

276)r.   هەولدا ل رویدانێن کوردستانێ و قوناغێن شورەشێ    ١٩٧٨و ل دەستپێکا    ١٩٧٧، ل دوماهیکا
رولێ هەبوونا خۆ هەبیت، ژبەرهندێ ل باژێرێ مەریوان و سنە و دەوروبەرێن ئەوان لایەنگرێن خو  
کومکرن و رێکخراوا مەکتەب قورئان دامەزراند کو ئێکەمین رێکخراوا ئیسلامییە ل چوارچێوەیێ ئیسلاما 

دیار هەبوو  سیاسی ل ڕۆژهەڵاتا کوردستانێ دەستبکاربوو، ئەڤێ رێکخراوێ و کاك ئەحمەدی ڕولەکێ  
 .              r.  ,(Subhani, 1997(3د بەلاڤکرنا پەیاماندا و پشتیگیریکرنا شورەشێ

 ڕۆلێ ئەحمەد موفتیزادە ل ئەنجامدانا کونگرێن شورایی شمس یێن کوردستانێ دا  . 2.3

بو    دکەت  کوچ  خۆ  هەڤالێن  دگەل  سنە  خۆ  زێدێ  ل  موفتیزادە  ئەحمەد  کاك  کۆ  ئەوێ  پشتێ 
کرمانشانێ، وەکی دهێتە گوتن کۆ ب تەمامی نیاز و مەرەمێن حکومەتێ بۆ روون دبیت روژ بۆ روژێ  
دەستهەلاتا ئیرانێ ل پەیمان و سوزێن خۆ پێشەمان دبیت ئەوێن ب ملەتێ کورد و خەلکێ سوننە داین، 

ناڤونیشانێن ژلا یەکێ دی ژی ڤە مژویلی کومکرنا کومەك ژ مەلا و کەسێن سوننەیێن سەربەخۆ ب 
نوینەرێن سوننە فرێکەنە پەرلەمانی، کاك ئەحمەدی گوهلێبوو کو حکومەت یا مژیلە ل دەڤەرێن جیاواز  

ی  کومەك ژ کەسان بناڤێ شورایەك کۆ بۆ خەلکێ سوننە دێ دروستکەت، ژبەرهندێ دەمێ کاك ئەحمەد
ئەڤە زانی ب زیرەکانە هزر ل دروستکرنا شورایەکا هەلبژارت بو خەلکێ سوننە کر. دروستکرنا شورایا  
تایبەتی و   ملەتێ کورد ب  ئێك دەنگکرنا داخوازیێن  بو  دییە یێن موفتیزادە  ئێك ژ هەولێن  )شەمس( 

 (.  r.  ,Abdullah, 2014(111خەلکێ سوننە ب گشتی

 کونگرێ ئێکێ یێ شورایا مەرکەزی )شمس(   . 2.3.1

ل کرماشان گەلەك جارا هەڤالێن کاك ئەحمەدی لدەف کومدبوون، سەرەرای  1981ل بهارا سالا    
ئەو گرفتێن جوراوجورێن ئیرانێ و ئالوزیێن کەشوهەوای سیاسی و پاراستنا کوردستانێ، گەلەك جارا 
و   شورەشێ  پشتەڤانیا  کەسێن  ژمارەیەکا  هزرێدایە  ئەوێ  د  ئیرانێ  حکومەتا  گوهلێبوون  دهاتە 

شورەیەک کۆ  نیاسیندەستهەلاتێ  بهێنە  خەلکێ  نوینەرێن  ب  ئەوان  و  دروستبکەت   &Jong)ێ 
10)-9r.  ,Ebrahimzadeh, 2024  سالا ئادارا  هەیڤا  ل  ئەحمەد  کاك  ژبەرهندێ  دگەل    ١٩٨١. 

ئیرانێ، کەفتنە د راوێژ و گوهۆڕىنا   دەوروبەرێن خۆ و ژمارەیەک ژ کەسایەتیێن دەڤەرێن دی یێن 
گرێدانا کونگرەیەکی بو خەلکێ سوننە یێ ئیرانێ، بو هەلبژارتنا شورەیەکا شەرعی ل  هزروبیران، بو  

زانا و کەسایەتیێن خەلکێ سوننە و گوتنا وان نەحەقی و ئەو ستەمێن هەر ل سەردەمێ شاهێ ئیرانی 
 .  r.  ,(Abdul Ezîz, 2017(28دژی کوردا ب تایبەتی و خەلکێ سوننە ب گشتی هاتنە کرن 

ناڤدارێن خەلکێ سوننە،     ئەحمەدی پەیوەندی کر ب کەسایەتیێن  ئەڤێ مەبەستێ ژی کاک  بۆ 
ل   اللەیاری  مەولەوی  زاهیدانێ،  ل  عبدالحمید  مەولەوی  بەلوجستانێ،  ل  عبدالعزیز  )مەولەوی  وەکی 
بیرجەندی و مەولەوی سەیدفازل ل مەشهەدێ(، و ژمارەیەکا دی یا زۆر ل زانا و بانگخوازێن خەلکێ  

ل باژێرێ تەهرانێ،    ١٩٨١/  ٤/  ٣  –  ١سوننە. سەرئەنجام پشتی راوێژ و گوهۆڕىنا هزروبیران ل روژێن  
 . r.  ,(Abdul Ezîz, 2017(29کونگرەیەك گرێدا، و بەندبوو لسەر کاک ئەحمەدێ موفتیزادە 
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 کونگرێ دووێ یێ شورایا مەرکەزی )شمس(   . 2.3.2

پشتی سالەك و چوار هەیڤان ژ کونگرەیێ ئێکێ کونگرێ دووێ یێ )شمس( ل مالا کاك ئەحمەد     
بخۆ ل باژێرێ کرمانشانێ، ل کەشوهەوایەکێ گەلەك نەساز و ئالوزێ سیاسی و پاراستنێ دا ل روژا  

(. بەرپرسێن حکومەتا ئیرانێ گەلەك  r.  ,Ezzatyar, 2016(80زاینی هاتە سازکرن  ١٩٨٢/  ٨/    ٦و    ٥
دژی گرێدانا کونگرەی بوون، ژبەرهندێ پارێزگارێ کرمانشانێ و بەرپرسێن پاراستنێ یێن باژێرێ،  
هیچ   وەلاتی ب  بەرپرسێن  و  هەلوەشینیت،  کونگرەی ب  گرێدانا  بریارا  کۆ  ئاگەهدارکر  ئەحمەد  کاك 

ن سوننەیان ئەحمەد و ب ئامادەبوونا نوینەرێ شێوەیەکی رێکێ نادەن ئەو کونگرەیە بهێتە گرێدان. کاك
کونگرە هاتە گرێدان. ل روژا دووێ یا کونگرە دوو کەس ژ هەڤالێن کاك ئەحمەدی هاتنە دەستگیرکرن  

کەس ل باژێرێ کامیران هاتنە گرتن و پشتی هەفتیەکێ ل باژێرێ سنە    ١٠و سێ روژا پشتی کونگرەی  
ئەحمەد و هەڤالەکێ    ٣٠ پێنج هەیڤان ژ کونگرەی کاک  هاتنە گرتن و پشتی  ئەمینی کەس  بناڤێ  خو 

 .   40r.  ,(Abdul Ezîz, 2017-(42ئەکبەری ل تەهرانێ هاتنە گرتن 

ئەحمەد موفتیزادەى ڕۆڵەکێ گرنگ یێ ڕەوشەنبیرى، ئایینى و سیاسى ل ڕۆژهەڵاتێ کوردستانێ   
هەبوو، ئەوى هەولددا خەلکێ کوردستانێ ل سەر بنەماێن ئایینێ ئیسلامێ پەروەردە بکەت داکو میللەتێ  

نى ئەوان کورد لدۆیڤ بنەماێن ڕاستەقینە یێن ئیسلامێ شارەزابن و دەستهەلاتێن ئیرانێ ب ڕێکا ئایی
ئەوى هەولدا بڕێکا   لەوڕا  ئیرانێ گەشتبوو،  ئەو باش دسرۆشتێ دەستهەلاتدارێن  نەخاپینیت، چونکى 
گۆتار و چالاکیێن خۆ کوردان هشیار بکەت، دیسان ئەوى باش دزانى دەستهەلاتدارێن ئیرانێ ب هیچ  

ەوڕا ئەوى هەولدا بڕێکا  ڕەنگەکێ ب چ دوریشمێن سیاسى یێن دویر ژ ئایدۆلۆژییا ئەوان ڕازى نابیت، ل
ئێکگرتنا  بۆ  و  بکەت  ئیرانێ  حکومەتا  پێشکێشى  کورد  نەتەوەیێ  مافێن  داخوازا  ئیسلامێ  سیستەمێ 
بۆ   و  بدەت  ئەنجام  کورد  سیاسەتمەدارێن  دگەل  کۆمبوونان  چەندین  هەولدا  ئەوى  کوردان  پەیامێن 

یێن نەتەوەیى ژ تاران بکەین،    دیاربکەت پێدڤییە دچوارچووڤەیێ بنەماێن ئیسلامێ داخوازا مافێن خۆ
 ژبەرکۆ دەستهەلاتدارێن ئیرانێ باوەرى ب چ سیستەمێن دى یێن دەستهەلاتێ نینە. 

 دەرئەنجام 

ڕۆژهەلاتا   ل  سیاسی  و  کومەلایەتی  و  ئایینی  بەرچاڤێن  کەسایەتیێن  ژ  ئێك  موفتیزادە  ئەحمەد 
کوردستانێ بوویە، ژیانا خو هەمیێدا خو بو پڕسا نەتەوەیێ کورد و چارەسەرکرنا مەزهەبى ل ئیرانێ 

هەبێ شیعى کرییە و بۆ دەستهەلاتا ئیرانێ دیار دکر پێدڤییە لدۆیڤ بنەمایێن ئایینێ ئیسلامێ نەک مەز
 سەرەدەرەیێ دگەل پڕسا کوردى.  

ئەحمەد موفتیزادە د بوارێ ئاینی دا ل ڕۆژهەلاتا کوردستانێ ڕۆلەکێ بەرچاڤ هەبوویە ژبەرکو  
ب ئێك ژ ماموستایێن ئاینی دهێتە دانان، و دشێین بێژین ئێک ژ ئەوان کەسان بوویە پەروەردەیەکا  

پێ دکر  هندێ  لسەر  داکوکى  ئایینیدا  یێن  خۆ  دپەیامێن  و  بدەت  خەلکێ  نیشا  یا دروست  دڤییە  ئایینى 
 کێشەێن ئایینى لدۆیڤ بنەمایێن سوننەت و قورئانێ بهێنە چارەسەرکرن.  
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و   گشتی  ب  ئیرانێ  ل  بینین  دێ  بکەین،  موفتیزادە  ئەحمەد  تەماشەی  کومەلایەتی  ژلایێ  ئەگەر 
ڕۆژهەلاتا کوردستانێ تایبەتی چەندین چالاکیێن جوراوجور ئەنجام داینە و د ئەڤی بواری دا شیایە  

خەلکی خزمەتەکا بەرچاڤ پێشکێش بکەت و بەردەوام پرانیا خەلکی رێز لێدگرت و بەردەوام پشتەڤانیا  
 دکر و ب خەمخورێ خەلکی دهێتە دانان.

ل ڕۆژهەلاتا کوردستانێ ئەحمەد    1978ل دەستپێکا پێشهاتێن ڕوودانا شۆڕەشا ئیسلامى ل سالا  
موفتیزادە خو نێزیکی ئەوان کەسان دکر یێن بیروبوچوونێن ئەوان نێزیکى یێن ئەوان، هەروەسا دگەل  
ئەوان کەسان ژی پەیوەندی دکرن ئەوێن ل باشورێ کوردستانێ ڤەدگەریانە ڕۆژهەلاتا کوردستانێ 

ئیسلامێ و لای  یا  پەیاما سیاسی  باژێرێن مەریوان و سنە و  ئەوێن خودانێن هەلگرێن  ەنگرێن خو ل 
 دەوروبەرێن وان کومدکەت و پشتگیریا شورەشێ دکەن. 

ئایینێ  پڕەنسیپێن  لدۆیڤ  کوردى  پڕسا  چارەسەرکرنا  و  کوردان  پێگەهێ  بهێزکرنا  مەرەما  ب 
باژێرێ   ل  قورئان  مەکتەب  موفتیزادە  ئەحمەد  ئیرانێ،  حکومەتا  لدەڤ  بهانەییان  نەهێلانا  و  ئیسلامێ 

ێن  مەریوانێ ددامەزرینیت، ئەڤێ رێکخراوەیێ خو وەکی رەوتەکا فکری دانیاسین و ل دەستپێکێ گوتار
ئایینی ددان، بەلێ لژێر کاریگەریا هندەك ژ رەوشەنبیرێن فارس و عەرەبان چوارچووڤەیێ رێکخراوەیێ  
هاتە گوهارتن بو ئاینی و سیاسی، و چارەسەرکرنا پڕسا نەتەوەیێ کورد ل ئیرانێ ئێك ژ بناغەیێن 

لەتێ کورد بگەهیتە  ئەڤێ رێکخراوەیێ بوو، ئەحمەد موفتیزادە دڤییا دچوارچووڤەیێ ئیسلاما سیاسی میل
دا   1979مافێن خو یێن رەوا، لەوڕا هەولددا پشکداریێ دپڕسێن هەستیاریێن ئیرانێ مینا ڕیفراندۆما  

 بکەن داکو ب دروستى هەڵۆیستێ ئیرانێ ژ پڕسا کوردى بۆ دیار بیت. 

مافێن کوردان   ئیرانێ  دەستهەڵاتا  ئەگەر  دیارکرییە  ئایینیدا  یێن  خۆ  دئەوان هزروبیریێن  دیسان 
دچوارچووڤەیێ ئیسلامێدا نەدەت ئەوان و هێزان بناڤێ ئیسلامى ب دژى کوردان پالدەت هینگێ دێ  

ئەو   بناڤێ ئیسلامێ زۆلمێ ل کوردان کەت، لەوڕا هزروبیریێن ئەوى بو هێزا پێشمەرگەهێن موسڵمان
بوویە ئەڤ هێزە دێ بیتە ئەگەرێ تێکدانا ئاسایشا نیشتیمانی و نە ئارامییا هەولاتیێن کورد ل ڕۆژهەلاتا  
کوردستانێ، ژبەرهندێ ئەحمەد موفتیزادە هەولددان رێگریێ ل دروستبوونا ئەڤێ هێزێ بکەت و بو  

هێزێ بو ئەوان دبێژیت   ئەڤێ مەبەستێ پەیوەندیێ ب بەرپرسێن ئیرانێ ل تاران دکەت و مەترسیا ئەڤێ
پاشێ ئەو هاریکاریا ئەوی ناکەن، لەوڕا میللەتێ کورد ل ڕۆژهەلاتێ کوردستانێ لدۆر مەترسیا ئەڤێ 

 هێزێ ئاگەهدار دکەت..  

پشتی بو ئەحمەد موفتیزادە ڕوون بۆیى دەستهەلاتدارێن ئیرانێ نەڤێن ئەوان سۆز و بەڵینێن ب 
دامەزراندنا  د  هزر  ئەحمەد  کاک  ژبەرهندێ  جێبەجێبەکەت،  داین  سوننە  مەزهەبێ  خەلکێ  و  کوردان 
شورایەکێ دا دکەت، داخوازێ ژ نوونەرێن کوردان و سوننە مەزهەبان دکەت ب شێوەیەکێ ئێکگرتى  

اخوازیێن خۆ یێن ئایینى و نەتەوەیى پێشکێشى تاران بکەن داکو پڕسێن ئەوان لدۆیڤ بنەماێن ئیسلامى  د
و دچوارچووڤەیێ ئیرانەکا ئێکگرتیدا ب ئەوان بدەت، پشتى چەندین کومبوونان و فڕێکرنا داخوازیێن  

موف ئەحمەد  لەوڕا  گوهاڤێتن،  پشت  ئەوان  داخوازیێن  ئیرانێ  حکومەتا  تاران،  بۆ  لسەر  خۆ  تیزادە 
 دژایەتیکرنا خۆ ب دژى تاران بەردەوام بوو.  

چەندین   توشی  و  دمینیت  دا  ئیرانێ  زیندانێن  ل  سالان  چەندین  ماوەیێ  بو  موفتیزادە  ئەحمەد 
ئەشکەنجەدانێن دژاور دبیت، ئەڤ چەندە دزڤریت بۆ هزروبیریێن ئەوى یێن نەتەوەیى و ئایینى ب دژى  
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سیاسەت و هەڵۆیستێ حکومەتێن ئیرانێ بەرامبەرى پرسا کوردى و ئایدلۆژییا ئەوان یا ئایینى یا هەڤدژ  
دگەل کوردان. دگەل ئەوێ سیاسەتا توندا تاران بەرامبەرى ئەوى پەیرەوکرى، ب هیچ ڕەنگەکێ ئەوى  

  دەست ژ هزروبیرێن خۆ یێن نەتەوەیى و ئایینى بەرنەدابوو.
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 ژێدەر 

 یارڤکوردستان، گو  یکانەپارچ  ەل  یاسیس  یسلامیئ  یلدانەره ەس  ەل  كەیەوە دانۆڕ(. ئا٢٠٢٠بابان.)  اس،یلەئ

 .(٥٤)  شك،یت

 .(1)  ١٠راهما،  یارڤ(،  گوفتنەک ێ)چافپ امیا ادی.نەسەکاك ح ،ینیمەئ

 یانیشورش دا: ژ  یندەروبەس  ەل  رانێئ  یکوردستان   ەل  تەاسیو س   سلامی(. ئ٢٠١٧. )انڤ  نیمارت   نسن،ێبراو

  .(١)  ،یکورد ەیوەنیکولێل یارڤگو ،ەزاد یموفت دەحمەئ

)  م،یحک  چر٢٠١٦گوران.  ئ2ێک ێئ  ا ی،  روژا )،  https://shorturl.at/Q4XP9 .ەزادیموفت  دەحمە(. 

 (. ٢٠٢٤/  ١٢/  ٤ ێدانەرەس

  .، ب.ج١چ  ،ەزاد یموفت یدەحمەکاک ئ رستشەپ یکانەتەکمی(. ح٢٠١٧جهاد. ) ،یرەخاو

 .کوردستان یقورئان بەکتە(. مارانیبو  یاری)د یعری ش یوانی(. د١٣٨٦.)یکاك احمد موفت ،ەزاد 

  .خشانەپ یزگاە(. درانێرگە)و  یعل . عبداللەانیژ یبازێو ر ڤ(. مرو ١٩٩٧ناسر. ) ،یسوبحان

 ی خوازیرزگار  ەیوەجوولان  ەل  ییژوو ێم  یکەیەوەنیکولێل  رانیئ  ی(. کوردستان٢٠٠٢.)نیاسی  ،یشتەردەس

  .ما یس ەی(. چاپخان٢(. )چ ١٩٧٩  - ١٩٣٩کورد ) یلەگ ەییوەتەن

شورش2719.)یلەع  ار،یتەزیع  بزووتن  ی(.  و  ر  یبەکتەم  ەیوەکوردستان  نژاد    فتحاللە  زاەقورئان. 

  .(54)شك،یت  یارڤ( ، گورانێرگە)و

)تەروەس  بدولا،ەع  ئ٢٠٢٢.  قوتابخان  زمایکار  یکەیەرکردە س   –  ەزاد  یموفت  یدەحمە(.   ی کەیەو 

 .مایس ەیکردار.چاپخان

 ەی (. چاپخان  2. )چەزاد  یموفت  یدەحمەکاك ئ  یکانەنیرێز  ەوت  ەل  کێرمانە(. خ ٢٠١٢.)تەروەس  بدولا،ەع 

  .مایس

ناساندن  كەیەروازەد  ەزاد  یموفت  یدەحمە(. کاک ئ٢٠١٤.)تەروەس  بدولا،ەع  یباتەو خ  یتیەساەک  یبو 

  .مایس  ەی(. چاپخان ٣. )چنراوێناسەن

شورش و    رەسەل  سلام یئ  یرەگ ی کار  یسلامیئ  یندەهە کورد و ر یباتە(. خ٢٠١٧. )رەعوم  ز،یزەبدولعەع 

ر  نیرەراپ و    یکخراوێ ر  یکانە . بلاوکراو١٩٥٠  –  ١٨٥٠  کانییەکورد  ییەاسیس  ەکخراوێو  باس  بو  زانست 

  .ەوەنی ژێتو

 ەزادیموفت  یدەحمەکاك ئ  ەیاننامیژ  ە ل  كەیەپوخت  یستیوەخوش  ەل  كیەایرە(. د٢٠١٧.) رەعوم  ز،یزەبدولعەع

  .کانیەگشت  ەبخانێ کت یگشت یتیەراەوبێرە.بدایتەخزم ەل کانمییەرەو ەریو ب

  د ەحمەکورد ئ  یاریریب  یدید  ەتاك ل  یکردنەردەروەو پ  زانێخ  یادنانی(. بون٢٠١٤.)تەروە س  بدوللا،ەع 

 .مایس  ەی(.چاپخان ٢. )چەزاد یموفت

کورد   یموسلمان   ەیرگەشمێ پ  یزێه  یارەی ن  انی  اری  ەزاد  یموفت  یدەحمە(.ئ٢٠٢٢.)تەروەس  بدوللا،ەع 

 .(5) ،یرانناسێئ ەیرزنامەو یارڤ(، گو١٩٨٠ - ١٩٧٩)

کردستان   ی.دانشگاەیەه  کداێبوار  مووەه  ەل  یندەبەو ز  ەزور  یاریزان  ەیو ە(. ئ١٣٨٧.)وخیزانا    ،ەلامەع 

  .یفرهنگ فارس

ش  ش  خ،ێکاک  ش  خێعبدالقهار  ش  خێقادر  ئ٢٠١٠.)ەیینیشە گرد  ینور  خێمحمد   ە زاد  یموفت  یدەحمە(. 

  .(  ٢. )چیکانەامەیپ ەل ێترووسک 

 .حمدى  ىە(. چاپخانرانێرگە)و لی لەکوردستان. ماجد خ ەل  زمیفەلە(. س2016.)رەنووس کەڵێمۆک

کوردستان   یلاتەژهڕۆ  ەل  یاسیس  یسلامی(. ئ٢٠٢٢.)یل ەع  ندەهوشم  حمود،ەم  د، ەسعەسوران ئ  م،یرەک

زانستى    ۆب  ۆیەک  ىۆزانک   ارىۆڤ. گ ەنموون  ەب  سلاح یو ئ  تە عوەقورئان و د  یبە کتەم  یوتڕە(  ٢٠٠١  -  ١٩٧٩)

 . (2)5کانییەتیەەڵامۆ و ک یتیەاۆڤمر

ل  یتەڵاژهڕۆ(.  ٢٠١١.)دیحام  ،یرەوهەگ  چ  ١٩٨٨  –  ١٩٧٨دا    ڵسا   ەد  ەکوردستان  ه١،   رێولە، 

  .تەڵاژهڕۆ ەی:چاپخان

 .مکتب قران تی ری(. حکومت اسلامى. شوراى مد1358کاک احمد.) ،ەزاد مفتى

  .. نورێکوردستان ەیربارە(. د١٣٥٩.)دەحمەکاك ئ ،ەزادیموفت

زارا    زم،ی ولا یکێس   ۆب   ەوییەوەعنەم  تىەاسیس  ەکوردستاندا ل  ەل  تەاسیو س  نیی(. ئا 2019.)باحەس  دى،یموف

 .بووکس
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ب  یبەکتە(. م٢٠١٩رزگار.)  ،یموکر  ی اسیس  ی سلامیئ  ەیوێچواچ  ەل  ەییوەتەن   یگوتار  رەرانبەقورئان 

 .( ٥٤) شك،ی ت یارڤگو ران،ێکوردستان ئ یموکرات ێد یزبیح ەیوەنی کولێو ل  ەردەروەپ یزگاەد رخدا،ەهاوچ

  ەی وەبزووتن  ی اسیس  یل دوخ  ەکەیەوەنیکول ێلوردستان ل  یلاتەژهڕۆ(.  ٢٠١٢.)یلەع  ندەهوشم  حمود،ەم 
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 پوختە 

زۆر زانای كورد، ئەو دەمەی لە وڵاتی خۆیان چوونەتەدەر، لەبەر شارەزایی و پڕ زانستییان لە هەر شوێنێك ژیابن، 
ناوچەیەدا تۆماركراون. یەكێك ڕۆڵ و كاریگەرییان هەبووە و هەوڵ و كۆششەكانیان لەنێو لاپەڕەكانی مێژووی ئەو  

لەو زانایانە بە ناوی )محەمەد زاهیر گولعەنبەری( كە زۆربەی ژیانی لە دەرەوەی وڵاتی خۆی بەسەر بردووە، بەڵام  
شارێكی   چەند  لە  و  عوسمانی(  دەستی  بن  )خاكی  ئەوسا  ڕۆمی  لە  و  بەرچاوە  و  دیار  كاریگەرییەكەی  و  ڕۆڵ 

وێڕای  ی بینیوە. لەنێو بەڵگەنامەكانی عوسمانیدا و ئەرشیفخانەی مەشیخەتدا مسوڵماننشیندا وەك موفتی دەوری خۆ 
ئەوەی دەیان بەڵگەنامە لەبارەی ژیان و چالاكییەكانی لەناو دۆسیەیەكی تایبەتدا هەن، لە هەمان كاتدا بەڵگەنامەی تر  

اك بكەنەوە. ئەم توێژینەوەیە  دەربارەی ژیانی هەن و بە هەموویان دەكرێ زۆر لایەنی ژیانی ئەو زانا گەورەیە ڕوون 
تیشك دەخاتە سەر بەشێك لە بەرهەمەكانی ناوبراو، كە ئەگەر چی ئەم بەرهەمانە دەستناكەون، بەڵام دۆزینەوەی 
ناوی بەرهەمەكان دەچێتە ڕیزی ناوی بەرهەمی ئەو زانایانەی كە كتێبەكانیان ون بوونە. گرنگیی ئەم بابەتە لەوەدایە 

ەم جار تیشك دەخاتە سەر ژیانی زانایەكی هەڵەبجەیی، لە هەمان كاتدا گرنگە كە زانایەك لە كە وێڕای ئەوەی بۆ یەك 
لە سەردەمێكی هەستیاری   بەتایبەت  غەریبیدا ئەو ڕۆڵە گەورەیە لە شارە گەورەكانی ئەوسای عوسمانیدا بگێڕێ، 

وفتییەكانی عوسمانی و مێژووی  كۆتایی دەسەڵاتی عوسمانییەكان. لەگەڵ ئەوەشدا ئەمە دەبێتە بەشێك لە مێژووی م 
 كەسایەتییە كوردەكان لەناو دەوڵەتی عوسمانیدا.

 .ئەرشیفی عوسمانی   فتی، و م   زانای كورد،   ، هەڵەبجە، ڕۆم   :وشەی كلیلی 

 

 

Abstract 

Many Kurdish scholars, when they left their homeland, played significant roles and had influence wherever they lived due 

to their expertise and scholarly knowledge, and their efforts and endeavors have been recorded in the pages of history of 

those regions. One of these scholars was Muhammed Zahir Gulanberi, who spent most of his life outside his homeland, 

yet his role and influence were clear and evident. He served as a mufti in Rom of that time (Ottoman territory) and in 

several Muslim cities. In the Ottoman documents and the Meshihat archives, besides dozens of documents about his life 

and activities contained in a special file, there are also other documents about his life, and through all of them, many 

aspects of this great scholar's life can be illuminated. This research sheds light on some of the works of the aforementioned 

person. Although these works are not available, the discovery of the names of the works falls into the category of works 

by scholars whose books have been lost. The importance of this topic lies in the fact that, in addition to shedding light on 

the life of a Halabja scholar for the first time, it is also significant that a scholar in exile played such a great role in the 

major cities of the Ottoman Empire, especially during a sensitive period at the end of Ottoman rule. Moreover, this 

becomes part of the history of Ottoman muftis and the history of Kurdish personalities within the Ottoman State. 
Keywords: Halabja, Rom, Turkistan, Kurdish scholars, mufti, Ottoman archives. 

 

 

 

Özet 

Birçok Kürt âlimi, kendi ülkelerinden ayrıldıktan sonra, bilgi ve ilmi yetkinlikleri sayesinde yaşadıkları her yerde rol ve 

etki sahibi olmuş, çaba ve gayretleri o bölgenin tarih sayfalarında kayıt altına alınmıştır. Bu âlimlerden biri de Muhammed 

Zahir Gülanberi adında olup, hayatının çoğunu kendi ülkesi dışında geçirmiş, ancak rolü ve etkisi açık ve belirgindir. O 

dönemin Osmanlı topraklarında ve birçok Müslüman şehrinde müftü olarak görev yapmıştır. Osmanlı belgelerinde ve 

meşihat arşivinde, hayatı ve faaliyetleri hakkında özel bir dosyada onlarca belge bulunmasının yanı sıra, aynı zamanda 

hayatı hakkında başka belgeler de mevcuttur ve bunların tümüyle bu büyük âlimin hayatının birçok yönü aydınlatılabilir. 

Bu araştırma, adı geçen kişinin eserlerinin bir kısmına ışık tutmaktadır. Bu eserler her ne kadar elimizde bulunmasa da, 

eser isimlerinin tespit edilmesi, kitapları kaybolmuş olan âlimlerin eser isimleri sıralamasına girmektedir. Bu konunun 

önemi, ilk kez Halepçeli bir âlimin hayatına ışık tutmasının yanı sıra, aynı zamanda bir âlimin gurbette, özellikle Osmanlı 

iktidarının son dönemlerinin hassas zamanlarında, Osmanlı'nın büyük şehirlerinde bu büyük rolü oynamasının önemli 

olmasındandır. Bununla birlikte bu çalışma, Osmanlı müftüleri tarihinin ve Osmanlı devleti içindeki Kürt şahsiyetlerin 

tarihinin bir parçası olmaktadır. 
Keywords: Halepçe, Rûm, Türkistan, Kürt âlimi, müftü, Osmanlı arşivi.
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 پێشەكی 

نووسینەوەی مێژووی زانایان، بۆ خۆی بوارێكی تایبەتی گرتووە. ئەگەر پێشتر لە چوارچێوەی  
زانایان، قافلەی زانایان، موعجەمی عولەما...هتد و ناوی جیا جیا بوون و تەنیا  كتێبی تایبەتی مێژووی  

بە كورتی باس لە كورتەی ژیان و ناوی بەرهەمەكانیان دەكرا، ئەوا ئەمڕۆ لە چوارچێوەی توێژینەوەی  
ه بەڵگەنامە و دەستخەتەكانەوە  لەبەر ڕۆشنایی  وڵ دەدرێ تیشك بخرێتە سەر ژیان و  ەزانستیی و 

نووسینەوەی مێژووی زانایانی    بەرهەمی ئەو زانایانەی كە لە سەردەمێكدا ڕۆڵێكی كاریگەرییان هەبووە.
ساڵ    150كورد وەك بەشێك لە مێژووی زانایانی ناوچەكە و جیهانی ئیسلامی، زۆر نوێیە و تەمەنی لە  

دیاری  زانای  هەندێكیان  و  زانایان  لە  بوون  بەشێك  كۆنەوە  لە  كورد  شاعیرانی  تێناپەڕێت.  زیاتر 
وی شاعیرانی كلاسیكیش هەر دەچێتە  سەردەمی خۆیان بوون، بۆیە هەوڵدان بۆ نووسینەوەی مێژو

كتێبی شاعیر و موسەننیفێ د     چوارچێوەی نووسینەوەی مێژووی زانایانەوە. لە نموونەی ئەم كارانە: 
چاپی كردووە، هەروەها    1860كوردستانێ" هی مەلا مەحموودی بایەزیدی كە ئەلیكساندار ژابا لە ساڵی  

( كە لە سەردەمی عوسمانییەكاندا لە 1920)فەیزی،    ی ئەمین فەیزی-دواتر ئەنجومەنی ئەدیبانی كورد
ئەستەنبوڵ چاپ كراوە، تێیدا هەردوو كتێبەكە باس لە ژیان و بەرهەمی چەند شاعیرێك دەكات، كە ئەم  
ئەمین   ئەمە محەمەد  ناسراون. دوای  لەناو كوردان  زانایەكیش  شاعیرانە وێڕای شاعیربوونیان وەك 

( دا باسی ژیاننامەی نزیكەی سەد  1939انی و وەڵاتی( دا )زەكی،  زەكی بەگ لە كتێبی )تەئریخی سلێم
لی ئەحوالی یكەس لە زانا، شاعیر و كەسایەتییەكانی كورد دەكات و بەشێك لە سەرچاوەكانیشی سج

عوسمانییە. لە دوای ئەوەدا چەندین كتێبی تر لەبارەی ژیاننامەی زانا و كەسایەتییەكانی كورد لە بەرگێك  
 ا چاپ كراون. و چەند بەرگێكد

 ئەرشیفی عوسمانی و زانایانی كورد - 1

یەكێك لە سەرچاوە هەرە گرنگەكان بۆ نووسینەوەی مێژووی زانایانی ئیسلام بەگشتی و زانایانی  
كورد بە تایبەتی، بەتایبەتیتر زانایانی سەدەی نۆزدە و سەرەتای سەدەی بیستەم، بریتییە لە ئەرشیفی  

لی ئەحوال كە تۆماری فەرمانبەرانی دەوڵەتی عوسمانی یعوسمانی. لە نێو ئەرشیفی عوسمانیشدا سج
ی دەوڵەت بوونە، جا چ نائیب، یبووە، زۆر گرنگە، بەوەی بەشێك لەو زانا كوردانە كە فەرمانبەری ڕەسم

حاكم، موفتی و زانای خاوەن مەدرەسە بوونە، كەم تا زۆر بە گوێرەی چالاكییەكانیان كورتە ژیانیان 
سج   نووسراوەتەوە. ئەحوایئەم  سیجیللی  دەفتەری  بە  كە  ئەحوالانە  گرنگترین  لی   ، ناسراون  ل 

سەرچاوەن بۆ نووسینەوەی ژیاننامەی فەرمانبەرانی دەوڵەت و لە سەردەمی سوڵتان عەبدولحەمیدی  
دووەمدا بۆ بەدواداچوونی قۆناغەكانی گەشەپێدانی سیستەمی كارگێڕیی دەوڵەت هاتە كایەوە. كارەكە  

پێكهاتوون و كارمەندانی تۆماركراو    201تا    1ەفتەرەكان لە ژمارە  ددەستی پێكرد و    1879لە ساڵی  
ساڵانی   نێوان  )  1310  -1200لە  واتە  كۆچی  سەردەمی 1892-1786ی  دوای  تێدایە.  (ی 

می هات و بۆ هەر كارمەندێك لە دەزگاكەی  و دا كۆتایی بە سیجیللی عومو  1909مەشرووتییەت لە ساڵی  
ا ئەمە بۆتە سەرچاوەیەكی زۆر  تا ئێست   (r.  ,, 2009zıldıyıSar(134خۆیدا سیجییللی بۆ دەكرایەوە.  

 باش بۆ دۆزینەوەی ژیاننامەی كەسایەتییەكانی كورد.  

لەگەڵ ئەوەشدا ئەرشیفی مەشیخەت كە ئێستا وەك كتێبخانەیەكە و لە ئەستەنبوڵە، بەڵگەنامەكانی  
سەرەكیی   بەشی  نۆ  لە  دەزگایە  سیجیللی  ئەم  دەفتەری  بەڵگەنامەكانی  لەوانە  یەكێك  كە  پێكهاتووە، 
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موفتیی یان هەر كەسایەتییەكی    و  ئەحوالە، لەگەڵ ئەوەشدا بۆ هەر كەسایەتییەك لەوانە، چ قازیی، حاكم
بەڵگەنامە  چی  ئەوا وەك دۆسیەیەك  پەیوەستكرابووبێ،  مەشیخەتەوە  فەرمانگەی  بە  كە  ئایینی  تری 

( ئەمەیش 5r.  ,, 2021zıldıYلەبارەی ئەو كەسایەتییەوە هەبووبێ، هەوڵدراوە بخرێتە ناو دۆسیەیەك. )
ئەگەر هەموو بەڵگەنامەكانیش نەبن، بەڵام زۆربەیانە و كارئاسانییەكی زۆرە و پاڵپشتییەكی گەورەی  

 سیجیللی ئەحوالە.  

ئەرشیفە   لەم  كەم  كورد سوودێكی  زانایانی  بۆ  لەوێ  و  لێرە  تەرا  و  تاك  ئێستا  تا  چی  ئەگەر 
و   زانا  بۆ  ڕێبەرییەكی  وتارە  ئەم  نووسەری  جار  یەكەم  بۆ  زانایە،  بەم  سەبارەت  بەڵام  وەرگیراوە، 

كەسایەتیی دەبینیەوە    005كەسایەتییەكانی ناو ئەرشیفخانەی مەشیخەت ئامادەكرد كە خۆی لە نزیكەی  
و ژمارەی لاپەڕە و كۆدی كەسایەتییەكانی تێدا نووسراوە و تێیدا بۆ یەكەم جار باس لەم مەلا محەمەد  

r.  ,Ahmad, 2021زاهیرە وەك ناوهێنان، ساڵ و شوێنی لەدایكبوون و شوێنی كاركردنی هێنراوە )
ئەم زانایە لەپاڵ زاناكانی تردا كەرەستەی دەیان و سەدان توێژینەوەن، كە تا ئێستا زۆر بە كەمی    .(43

مەشیخەت   ئەرشیفی  بە  پشت  تەنیا  دراوە  هەوڵ  وتارەدا  لەم  تردا  لایەكی  لە  كراوە.  لەسەر  كاریان 
ە پچڕ پچڕی  نەبەسترێ، بەڵكو ئەرشیفی عوسمانی سەر بە سەرۆكایەتی ئەنجومەنی وەزیرانی توركیا، ب 

 پشتی پێ ببسەترێ. 

 هەڵەبجە و ڕۆم   2- 1

هەڵەبجەی ئێستا و گولعەنبەری پێشتر كە زێدی ئەم زانایەیە، لە چوارچێوەی ویلایەتی موسڵدا، 
قەزای   سلێمانیش  سنجاقی  قەزایەكانی  لە  یەكێك  و  بووە  ویلایەتەكە  گرێدراوی  سلێمانی  سەنجاقی 

( بووە  ناوەندەكەی  هەڵەبجە  كە شاری  بووە،  ( و سەردەمێكیش  66r.  ,Ahmad, 2024گولعەنبەر 
ی ئێستا بووە. ئەم دەڤەرە لە ڕووی زانستییەوە هەر لە كۆنەوە پێگەیەكی گەورەی  -ناوەندەكەی خورماڵ

شارەزووری   پاشناوی  بە  مێژوودا  لە  زانا  زۆر  كە  كۆن،  شارەزووری  لە  بووە  بەشێك  و  هەبووە 
بیارە وەك ناوەندێكی گەورەی  ناسراون. لە هەمان كاتدا لە كۆتایی سەدەی نۆزدەدا گوندەكانی تەوێڵە و  

بنەماڵەی شێخ ع نەقشبەندی و  ناسراو بووە و زێد و جێگەی شێخانی  ناوچەكە  لە  وسمانی زانستی 
پێنجوێنی   ناوچەی  لە  و  لەوێ  ماوەیەك  زاهیرەیش  محەمەد  مەلا  ئەم  تەنانەت  و  بووە  سیراجەددین 

 خوێندووە. 

 .Arif, 2009, rرۆم لە فەرهەنگیی ئەدەبی كوردیی ناوەنددا بە مانای توركیی عوسمانی دێت   
هەموو  (469 كوردیدا  زەینی  لەناو  ئەستەنبوڵ،  لە  ڕۆمەكان  قەڵای  كاریگەریی  لەبەر  ڕۆمایش  و   )

 توركستانێك ڕۆما و هەموو ڕۆمایەك توركستانە.

 فەقێ تەیران دەڵێ: 

 بوویە هەوار هەوارە/ قەت ڕۆم نەبوو دیارە 

 ( Dêreşî û Alîcan, 2005, r. 44خەبەر نەهات ژ ڕۆمێ/ عاجزبوونە ژ دۆمێ )

 ( دەڵێ:1877-1800نالی ) 

 ڕوومەەدا حوكمی قانوونی سەفا ڕۆیی لە ڕەومی 
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 تا هووەیدا بوو لە ڕۆما گەردی ئاشووبی عەجەم   

 ( دەڵێ:1866-1800یان سالم )

 موریدی خانەقا زۆرن لە عەهدی عەدلی ڕۆمیدا 

 (Arif, 2009, r. 469لە ئاغایانی بێبەش حوجرەها جێی تۆبەكارانن )

 دەڵێ: یش وشەی )ڕۆما( بەتەواوی بۆ ئەستەنبوڵ بەكاردێنێ و -حاجی قادری كۆیی

 (  ,r. 911986, Mîran û Şarezaلە ڕۆما كەوتە بەرچاوم كەسێكی هائیم و حەیران )

وێڕای ئەمانەی سەرەوە، هەر یەكە لە مەلای جزیری، ئەحمەدی خانی و حەجیێ جندی و زۆر لە  
 یان بۆ توركستانێ بەكارهێناوە.-شاعیران و نووسەران وڵاتی ڕۆمێ و ڕۆم

تا دەگاتەوە   جا لەبەر ئەوەی ئەو شوێنانەی كە ئەم زانایە لێی بۆتە موفتی، لە سەلانیكی بگرە 
ئەستەنبوڵ، ماوەی هەژدە ساڵ كاری كردووە، لە هەمووشیاندا موفتیی خەڵكی مسوڵمانی تورك بووە،  

تا لە بن  بۆیە وشەیەكی هاوبەش لە )ڕۆم( بترازێ بۆ ئەو هەموو ناوچەیانە نەبوو، كە هەندێكان ئێس
 دەسەڵاتی توركیادا نین و بەڵكو لە سنووری دەرەوەی كۆماری توركیادان.

 كورتە ژیانی - 2

 ناو و زێد و خوێندنی 1- 2

نێو  جافی  بەگەكانی  لە  بووە،  بەگ  عەزیز  ناوی  باوكی  و  زاهیر  بە  ناسراوە  و  محەمەدە  ناوی 
ی كۆچی بەرامبەر ساڵی 1286هەڵەبجەن و بنەماڵەكەیان بەگی )وەڵەدبەگی(یان پێ دەڵێن. لە ساڵی  

لە  1869 خۆی  وەك  بووە.  لەدایك  گولعەنبەر  قەزای  بە  سەر  هەڵەبجەی  دەوروبەری  لە  زایینی  ی 
عەشیرەتەكەیدا  ژیانن ناڕەسمیی  قوتابخانەی  لە  سەرەتا  نووسیویەتی  مەشیخەتدا  ئەرشیفی  نێو  امەی 

لە ساڵی   كتێبی فارسی دەست پێ كردووە.  پیرۆز و هەندێ  بە خوێندن كردووە و قورئانی  دەستی 
كۆچی/  1302 كتێبە  1885ی  بە  دەستی  و  بیارە  گوندی  مەدرەسەی  چۆتە  خوێندن  بۆ  زایینی  ی 

مەلا سەرەتاییەكان   بەناوبانگ  عەللامەی  لای  و  پێنجوێن  ناحیەی  دەچێتە  پاشان  و  كردووە 
پاش ماوەیەك دەچێتە سلێمانی لای مەلا ڕەسوولی واعیز   عەبدولرەحمانی گەورەی پێنجوێن دەخوێنێ و 

حاجی  عەلی  مەلا  لای  ئەحمەدبەگ  حاجی  مەدرەسەی  لە  كەركووك  دەچێتە  لەوێشەوە  و  دەخوێنێ 
وەهابزادە دەخوێنێ و پاشان دەچێتە بەغدا لای زانای ناودار مەلا عەبدولرەحمانی ابن الخیاط دەمێنێتەوە  

  . لە مزگەوت و مەدرەسەی پاشا لای شێخ محەمەد قەرەداغی دەمێنێتەوەو ئەنجا دەگەڕێتەوە هەڵەبجە و  
دواجاریش دەچێتەوە پێنجوێن و لە خزمەت مەلا عەبدولرەحمانی پێنجوێنی خوێندنی تەواو دەكات و 

ی كۆچی ئیجازەنامەی زانستی وەردەگرێ  1317ساڵیدا و لە ساڵی    31ەر لای ئەویش لە تەمەنی  ه
(D.0179.01İST.MFT. MSH.SA .) 

نازانرێ  تەواوی  بە  و  دەمێنێتەوە  بەغدا  یان  كوردستان  لە  ساڵ  پێنج  ئیجازەوەرگرتن،  دوای 
لە كوێ كردووە ناوچەی یۆنانی  .مەلایەتی  مابێتەوە، چونكە كە چۆتە  بەغدا  لە  بۆیە گومان دەكەین 

ئێستا، لای خەڵك بە بەغدادلی خۆجە، واتە مامۆستای بەغدایی ناسراو بووە، ئەگەر چی بەشێك لەوانەی  
پاشناویان بەغداییە، لە بنەڕەتدا كوردن، چونكە ئەوسا بەغدا ویلایەتێكی گەورە بووە و لە بیری خەڵكی  
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ئەستەنبوڵ و دەوروبەریدا خەڵكی عێراقی ئێستا بەگشتی بە بەغدادی ناسراوبوونە. پاشان مل بە ڕێگاوە  
و لەوێ لە    -ئەو سەردەمە سەر بە دەوڵەتی عوسمانی بووە-دەنێ و دەچێتە )سەلانكی(ی یۆنانی ئێستا 

ی زایینیدا لە مەدرەسەی سەرای عەتیق لای مودەڕیسی خوالێخۆشبوو  1905/ ی كۆچی1323ساڵی  
باس خۆی  وەك  وەردەگرێت.  زانستی  ئیجازەنامەی  ئەفەندی  دامەزراوە    ییەعقووب  لە  دەكات، 

مەلا   لە  كە  خۆی  ئیجازەنامەكەی  ئەویش  لێدەكەن،  ئیجازەنامەی  داوای  شارەدا  ئەو  ڕەسمییەكانی 
ێكی تر  عەبدولرەحمانی پێنجوێنی وەریگرتبوو، لە ڕێگەی گەشتەكەیدا ونی كردبوو، بۆیە بە ناچاری جار

 (. D.0179.02İST.MFT. MSH.SAدەخوێنێتەوە و لای ئەو زانایەی سەلانكی ئیجازە وەردەگرێتەوە )

گوندی   مەدرەسەی  لە  و  ئۆڕتاحەصار  قەزای  لە  نیساندا  مانگی  لە  و  ساڵدا  هەمان  لە  هەر 
ی كۆچی لە ناحیەی ساری شەعبان و لە گوندی  1326ئیستیفیجەدا بە مودەڕیس دادەمەزرێ. لە ساڵی  

منجونس لەسەر وەسیەتی مودەڕیسی خوالێخۆشبوویان، خەڵكی گوند داوایان كرد و بەو هۆیەوە لەوێ  
ەرف، ئادابی مونازەرە، حیكمەت و كەلام، ئوسولی  صراوە. لەو مەدرەسانەدا دەرسەكانی، نەحوو،  دامەز

ئەفلاك ی گوتۆتەوە. زمانەكانی  ماتماتیك، تەشریحی  بەیان، مەعانی، بەدیع، عەرووز، حیساب،  فیقه، 
ك خۆی  توركی، عەرەبی و فارسی بە پلەیەكی زۆرباشی قسەكردن و نووسین زانیوە و لەگەڵیشیدا وە

 . (D.0179.01İST.MFT. MSH.SAدەكات ) ەنووسیویەتی بە كوردییش قس 

 بەرهەمەكانی 2- 2

ناوی   هەبوایە  كتێبیان  ئەگەر  خۆیاندا  فەرمانبەریی  ئەحوالی  لە سیجیللی  زانایان  نەریتێك،  وەك 
نەیانبوایە دەیانووسی هیچ بەرهەمێكی نییە. ئەم زانایە ناوی چوار لە  كتێبەكەیان دەنووسی و ئەگەر  

 دانراوەكانی خۆی نووسیوە، كە بریتین لە: 

هەیە و هەتا بەشی    یكتێبێكی لەبارەی مەنتیق وەك تەعلیقات لەسەر كتێبی )برهان گلنبوی(-1
 )تصورات( نۆهەد لاپەڕەی نووسیوە و تەواو نەبووە بۆیە چاپ نەكراوە.

ملتقى الأبحر ومعه الدر المنتقى، شەرح كردووە )ئەم كتێبە و كتێبەكەی   شرح مجمع الأنهر في-2
 سەرەوە بە عەرەبینە و چاپ نەكراون(. 

 دیوانێك یان كۆمەڵە غەزەلێكی بە فارسی هەیە و چاپ نەكراوە.  -3

 ( D.0179.01İST.MFT. MSH.SAلەگەڵ چەند ڕیسالەیەكی تر. )-4

 هیچ یەكێك لەم كتێبانە لە ناوەكانیان بترازێ، نەدۆزراونەتەوە. 

 زانیارییەكانی نێو تەسكەرەكەی 3- 2

تەزكیرەی سەردەمی عوسمانی كە تا ئەم دواییانەیش لەناو كورددا بە )تەسكەرە( ناسرابوو، لە  
جێی ناسنامەی ئێستابوو و لە بەڵگەنامەكەدا وێنەی تەزكیرەكە دەبینرێ و ئەم زانیارییانەی خوارەوەی  

 تۆماركراوە: تێدا  

 : مەلا محەمەد ئەفەندی ناو و نازناو
 : خوالێخۆشبوو عەزیز بەگ ناوی باوك
 : خوالێخۆشبوو نەشئەت ناوی دایك
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 ی دەوروبەری هەڵەبجە -1، گوندی قەرەجان1284: ساڵ و شوێنی لەدایكبوون
 : مەدرەسەنشین.پیشە و خزمەت 

 : یەك هاوسەری هەیە. باری خێزانی
 

 شێوەی ڕووخساری 
 : مامناوەندبەژن

 : زەردی كاڵڕەنگی چاو
 : گەنمی ڕەنگی پێست

 : سەلانیكتۆماری ناسنامە 
 : ئەحمەد سوباشیناوی گوند

 122: ژمارەی خانوو
لەناو بەڵگەنامەكاندا ناوی بە مەلا محەمەد ئەفەندی، محەمەد ظاهیر و محەمەد ظاهیر گولعەنبەری  

 (. D.0179.06İST.MFT. MSH.SAهاتووە )

 نوسخەی ئیجازەنامەكەی 4- 2

مەلا   ئیجازەنامەكەی  دەقی  سەلانكی،  بۆ  گەشتەكەی  ڕێگای  لە  پێدابوو،  ئاماژەی  خۆی  وەك 
عەبدولرەحمانی پێنجوێنی لێ ون بووە و ناچار جارێكی تر ئیجازەنامەیەكی لە زانایەكی ئەو دەڤەرە  

دا بەناوی )یعقوب صدقی بن نعمان بن یوسف البهرام ددەوی اللنقظەوی( وەرگرتووە. لە ئیجازەنامەكە
 هاتووە: 

الحمد لله الذی انیت دوحة العلم فی صدور العلماء وجعل ثمارها انوار احكام الشریعة الغراء، اللهم 
رب الارباب مالك الرقاب، منزل الكتاب، محقق الحق وملهم الصواب الذی احاط بكل شیء علما ونصب  

ب.....كاتێ  من مصنوعاتە علی كمال قدرتە علما، صل وسلم علی افضل من اوتی الحكمة وفصل الخطا
ناوی ئیجازەوەرگریشی هێناوە، ئاوا وەسفی كردووە: الاخ الامجد العالم الفطن اللبیب اللوزع الادیب، ذو  

 الطبع السلیم الوقار والذهن القوی النقاد )محمد ظاهر ابن عزیز بگ الجافی الگلعنبری(...  
ئیجازەنامەكە درێژە و وەك دەستووری ئیجازەنامەكان نووسراوە، ئەو نموونەیەی هێنامانەوە، 
تەنیا بۆ ئەوەیە لەنێو دەقەكەدا بە پەسنێكی زۆری وەك: برای سەروەر، زانای لێهاتوو و كارزان و  

جا بەگی  عەزیز  كوڕی  زاهیر  محەمەد  بەهێز  زەینێكی  و  بەویقار  كەسایەتییەكی  خاوەن  و  فی  ئەدیب 
ی زایینی 1905ی كۆچی/  1323گولعەنبەری، ناوی ئەم زانایەمان هاتووە. وا دیارە ئیجازەنامەكەیش لە  

نووسراوە.   بووە(  سەلانیك  مسوڵمانەكانی  گەورەی  گەڕەكێكی  )كە  سەرای  ئەسكی  مەدرەسەی  لە 
(D.0179.02İST.MFT. MSH.SA ) 

سەرنجی  جێی  بۆتە  ناوبراو  مامۆستای  كە  بسەنگرێینەوە  خاڵە  ئەو  لەسەر  دەتوانین  لێرەدا 
كە خاوەنی زانستێكی زۆر و كەسایەتییەكی كاریگەر و لە هەمان كاتدا ئەدیبیش   ؛مامۆستای ئیجازەدەر

 بووە، ئەمەش بەڵگەی سەلماندنی ئەوەیە كە ناوبراو دیوانێكی شیعری بە فارسی هەبووە. 

 

 گوندەمان بۆ ساغ نەبوویەوە، قەرەچان، قەرەجان؟ ناوی ئەم  1
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 وەرگرتنی پایەی عوسمانی و مەلا محەمەد    5- 2

هەبووە، بۆیە بە فەرمانێكی سوڵتانی كە ناوی سوڵتان  وا دیارە ناوبراو پایەیەكی زانستیی گەورەی  
مێژووی   ئەمەش  وەرگرتووە.  پایەلری(  )مخرج  مەخرەج  پایەی  لەسەرە،  ڕەشادی  ی 17محەمەد 

ی كۆچی لەسەر نووسراوە. ئەم فەرمانەیش لە جەریدەی عیلمییەدا پەخش 1326رەبیعولئاخەری ساڵی  
دەكەوێت، ناوبراو پێش ئەوەی بەڕەسمی ببێتە موفتی  ( لێرەدا دەر1336:1090كراوە. )جریدەء علمیە،  

 و مودەڕیس ئەم پایەیەی وەرگرتووە، ئەمەش نیشانەی ناوبانگێكی زۆری ئەوە لە وڵاتی ڕۆمدا. 
 

 پیرۆزبایینامەی مەلا محەمەد بەبۆنەی جەژنی قوربان   6- 2

ویلایەتێكی گەورەی وەك  دیارە ناوبراو وەك كاربەدەستێكی دیاری ئەوسا، كە موفتیی ناوەندی  
لە   بۆیە  هەبووە.  خۆی  پەیامی  دەوڵەت  تری  كاربەدەستێكی  هەر  وەك  بۆنەكاندا  لە  بووە،  ئەدەنە 

( بەناوی موفتیی ئەدەنەوە پیرۆزبایی جەژنی قوربانی پیرۆزی لە  1920/ 9/ 20ی كۆچی )6/1/1339
( كردووە  پادشا  و  عوسمانی  عولیای  خۆیشی   BEO.004653.348972.001عەتەبەی  مۆری  و   )

 (.  BEO.004654.348996.002لێداوە كە تێیدا لەناو مۆرەكە نووسراوە )محمد ظاهر( )

   موفتی مودەڕیس و  بوونی بە    7- 2

ی زایینی لە تەمەنی چلویەك ساڵیدا بە ڕەسمی بۆتە مودەڕیسی  1909ی كۆچی/ 1327لە ساڵی 
مەدرەسەی گوندی منجونوسی ئۆڕتا حەصار و دیارە خەڵكی گوندەكە داوایان كردووە و لەسەر ئەو  
بێ   دامەزراندنی  نووسراوی  ئەو  و  نەبووە  دەوڵەت  لە  مووچەیەكی  هیچ  بەڵام  دامەزراوە.  داوایەیان 

ی كۆچیدا تەسدیق كراوە. ناوبراو كاتێك  1/1/1327چەییەشی لە فەرمانگەی موفتیایەتی ناوچەكە لە  موو
ز( 30/6/1910)   1328ی جەمادیلئاخیرەی ساڵی  21ئەم كورتەژیاننامەیەی خۆی نووسیوەتەوە، لە  

و   ناوی محمد ظاهر  مۆرەكەدا  لە  لێداوە و  و مۆری خۆی  بووە  ئۆڕتاحەصار  قەزای  موفتیی  بووە، 
 (. D.0179.04İST.MFT. MSH.SAی تێدا بەدیاردەكەوێت )1328ێژووی ساڵی م

ئەنجا بە   ،ئیجازەوەرگرتنەكەیدا دەڕواتئەوەی لێرەدا بەدەردەكەوێت ئەوەیە، چوار ساڵ بەسەر  
ڕەسمی وەك مودەڕیس و موفتیی دادەمەزرێ. بۆی هەیە ئەم چوار ساڵە خۆبەخشانە یان لە دەرەوەی  

 كاری ڕەسمیدا دەرسیدابێتەوە.
 مەلا محەمەد لە چەند شار و قەزایەكی ئەوسای عوسمانیدا بۆتە موفتی، لەوانە: 

 موفتیی ئۆڕتاحەصار - 1
)-ئۆڕتاحەصار)كلكس(   ناوەكە  یۆنانییەكەی  دەكەوێتە  Palaio Gynaikokastroبە  (یە 

نێوەڕاستی مەكەدۆنیا و یەكێكە لە شارەكانی یۆنان و دانیشتووانەكەی مەكەدۆن و ئەلبان و توركن و  
خەڵكی   محەمەد،  مەلا  لێهاتوویی  و  زانایی  لەبەر  دیارە  وا  بووە.  ویلایەتی سەلانیك  بە  سەر  ئەوسا 

بۆ فەرمانگەی موفتیای پیاوماقووڵەوە نووسراویان  ئەوەیان  ناوچەكە بە زانا و  ەتی كردووە و داوای 
ساڵی پێشوو لە گوندێكی ئەو ناوچەیە   ؛كردووە كە محەمەد ظاهیر ئەفەندی ناسراو بە مودەڕیسی بەغدا

ی بە  دەستی بە دەرسدانەوە كردووە و خاوەنی عیلم و كەمال و زوهد و وەرعە و سوودێكی زۆر
خەڵكی ناوچەكە گەیاندووە، بۆیە شایانیەتی ببێتە موفتی لەو قەزایە و داوا دەكەن كە پێشنیازەكەیان بە  
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لە   نووسراوەكە  وەربگیرێت.  شەووالی  18هەند  بەرامبەر  1327ی  كۆچی  كراوە    1909/ 2/11ی 
(D.0179.09İST.MFT. MSH.SA ) 

( لەسەر  31/5/1913ی ڕۆمی )1329ـی مایسی ساڵی 18بە گوێرەی بەڵگەنامەیەك كە مێژووی 
قەزای   موفتیی  كاتەی  ئەو  ظاهیر  محەمەد  مەلا  بۆ ەحئۆرتانووسراوە،  داخوازینامەیەكی  بووە،  صار 

مەشیخەتی عوسمانی نووسیوە و داوای ئیستیرحامنامە و یارمەتی كردووە. لە داخوازییەكەدا هاتووە  
و   موفتییە  و  مودەڕیس  قەزایەدا  لەو  ساڵێكە  چەند  بەندە  هیچ كە  ئێستا  تا  كردووە،  خزمەتی 

یەكی پێ عەتا نەكراوە، بۆیە داوا دەكات یارمەتی بدرێ. لە سەر ناوی خۆیشی؛ خۆی  مەئیسترحامنا
  ؛وەك موفتی و مودەڕیسی ئۆڕتاحەصار ناساندووە. دیارە دوای شەڕی بالقان و لەدەستدانی سەلانكی

 ناوبراو مووچەكەی لە ئیزمیر وەرگرتووە و دواتر بۆ قۆنیە كۆچی كردووە. 
 
 موفتیی لە قەزای ئەرەگلیی قۆنیە - 2

دیارە دوای لەدەستدانی سەلانكی و هاتنی هێزەكانی یۆنان بۆ ناو شارەكە كە بە شەڕی بەلقان  
( ناسراوە، عوسمانییەكان دەكشێنەوە و مەلا محەمەدیش لەو شارە نامێنێ و ماوەیەك لە  9/11/1912)

لە   دواتر  دەبێ و  ئیزمیر  )رۆمێلی  ئەرەگلیی  بە  liğEreقەزای  موفتی.  دەبێتە  قۆنیە  بە شاری  ( سەر 
ز( لەسەر 5/1913/ 11ی كۆچی )1331ـی جەمادولئاخیرەی ساڵی  4گوێرەی بەڵگەنامەیەك كە مێژووی  

قەزایەدا ببێتە   ئاماژە بەوە دراوە كە محەمەد ظاهیر ئەفەندی لە جێی عەلی ئەفەندی لەو  نووسراوە، 
 موفتی. 
 
 موفتیی لە ئەدەنە - 3

ی ڕۆمی بۆتە  1332قۆناغی سێیەمی موفتیەتی ناوبراو، لە ناوەندی ویلایەتی ئەدەنەیە و ساڵی  
موفتی و هەشت ساڵ لەو پۆستەدا ماوەتەوە. وەك لە بەڵگەنامەكاندا دیارە لەو شارەدا وێڕای موفتیایەتی  

ودەڕیسی  خاوەنی مەدرەسەیەكیش بووە و بە ڕەسمی لەپاڵ موفتیایەتیدا؛ خۆی وەك بەڕێوەبەر و م
ئولای مەدرەسەكەش ناساندووە. دیارە لەو سەردەمەدا هێزەكانی فەڕەنسا لە ئەدەنە بوونە و بۆیە لە  

داوای درێژكردنەوەی مۆڵەتی لە فەرمانگەی مەشیخەت كردووە بە هۆی    14/12/1919نامەیەكیدا لە  
 هەبوونی هێزەكانی فەڕەنسا لە شارەكەدا. 

ئەم قۆناغەی ژیانی ناوبراو زۆرترین بەڵگەنامەی لەبارەوە هەیە، لە لایەكی ترەوە لەم قۆناغەدا 
نەخۆشییەكەی دەستی پێكردووە، بۆیە ئەو كاتەی لە ئەدەنە موفتی بووە داوای لە ئەنجومەنی پزیشكی  

( درێژبكەنەوە  بۆ  مۆڵەتەكەی  كە  لەسەر    (.ŞD.02847.00007.002كردووە  گەنگەشە  دیارە 
لە   بەڵگەنامەیەكدا هاتووە كە مۆڵەتەكەی سەرەتا  لە  ی تشرینی  11مۆڵەتەكەی هەبووە و هەر وەك 

ساڵی   بۆ  1335دووەمی  ڕۆمی  ساڵی  16ی  مارتی  سەختیی  1336ی  لەبەر  و  بووە  ڕۆمی  ی 
دواتر  ی درێژكراوەتەوە و  1336ی اغسطوس ی ساڵی  1ی مارتەوە بۆ  16نەخۆشییەكەی ماوەكەی لە  

(. هەر بۆ ئەم بابەتە بۆچوونی  BEO.004673.350407.002بۆ درێژكراوەتەوە ) دوو مانگی تریشی
بارەوە دۆسیەیەكی   لەو  لە نووسراوی فەرمانگە پەیوەندیدارەكان    43دارایی وەرگیراوە و  لاپەڕەیی 

 (  ŞD.02843.00058.018هەیە )
 
 موفتیی لە مقری كۆی - 4
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وا دیارە دوای    .ئەم قەزایە كە ئێستا ناوەكەی گۆڕاوە بۆ )بەكركۆی( سەر بە ئەستەنبوڵ بووە 
نەخۆشكەوتنی و لەبەر ئەوەی زۆربەی كات بۆ چارەسەریی لە نەخۆشخانەكانی ئەستەنبوڵ بووە، بۆیە  

تەنیا    1922لە ساڵی   بەڵام  موفتیی شارەكە،  بۆتە  و  قەزایە  ئەم  ئەدەنەوە گواستۆتەوە  لە  ڕاژەكەی 
مانەوەیشی لە    كردووە.هەشت مانگ لەسەر كارەكەی بەردەوام بووە و بەهۆی نەخۆشییەوە وەفاتی  

ئەستەنبوڵ وەك لە بەڵگەنامەكاندا هاتووە زیاتر بۆ چارەسەر بووە، بۆیە ئەو كاتەی لە ئەدەنە دوور  
لا نووسراوی  بە  یبووە،  و  بووە  ئەستەنبوڵ  لە  ماوەیەی  ئەو  ئاخۆ  كە  هەبووە  پەیوەندیدارەكان  ەنە 

ن نا؟ لەو بارەوە گەنگەشەیەكی زۆر  میلاكیش لە ئەدەنە بووە، ئایا مووچەكەی بۆ خەرج دەكرێت یا
 (. ŞD.02843.00058.018كراوە و دواتر ناچار كراوە كە ڕاژەكەی بۆ بگوازنەوە ئەستەنبوڵ )

 نەخۆشكەوتن و وەفاتی   8- 2

ی لەسەر نووسراوە، داخوازینامەیەكی ناوبراوی تێدایە  1920بەگوێرەی بەڵگەنامەیەك، كە ساڵی  
جێگا كەوتووە و تووشی نەخۆشی هەوكردنی سییەكان بووە و بەو  و ئاماژەی بەوە كردووە كە لە  

هۆیەوە بۆ چارەسەروەرگرتن چۆتە ئەستەنبوڵ، بۆ ئەو مەبەستە داوای درێژكردنەوەی مۆڵەتی دوو  
دراوە.   مۆڵەتەكەی  لەسەر  ڕەزامەندیی  مەشیخەتیش  و  فەتوا  فەرمانگەی  لە  و  كردووە  تری  مانگی 

ئەوە بەڵگەنامەیەكدا  لە  لەنێو    پێشتریش  هەیە.  ڕۆماتیزمی  نەخۆشی  ناوبراو  كە  درابوو  نیشان 
و لە ئەڵمانیا خوێندنی تەواو  -بەڵگەنامەكاندا ڕاپۆڕتی پزیشكەكەیشی تێدایە كە ناوی دكتۆر قودسییە  

  1921و نۆرینگەكەی لە ئاكسەرای ئەستەنبوڵ بووە و ڕاپۆڕتەكەی لە مانگی ئاداری ساڵی    -كردووە
كە هەشت مانگ پێش  10/1/1922و تەنانەت لە  ی بە نەخۆشییەكەی كردووە نووسیوە و تێیدا ئاماژە

وەفاتیەتی، داواكاریی ناوبراو سەبارەت بە مووچەكەی هەیە و لەو بارەوە بڕیار لەبارەی خەرجكردنی  
( دراوە  بووە  ( ŞD.02847.00007.002مووچەكەی  بەردەوام  نەخۆشییەی  ئەو  دیارە  وا  تا    و 

لە   تەمەنی    1922/ 10/ 26سەرەنجام  كردووە  53لە  دوایی  كۆچی   .ST.MFT)ساڵیدا 
D.0179.113)İMSH.SA .وا پێدەچێ گۆڕەكەیشی هەر لە ئەستەنبوڵ بووبێ . 

 ئەنجام 

 ئەم زانایە بریتییە لە:  كورتەی سەربوردەی فەرمانبەریی

ساڵی  8لە  - زولحیججەی  كۆچی)1327ـی  موفتیی  1909/ 21/12ی  بۆتە  صاری ەحئۆرتا ( 
  ( 29/6/1913)ی ڕۆمی1329ـی حوزەیرانی ساڵی  16سەلانیك، بە مووچەی چوارسەد قڕووش و تا  

 بەردەوام بووە. 

ساڵی  16لە  - حوزەیرانی  )1329ـی  ڕۆمی  ئەر1913/ 29/6ی  قەزای  موفتیی  بۆتە  لە  ە(  گلی 
 (بەردەوام بووە. 22/11/1916ی ڕۆمی )1332ـی تشرینی دووەمی ساڵی 9ویلایەتی قۆنیە و تا 

ساڵی  15لە  - دووەمی  تشرینی  )1332ـی  ڕۆمی  ناوەندی  28/11/1916ی  لە  موفتی  بۆتە   )
 ویلایەتی ئەدەنە. 
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بە مووچەی هەزار    بەكركۆی( بۆتە موفتی قەزای  22/2/1922)  1338ـی شوباتی ساڵی  23لە  -
ی ڕۆمی 1338ی تشرینی یەكەمی ساڵی  26قڕووش لە ویلایەتی ئەستەنبوڵ و تا ڕۆژی وەفاتی لە  

 (. D.0179.88İST.MFT. MSH.SA( بەردەوام بووە)10/1922/ 26)

كۆی خزمەتەكەی دوازدە ساڵ و هەشت مانگ و دە ڕۆژ بووە. ئەگەر چی دوای مردنی وەك  
كێ   خانەنشینییەكەی  مووچەی  نازانرێ  بەڵام  دیاریكراوە،  خزمەتی  ڕۆژانی  هەموو  خانەنشینی 
وەریگرتووە، ئایا منداڵی هەبووە، یان هەر هاوسەرەكەی وەریگرتووە؟ زانیاریی دیكە لەبارەی خێزان و  

ەكەی نازانین، ئەگەر چی دۆسیەی ئەم زانایەمان یەكێكە لە دۆسیە هەرە دەوڵەمەندەكان و زیاتر  بنەماڵ
 لە سەد لاپەڕە نووسراوی ڕەسمی تێدایە. 

ناوبراو ماوەی زیاتر لە هەژدە ساڵ دوور لە وڵاتی خۆی لە دەڤەری ڕۆم بووە بە هەموو ناوچە -
 جیاوازەكانەوە. 

چوار بەرهەمی نووسیوە، سێ لە بەرهەمەكانی لە بواری زانستی ئایینین كە كتێبی سەختن لە  -
 تێگەیشتن و لەوسادا لە حوجرە و مەدرەسەكان دەخوێنران.

ئەم مامۆستایە شاعیر بووە و دیوانێكی شیعری بە زمانی فارسی هەبووە و دیوانەكە تا ئێستا -
 نەدۆزراوەتەوە. 

لە ڕووی زانستییەوە، وێڕای ئەوەی دوو ئیجازەنامەی زانستیی وەرگرتووە، یەكێكیان لە زێدی  -
خۆی و ئەویتریشیان لە وڵاتی ڕۆم، لەگەڵ ئەوەشدا مودەڕیسێكی سەركەوتوو بووە و بەو هۆیەوە  

 وەرگرتووە. پایەی عوسمانی 
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Çavkanî 

( علمیە  عدد  1336جریدەء  سنە،  دردنجی  اسطنبول. 36(،   ، 
 (. دیوانا فەقیێ تەیران، دهۆک: سپیرێز. 2005دێرەشی و ئالیخان، سەعید و پێزانی )

(، تەئۆیخی سلێمانی و وەڵاتی لە دەورەی زۆر قەدیمەوە تا ئەووەلی ئیحتیلال 1939زەكی، محەمەد ئەمین )
 م، چاپخانەی النجاح، بەغداد.1918

 ، دەزگای ئاراس، هەولێر. -نالی، سالم، كوردی-(، فەرهەنگی دیوانی شاعیران2009عارف، محمد نوری )

 (، انجمن ادیبان كرد، مطبعەی ترجمان حقیقت، استمول. 1920فیضی، امین )

ئەمینداریەتی رۆشنبیری  (، دیوانی حاجی قادری كۆیی،  1986كریم مستەفا )-میران و شارەزا، سەردار حمید
 و لاوان. 
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Pêvek: Hin belgenameyên erşîfa Osmanî. 
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Destpêk 

Wêjeya berxwedanê, berhemên wêjeyî ne ku di nav têkoşîna li dijî pergalên siyasî yên zordar, 

dagirkerî, mêtingerî, hegemonya çandî û şêweyên din ên serdestiyê de pêk tên. Ev wêje, bi gelemperî 

armanca bilindkirina dengê civakên bindest, zêdekirina hişmendiyê li dijî zordestiyê û xurtkirina têkoşîna 

kolektîf dihewîne. Edebiyata Berxwedanê (1987) ya Barbara Harlowê, di warê edebiyata postkolonyal de 

yek ji metnên bingehîn e û rê li ber gelek lêkolînên din ên di warê têkiliya di navbera wêje, berxwedan û 

siyasetê de vekiriye. Ev berhem di warê peywendiyên di navbera edebiyat û siyasetê de xebateke pêşeng 

tê hesibandin. Di vê berhemê de Harlow li ser wêjeya berxwedanê ya li welatên Cîhana Sêyem disekine. 

Rola wêjeyê di têkoşîna li dijî mêtingeriyê û serdestiya çandî de bi berfirehî analîz dike. Ew berhemên 

nivîskarên ji welatên cuda yên Afrîka, Rojhilata Navîn û Amerîkaya Latîn dinirxîne û giringiya wan di 

pêvajoya azadiya bindestan de nîşan dide. Ew, behsa nivîskarên wekî Ghassan Kanafani (Fîlîstîn), Ngũgĩ 

wa Thiong'o (Kenya), Mahasweta Devi (Hindistan), Mahmoud Darwish (Fîlîstîn), Pablo Neruda (Şîlî) yên 

di bin bandora mêtingeriyê de mane dike. Ev lêkolîn ji bo peywendiya di navbera wêje û siyasetê de, bi 

taybetî di konteksta têkoşîna li dijî mêtingeriyê de referanseke giring e. Harlow di vê pirtûkê de têgeha 

"wêjeya berxwedanê" pêşniyaz dike. Ev têgeh behsa berhemên wêjeyî dike ku di nav tevgerên rizgarîxwaz 

ên neteweyî de hatine afirandin û wek amrazek siyasî û çandî têne bikaranîn. Rola nivîskarên berxwedêr jî 

wek "şahidên dîrokê" û "dengê gelê xwe" radixe ber çavan. Ji bo Harlowê, wêje ne qada salonê yan jî ya 

takekesî ye, ew tomarkirina serpêhatiyan e, pevçûna hêzên dîrokî û tekoşîna jiyanê ya civakan e. 

Ew gelên kolonîkirî yê ku bi salan di bin serdestiya Rojava û Amerîkaya Bakur de dijîyan, li dijî vê 

serdestiyê hem di warê siyasî û leşkerî de li ber xwe dan hem jî berhemên edebî yên ku rastiya gelên wan 

radixin ber çavan afirandin. Bi kurtasî edebiyata berxwedanê wek beşek ji têkoşînên rizgariya neteweyî û 

tevgerên berxwedanê li Afrîka, Amerîkaya Latîn û Rojhilata Navîn derketiye holê. Ev herêm bi gelemperî 

wek welatên "cîhana sêyemîn" yan jî welatên ku di bin bandora mêtingeriyê de mane, tên zanîn. Edebiyata 

van herêman bêguman bi têkoşînên rizgariya neteweyî ve girêdayî ye. "Rizgariya neteweyî" helbet tê 

wateya têkoşîna ji bo azadî û serxwebûna ji bindestiya kolonyalîzmê. Ev edebiyata ku wek edebiyata cîhana 

sêyemîn tê binavkirin, du armancên sereke dişopîne: Naskirina statûya xwe ya serbixwe, naskirina hebûna 

xwe ya wekî berhemên edebî. Ev edebiyat hem li hember kategoriyên edebî û siyasî yên Rojavayê 

derdikeve, hem jî wan diguherîne, kanonên wan ên edebî bin pê dike, dixwaze perspektîfeke nû ya rexneyî 

bîne nav qada akademîk. Harlow xebata xwe wek hewldaneke perwerdehiyê pêşkêş dike. Ev tê wê wateyê 

ku armanc ne tenê agahdarkirina xwendevanan e, lê di heman demê de guherandina perspektîfa wan a li 

ser edebiyatê ye jî. Ew, edebiyata berxwedanê wek edebiyata ku yekser ji tevgerên azadiya neteweyî 

derdikeve pênase dike. Metnên vê edebiyatê, dibêje Harlow, ne bi şikl an forma xwe, bi erk û armancên 

xwe (bi piştgiriya li tevgerên azadiya neteweyî), xwe ji metnên din cuda dikin.  

Edebiyata Berxwedanê rola wêjeyê di nav tevgerên rizgariyê yên ku di sedsala 20em de li “Cîhana 

Sêyemîn” dest pê kirîye û heta îro berdewam dike bi xwîner dide nasîn. Ev lekolîn di heman demê de bi 

kategoriyên edebî û siyasî yên Rojava re dikeve nav nîqaşeke tund û wan vediguherîne. Mînak antropologê 

Fransî yê Afrîkaya Bakur Jacques Berque îdia dike ku dîroka nûjen dê bi saya dekolonîzasyonê derkeve 

holê. Dîroknasê şerên gundiyan Eric Wolf jî di vî warî de xwediyê heman fikrê ye: Divê dîroka Ewrûpayê 

ji nû ve were nivîsandin û dîvê ev dîrok êdî “mirovên bê dîrok" jî bihewîne. Wolf, di pêşgotina pirtûka xwe 

ya bi navê Europe and the People without History (Ewropa û Mirovên Bê Dîrok) de, vê rastiyê tîne bîra 

xwendekarên dîroka rojavayî: “Ne Yewnaniya Kevnar, Roma, Ewropaya Xiristiyan, Ronesans, Ronakgerî, 

Şoreşa Pîşesazî, Demokrasî û hetta Dewletên Yekbûyî yên Amerîkayê jî wek bi îzole an tena serê xwe pêk 

nehatine. Ev geşedan encama têkiliyên civakî yên girîft in ku her tim ji aliyê demê û mekan ve diguherin. 

Her pêşketin encama têkiliyeke piralî ya di navbera civakan de bû. Bi gotina kurt û kurmancî, dîrok tenê ji 

çîroka kiryarên zilamên spî pêk nehatiye” (Harlow, 2025, r. 39). 

Edebiyata Berxwedanê bi kurtasî pêwîstîya şîroveyeke siyasî ya li ser metnên edebî diparêze. 

Harlow du pirsên giring derdixe pêş: "Ji bo kê" û "bi çi armancê" ev berhem hatine nivîsandin. Ev pirs hem 

ji bo xebata wê, hem jî ji bo berhemên ku ew lêkolîn dike giring in. Vegotinên berxwedanê yên di formên 

çîrok û romanê de hatine nivîsandin, hewldanên nivîskaran in ku serpêhatîyên xwe û şert û mercên maddî 

yên civakên xwe vediguherînin vegotinên dîrokî. Li gorî Harlowê, berhemên bi vî awayî, “mudaxele” ne, 

hewldanên serrastkirina tomarên dîrokî yên çewt ên hêzên zordaran in. Ango, nivîskar dixwazin ku 

serpêhatiyên xwe û yên civaka xwe di nav çarçoveya dîrokê de bi cih bikin. Edebiyata Berxwedanê qadeke 
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berfireh e ku gelek cure nivîs û nivîskaran di nav xwe de dihewîne. Lîsteya çalakvan, rexnegir û “terorîstên 

çandî” yên ku edebiyata berxwedanê referans dide gelek berfireh e: Antonio Gramsci, C.L.R. James, 

Chinua Achebe, Nicolás Guillén, Wole Soyinka, John Berger, Edward Said, Angela Davis, Bessie Head, 

Mike Davis, Gayatri Spivak, Frederic Jameson, Nawal al-Saadawi, Pablo Neruda, Nelson Mandela, 

Rigoberta Menchu, Tariq Ali, Louis Althusser û gelek kesên din. Ev kes ji gelek welat û çandan in û bi 

piranî bi ramana çep û berxwedanê ve girêdayî ne. Li gorî xebata Harlowê, edebiyat ne tenê roman û helbest 

in, lê her wiha raporên mafên mirovan, belgeyên hiqûqî, bîranînên girtîyan, nûçe, rojname û heta nivîsên li 

ser kenarên rûpelan jî di nav xwe de vedigire. Vîzyon û derfetên ji bo afirandina civakeke adil û mirovane, 

mijarên sereke ne di berhemên nivîskarên wêjeya berxwedanê de. Berxwedan û berdêlên nivîskaran ên li 

hemberî hêzên serdest ku jiyan û ramanên wan sînordar dikin jî di van vegotinan de cih digirin. Berhema 

Harlowê ne tenê ji ber giringiya edebî ya metnên ku ew dinirxîne, di heman demê de li ser pênaseya 

edebiyatê, cureyên wêjeyî û giringiya siyasî ya wêjeyê jî xebateke qîmetdar e. Armanca pirtûkê ew e ku 

gelek berhem û nivîskarên ku tê de hatine nirxandin, rengînî û berfirehiya wêjeya berxwedanê nîşan bidin. 

Di bin sernavê Edebiyata Berxwedanê de, Harlow li ser jiyana nivîskar Ghassan Kanafani û têkiliya 

wî ya bi edebiyata berxwedanê re bi rêzdarî radiweste. Ghassan Kanafani nivîskarekî Filistînî yê û di warê 

Edebiyata Berxwedanê de xwedî cihekî giring e. Kanafani di navbera dagirkerî û sirgûnê de, di bin zext û 

sansûrê de dinivîsand. Kanafani edebiyat ne tenê wek hunerekê, lê belê wek qadeke têkoşînê pênase dikir. 

Edebiyata Berxwedanê, bi taybetî di mînaka Kanafani de, ne tenê hunerek e, lê belê beşek ji têkoşîna siyasî 

û civakî ye. Nivîskar di rewşên herî dijwar de, bi rêya nivîsandinê, li dijî neheqiyê û dagirkerîyê derdikeve 

û ji bo azadiyê têdikoşe. Jixwe têgeha "Berxwedan"ê cara yekem di sala 1966an de ji aliyê nivîskar û 

rexnegirê Filistînî Ghassan Kanafani ve di berhema wî ya bi navê Literature and Resistance in Occupied 

Palestine (Edebiyata Berxwedanê li Filistîna Dagirkirî) de ji bo pênasekirina wêjeya Filistînê hatiye 

bikaranîn (Harlow, 2025). Kanafani, di navbera wêjeya ku "di bin dagirkeriyê de" hatiye nivîsandin û 

“wêjeya koçberiyê” de jî cudahiyek giring pêşniyaz dike. Li gorî vê ferqê, edebiyata berxwedanê têkiliyeke 

kolektîf e, li ser niştiman, nasname û dozeke hevpar a politik hatiye honandin. Her wiha bi dîtina Kanafani, 

hewldanên wêjeya berxwedanê ya gelên ku hatine kolonîkirîn, ji ber sedemên diyar bi gelemperî piştî 

rizgariyê bi ser dikevin. Lê Kanafani dibêje ku lêkoler divê bi xwe di nav tevgera berxwedanê de be, li ser 

erdên dagirkirî, yanî li cihê ku berxwedan pêk tê. Divê agahiyên di derbarê berxwedanê de rasterast ji devê 

beşdaran bê girtin. Bêyî van şertan tu lêkolîn nikare "temam" nabe. 

Dema ku Ghassan Kanafani wêjeya Filistînê wek "wêjeya berxwedanê" bi nav dike, ew di 

çarçoveyeke dîrokî de dinivîse. Mebesta wî di vê çarçoveyê de bi temamî ev e: Ev helwest tenê bi 

têkoşîneke neteweyî re sînordar nîne, rasterast di nav têkoşînên rizgarkirina neteweyî û tevgerên 

berxwedanê yên nûjen de li dijî desthilatdariya emperyalîst li Afrîkaya Bakur, Afrîkaya Navîn û Başûr, 

Amerîkaya Başûr, Rojhilata Navîn û Rojhilata Dûr a Asyayê cih digire. Kanafani bi israr li ser vê yekê 

tekez dikir; berxwedana çandî di stratejiya giştî ya berxwedanê de xwedî cihekî giring e. Berxwedan ne 

tenê bi çekan e, her wiha bi rêya çand û hunerê jî pêk tê. Eger em ê bi gotina wî ya bandordar bibêjin: “Eger 

berxwedan ji lûleya çekekê derdikeve, çek bi xwe jî ji daxwaza azadiyê derdikeve” (Harlow, 2025, r. 46). 

Daxwaza azadiyê bingeha hemû berxwedanan e. Ev daxwaz him berxwedana çandî him jî ya çekdarî 

dihewîne. Berxwedan, bi gotineke din redkirina rewşa heyî û sîstema serdest e û helwesteke aktîf e. 

Kanafani neçar e, ji êşa niha, gulên siberojê biçîne; ne wek Stendhal yan jî Dickens, ev ne perwaza baskên 

zêrîn ên xeyalê ye ji bo wî. Ev, rastiyeke çarenûsî ye ku di her hilma wî de dijî.  

Yek ji nivîskarên ku di çarçoveya wêjeya berxwedanê de tê nîqaşkirin, nivîskar û akademîsyenê 

Kenyayî Ngugi wa Thiong'o ye û demeke dirêj e ji ber ramanên xwe yên siyasî li sirgûnê dijî. Tevgera 

“Mau Mau” serhildanek dijî-kolonyal bû li Kenyayê di salên 1950î de. Bandora wê ya li ser Ngugi nîşan 

dide ku ew bi pirsgirêkên netewî û kolonyal ve mijûl bûye. Ngugi komek kategoriyên cuda pêşniyaz kirine 

(1981), di gotara xwe ya bi navê "Wêje li Dibistanan" de. Bi dîtina Ngugi, di wêjeyê de du helwestên 

bingehîn hene: a) Estetîka zordarî û îstîsmarê: Ev helwest piştgiriya sîstema kolonyal û emperyalîst dike. 

b) Estetîka têkoşîna rizgariyê: Ev helwest piştgiriya têkoşîna ji bo azadiyê dike. “Wêje li Dibistananê", di 

çarçoveya nîqaşeke mezintir de hatiye nivîsandin. Nîqaş li ser naveroka bernameya wêjeyê ya li dibistanên 

Kenyayê bû. Komîteya xebatê ya 1973an ji bo guherandina bernameya wêjeyê ya dibistanan hatibû 

avakirin. Piştî serxwebûnê, Kenyayê hewl dida ku sîstema xwe ya perwerdehiyê ji bandora kolonyal rizgar 

bike. Rapora vê komîteyê wê demê di çapemeniya Kenyayê de bû sedema nîqaşên tund.  
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Rexnegir û teorîsyenê Perûyî Jose Carlos Mariategui jî di salên 1920an de li ser wêjeyê û civakê 

analîzên balkêş pêşkêş kirine. Ramanên wî di warê têgihiştina wêjeya welatên Amerîkaya Latîn de giring 

in. Mariategui dibêje ku ew rêbaz, cure û serdemkirinên wêjeyî yên ji hêla nivîskarên Ewropî ve hatine 

afirandin ji bo têgihiştina wêjeya Perûyê ne guncaw in. Li gorî Mariategui, wêjeya Perûyê xwedî 

taybetmendiyeke cuda ye ji ber ku di bin bandora kolonyal de bi pêş ketiye. Ji ber vê rewşê, divê em bi 

perspektîfeke cuda li wêjeya Perûyê binêrin. Mariategui pêşniyaz dike ku wêjeya wan welatan di sê 

serdeman re derbas dibe: 

   a) Serdema kolonyal: Welat di bin bandora wêjeyî ya metropolê de ye. 

   b) Serdema kozmopolît: Welat ji gelek çavkaniyên biyanî bandor digire. 

   c) Serdema neteweyî: Welat kesayetî û hestên xwe yên taybetî bi pêş dixe. 

Ew hewl dide ku di navbera nêrînên wêjeyî û civakî de hevsengiyekê çêbike. 

Ev sê nivîskar û ramanwerên giring Ghassan Kanafani (Filistînî), Ngugi wa Thiong'o (Kenyayî), 

Jose Carlos Mariategui (Perûyî),  li ser pirsgirêkên taybetî yên welatên xwe û demên xwe fikirîne. Helbet 

her dem û her civak xwedî pirsgirêk û pêdiviyên xwe yên taybet e. Çareserî divê li gorî van pêdiviyan bên 

dîtin. Herçiqas pirsgirêk û çareserî cuda bin jî, ev sê nivîskar bi hev re parametreyên giştî yên berxwedanekê 

derdixin holê. Ew diyar dikin ku serdestiya Rojavayê li ser Cîhana Sêyemîn di gelek waran de heye: Aborî, 

leşkerî û siyasî. Ev serdestî bi emperyalîzma çandî re tê temamkirin. Her nivîskarek li ser rewşa xweser a 

welatê xwe bifikire jî, wan bi hev re çarçoveyeke giştî ji bo rizgarbûna ji “emperyalîzma çandî” pêşkêş 

kiriye. Ev çarçove dikare ji bo gelek welatan bê bikaranîn. Ev nêrîn ji bo têgihiştina dînamîkên berxwedana 

çandî û siyasî li gelek welatên dagirkirî giring e. 

Kanafani di 8ê Tîrmeha 1972an de, li Beyrûtê li ber malekê, bi teqîna bombeyek ku di erebeyekê 

de hatibû bicihkirin, jiyana xwe ji dest da. Îlana mirina Kanafani di rojnameya Daily Starê de, ku bi îngilîzî 

li Beyrûtê diweşiya, wî wek "komandoyê ku tu carî çek bi kar neanî" pênase dikir û wiha didomand: "Çekê 

wî qelemek û rûpelên rojnameyê bûn, û wî ji komek komandoyan zêdetir zerer da dijmin." Îlan diyar dike 

ku bandora nivîsên Kanafani ji ya komek komandoyan mezintir bû, kuştina wî kiryarek plankirî bû, ji ber 

ku ew ji bo dijminên xwe “mirovekî xeternak” dihat hesibandin.  

Ev tekst diyar dike ku têkoşîna ji bo azadî û mafê diyarkirina çarenûsê ne hêsan e û gelek caran bi 

zext û zordariyê re rû bi rû dimîne. Nivîskarên Edebiyata Berxwedanê di bin merc û zextên giran de 

dixebitin û şexs û berhemên wan di bin xetereyê de ne. Desthilatdar hewl didin ku belavkirina agahî û 

ramanên wan asteng bikin. Belge, kovarên dîrokî yên giring ên tevgerên berxwedanê bi zanebûn tên 

îmhakirin. Armanca wan helbet jêbirina bîra kolektîf a civakê ye. Gelek caran ev nivîskar ji aliyê 

desthiladarên zordar ve tên girtin û tên kuştin. Gelek nivîskar û çalakvan bi rêya girtîgehê û terorê hatine 

bêdengkirin. Lê girtîgeh di heman demê de ji aliyê hin girtiyên ve hatiye veguherandin, bi saya wan bûye 

navnîşaneke berhemdarî û nivîsandinê. Harlow hem yên ku hatine kuştin bi bîr tîne, hem jî giringiya 

berhemên wan girtîyan ên ku piştî mirina wan jî bandora xwe didomînin, radixe ber çavan. Vegotinên van 

nivîskaran li dijî sînordarkirinên girtîxaneyê derdikevin. Bi taybetî, bikaranîna zimanekî kolektîf ("em", 

"ya me") ku di girtîxaneyan de qedexe ye, bala mirov dikişîne. Lê belê, nivîskar bi bikaranîna van gotinan 

li dijî vê yekê derdikevin. 

Bîranînên Girtîgehê yên Girtîyên Siyasî 

Hin kesên din bi salan di girtîgehê de mane, bi qasî karûbarên xwe yên siyasî ji ber nivîsên xwe jî 

hatine mehkûmkirin. Gelekên van nivîskaran bîranînên tecrûbeya xwe ya girtîgehê nivîsîne yan berhev 

kirine û ev deqên wan kategoriyeke taybetî pêk tînin ku di çarçoveya berfirehtir a edebiyata berxwedanê 

de peyda bûne. Harlow di vê berhema xwe de giringiyeke taybet dide bîranînên girtîgehê. Van bîranînan 

wek çavkaniyeke giring a agahdariyê dibîne. Lewre bîranîneke girtîgehê ya ku bi awayekî takekesî hatiye 

nivîsandin, beşek ji dîroka kolektîf û civakî ye. Serpêhatiyên takekesî dikarin ronahiyê bidin ser bûyerên 

dîrokî yên mezintir û rewşên civakî. Beşek ji pirtûka Harlowê ji van vegotinên girtîgehê pêk tê. Li gorî 

Harlowê ev bîranîn ji bo têgihîştina dîroka sedsala 20an û wêjeya wê gelekî giring in. Her wiha ev bîranîn 

ji bo fêmkirina dîroka dirêj a têkoşîna li dijî emperyalîzm û mêtingeriyê jî giring in ji ber ku ev girtiyên 

siyasî beşek ji vê têkoşînê ne. Ev bîranînên girtîgehê yên girtiyên siyasî, ne tenê çîrokên kesane ne, ew 

belgeyên dîrokî û civakî ne ku dikarin alîkariya me bikin ku em dîrok, wêje û têkoşînên civakî û siyasî yên 
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sedsala 20an baştir fêm bikin. “Bîranînên girtîgehê ji bo xatirê wê yekê nayên nivîsîn ku "kitêba yekî bi 

xwe" hebe, ew bêtir belgeyên kolektîf in, şahidî ne ku ji bo têkoşîna hevpar ji hêla takekesan ve tên nivîsîn.” 

(Harlow, 2025, r. 162). Ji bo piraniya şoreşgerên azadiyê, zîndan bûne zanîngehek ku wan dikarî li wê 

têkoşîna xwe ya berê bidomînin û bi pêş de bibin. Piştî ku şoreşgerek tê girtin, ew di nav serboriyên dijwar 

re derbas dibe. Di nav sînorên teng ên çar dîwaran de, di bin siya tarîtiyê de, gava ku ji bo li hemberî 

ceribandineke nû ya êşkenceyê stûyê xwe netewîne, hewl dide giyanê xwe û hestên xwe bihêz bike, pirsek 

wek marekî ketiye dilê gelek girtiyên serhildêr û kul dide: "Çima min heta niha qet tiştek nenivîsand?" 

Maya Angeolu dibêje "Ti êşa girantir ji hilgirtina çîrokeke bêdeng a di hundirê we de veşartî tune ye."  

Edebiyata zîndanan bi rastî perçeyekî giring ê dîroka berxwedana gelê kurd e jî. Di dirêjahiya dîrokê 

de, gelek nivîskar û helbestvanên kurd serpêhatiyên xwe yên zîndanê di nav rûpelên berhemên xwe de 

neqişandine. Nivîskar û helbestvanên kurd ên ku ji nifşên cuda wekî Musa Anter, Recep Maraşlı, Yılmaz 

Odabaşı, Ahmet Arif, İlhan Sami Çomak, Tonguç Ok, Murat Canşad, Menaf Osman, Mizgîn Ronak û Rıza 

Kazıcı, tevî tixûb û astengiyan li paş dîwarên girtîgehan jî destê xwe ji afirandina wêjeyî nekişand û ew 

kaniyan, gotin û helbestên xwe domandin. Ev cure berhem bi giştî têkoşîna civakî û siyasî, lêgerîna 

nasnameyê û ruhê berxwedanê nîşan didin. Herwekî ku bi hezaran mirov ji ber têkoşîna Tevgera Azadiya 

kurdan a li hemberî neheqiyên ku di nav salên dirêj de domandine hatine qirkirin, bi hezaran mirov jî di 

hundirê tarîtiya zîndanan de hatine hepskirin. Têkoşerên kurd ên ku avêtine zîndanan, di warên mîna dîrok, 

mîtolojî û herwiha edebiyat û hemû qadên din de xwe perwerde kirine. Ew tiştên ku di dibistanên pergala 

mêtinger, di zanîngehan de qet nebihîstine, fêr nebûne, di nav çarçoveya girtîgehan de dixwînin, fêr dibin 

û li ser wan bi saetan nîqaşan dikin. Bi rêya pirtûk an jî kovaran serpêhatiyên xwe digihînin xwendevanên 

ji derve. Li dijî pergala ku hewl dide wan tune û kedî bike têdikoşin. Weşanxaneya Aram, wekî pêşengeke 

qada çap û belavkirinê, berhemên wêjeyî û ramyarî yên girtiyên siyasî yên kurd digihîne ber destê 

xwendevanan û di vî warî de xwediyê cihekî sereke ye. Li gorî Fırat Çan (5.12.2022), têgeha “Wêjeya 

Zîndanê” şaş e ji ber ku zîndan, di heman demê de eniyeke şoreşê ye jî. Berhemên ku ji qada zîndanê 

derdikevin, beşek ji berxwedanê ne. Ez bawerim ku divê mirov rastiyê neperçe bike û divê mirov wê di 

nav tevahiyekê de bigire dest. Ji ber ku ez wiha lê dinêrim, ez difikirim ku parçekirina wêjeyê jî bi xeterî 

ye. Bi taybetî dema ku mijar wêje be, divê navlêkirinên li gorî cihê ku hatiye nivîsandin, qet neyê kirin. 

Dema ku em wiha dikin, em zêdetir wate didin cihê ku em tê de ne. Lê belê ji bo me, tiştê wateyê, bi rûmet 

û giring ne cihê ku em tê de ne, lê çawa ku em li wir dijîn. Li vir divê mirov bêguman giringiya cih înkar 

neke. Em tenê dixwazin destnîşan bikin ku cih ne her tişt e." 

Bêguman, nivîskariya di nav sînorên zîndanê de gelek astengî û dijwariyên xwe jî dihewîne. Mirovê 

ku di zîndanê de dinivîse, li her çar aliyên wî/ê dîwarên betonî bilind dibin. Ji ber vê yekê ew neçar e ku bi 

hêza xeyalan, sînorên dem û mekan bişkîne. Di nav çarçoveyeke teng de afirandina gerdûneke xeyalî ya 

bêdawî ne karekî hêsan e. Yek ji astengiyên mezin jî windabûna derfeta çavdêriyê ye. Nexasim gava ku ew 

li ser wargehên ku ji salên dirêj ve jê bi dûr ketine destnivîsên xwe diafirînin, bîranîna gelek hûrgiliyan pir 

zehmet e. Herwiha nivîskar, hewceyî pirtûk, kovar û çavkaniyên ku dikarin jê sûd wergirin hene lê hem 

pirtûk hem jî weşanên demkî yan nedemkî ji bo wan sînordar in. Sê pirtûk, pênc kovar û divê ev kovar û 

pirtûk jî di sansûra girtîgehê re derbas bibin. Heke Barbara Harlow ji çavkaniya wêjeya berxwedanê ya 

kurdan a di nav tarîtiya zîndanan de peyda bûye agahdar bûya, bêşik wê di beşa "Bîranînên Girtîgehê yên 

Girtîyên Siyasî" ya pirtûka xwe de, ronahiyeke mezin biavêta ser vê mijarê û wê gelek nimûne û mînakên 

hêja pêşkêş bikira.  

Edebiyata Kurdî, Edebiyata Berxwedanê ye? 

"Hawar dengê zanînê ye. Zanîn xwe nasîn e,  

xwe nasîn ji me re rêya rizgarî û xweşiyê vedike" 

Di çarçoveya taybetmendiyên ku Harlowê ji bo pênasekirina edebiyata berxwedanê destnîşan kirine, 

gelo em dikarin edebiyata kurdî jî wek edebiyata berxwedanê pênase bikin? Ji bo bersivdana vê pirsê, divê 

berîya her tiştî em taybetmendiyên ku Harlowê ji bo edebiyata berxwedanê destnîşan kirine bibîr bînin. Ji 

bo edebiyata berxwedanê taybetmendiyên sereke yên ku Harlowê balê dikişîne ser wan xalan ev in:  

1. Derketina rasterast ji tevgerên azadiya neteweyî  

2. Çalakî û dilsoziya bo têkoşîna li dijî zordestiyê 
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3. Giringiya erk û armancên edebiyatê li şûna şikl û formê 

4. Piştgiriya tevgerên azadiya neteweyî 

Li gorî van taybetmendiyan helbet em dikarin qismekî edebiyata kurdî ya modern jî wek edebiyata 

berxwedanê pênase bikin. Clémence Scalbert-Yücel di gotara xwe ya bi navê Paratekst û Berxwedan di 

Pênaseya Edebiyata Kurmancî ya li Tirkiyeyê de, edebiyata kurdî dixe nav kategorîya edebiyata 

berxwedanê. Lewre, bi erk û armancên xwe edebiyata kurdî ya nûjen piştgiriya tevgerên azadiya neteweyî 

dike, nivîskarên wê/î bi piranî milîtan yan çalakvan in. Xaleke din a giring ku Clémence Scalbert-Yücel 

balê dikişîne ser ev e: Nifşa yekem a rewşenbîrên kurd (Musa Anter, Mehmet Emin Bozarslan, Cigerxwîn), 

rewşenbîrên pirralî ne. Ew xwedanên gelek sifetan in, wek dîroknas, rojnameger, zimanzan, nivîser û hwd. 

“Bi rengekî yekser îlhama xwe ji çîrokên gelêrî, ji zehmetiya jiyana rojane, ji şertên giran ên civakî û siyasî 

û ji hewlên berxwedanê werdigirin.” (Scalbert-Yücel, 2014, r. 73). 

Nifşa duyem (Fırat Ceweri, Mehmet Uzun, Mahmut Lewendî, Xelîl Dihokî, Hesenê Metê, Lokman 

Polat, Laleş Qaso, Zeynelabidin Zinar, Mehmet Emin Bozarslan Fırat Ceweri, Mehmet Uzun, Mahmut 

Lewendî, Xelîl Dihokî, Hesenê Metê, Lokman Polat, Laleş Qaso, Zeynelabidin Zinar, Mehmet Emin 

Bozarslan) a nivîskar û rewşenbîrên kurd wek "nifşê sirgûnê" jî tê binavkirin, ji ber ku piraniya wan li 

derveyî Kurdîstanê, bi taybetî li Swêdê, dijîn. Gelek ji wan beriya 12 îlonê endamên partî û rêxistinên 

kurdan bûn ku piştî derbeya leşkerî hatin qedexekirin. Wan li welatên bîyanî ji milîtanîya siyasî berê xwe 

dan xebatên edebî û zimanî. Hewl dan ku formên nû yên edebî wek roman û çîrok pêş bixin li şûna 

helbestan, lewre helbest formekî kevn bû û jixwe têra xwe berbelavtir bû di nav derdora milîtanên siyasî 

de. Armanca wan ew bû ku edebiyata kurdî bigihînin asta navneteweyî, li hember înkara ziman, nasnameya 

kurd û asimilasyonê rawestin, bîrewerî û şahidiyên xwe bigihînin nifşên nû û dîrok û têkoşîna kurdan bidin 

nasîn di nav civaka navneteweyî de.  

Nivîskarên nifşê sêyemîn di edebiyata kurdî de, heta radeyekê encama guherînên siyasî û çandî yên 

di salên 1990î de li Kurdistanê û Tirkiyeyê ne. Ji salên 1990î ve, Stenbol bû navendeke giring a 

sazûmankirinê ji bo ziman û çanda kurdî. Di van salan de li Bakur tevgera kurd bû hêzeke serdest di siyaseta 

kurdî de û gelek kesayetên rewşenbîrên kurd ên kevin û nû ber bi xwe ve kişand. Di 28ê Îlona 1991ê de 

Navenda Çanda Mezopotamya (NÇM) hate damezrandin. Di 18ê Nîsana 1992yan de jî Enstîtuya Kurdî ya 

Stenbolê vebû. Xebatên NÇMê bêtir li ser afirandina hunerî bûn, lê yên Enstîtuyê bêtir li ser lêkolîn, 

berhevkirin û zanînê bûn. Rojnameya Welat jî di nav vê tevgera berfireh de, bû yekem rojnameya kurdî ku 

ji sala 1992'yan ve dest bi weşanê kir. Nemaze kovarên Rewşen (1992-1996) û Jiyana Rewşen (1996-2000) 

cihekî giring digirin ji ber ku wan nifşek nivîskar perwerde kirin û bingehên edebiyata modern a kurdî li 

bakurê Kurdistanê danîn. Clémence Scalbert-Yücel vê nifşê wiha pênase dike: “Endamên vî nifşî ne 

milîtanan in, belku ciwan in û alîgirên doza kurdî ne lê dixwazin "bi awayekî din" xizmetê li doza kurdî 

bikin. Di demekê de ku nivîsîna bi kurdî sala 1991ê serbest dibe, û ku yekemîn rojnameyên kurdî ji ber 

pêdiviya bi rojnamegeran derfetên berçav didine nivîseran, û ew rojname xwîner û nivîseran bi nivîsa 

kurmancî re çavnas dikin, endamên vî nifşê edebî bi taybetî bala xwe didine ser çîrok û helbestê. Ev nifş 

dengê welatî vediguhêzin.” Xebata Scalbert-Yücel a li ser edebiyata kurdî helbet hemû deverên kurdistanê 

nagire nav xwe, serdemkirina wê bi beşa Bakurê Kurdistanê ve sînordar e.  

Zülküf Ergün jî di gotara xwe ya “Gotara Dijkolonyal û Wêneyê Serdestiya Tirkan di Kovara 

Hawarê de” li ser gotara dij-mêtingeriyê û naveroka di berhemên nivîskarên kurd ên li dora kovara Hawarê 

kom bûne hûr dibe. Li gorî Ergün berî her tiştî, “yekem car, Hacî Qadirê Koyî bû berdevkê vê serdema nû 

di edebiyata kurdî de. Hacî, Kurdistan wek welatekî “bindest û pestkirî" pênase kir û bi dengekî qube bang 

li kurdan kir ji bo serxwebûnê” (Ergün, 2014, r. 23). Rêxistina Xoybûnê û kovara Hawarê di pêşxistina 

hizrên berxwedanê de ji bo kurdan qonaxeke dîrokî ne. Kovara Hawarê di sala 1932yan de li Şamê, paytexta 

Sûriyeyê, ji aliyê çalakvan û rewşenbîrên kurd ên penaber ve hat weşandin. Damezrînerên sereke Celadet 

Alî Bedirxan û birayê wî Kamiran Alî Bedirxan bûn. Piraniya nivîskarên Hawarê, piştî têkçûna serhildana 

Şêx Seîd ji Tirkiyeyê reviyabûn û li Sûriyeyê bi cih bûbûn. Kovar bû platformek ji bo pêşxistina edebiyata 

neteweyî ya kurdî û berdewamkirina daxwazên neteweyî yên kurdan. Nivîskarên Hawarê bi rêya berhemên 

xwe yên wekî gotar, helbest, çîrok û hwd. hewl dan ku nasname û hişmendiya neteweyî ya kurdî xurt bikin. 

Her wiha kovarê Kurdistan wek welatekî kolonîkirî û gelê kurd jî wek gelekî bindest û çewisandî pênase 

dikir.  
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Bi rastî jî, wê demê hemû şert û mercên ku di mêtingehekê de serdest in, li Kurdistanê jî xwe nîşan 

didan. Wek ku Ergün jî neqil kiriye, Celadet Alî Bedirxan di çîroka xwe ya "Ber Tevna Mehfûrê" de, 

Bakurê Kurdistanê di bin dagirkeriya tirkan de nîşan dide û diyar dike ku bi destê wan gelek serok, şêx û 

mezinên kurdan hatine bidarvekirin, jin û zaroyên wan hatine kuştin, mal û milkên wan hatine talankirin û 

jin û zarokên wan ên bêxwedî li bajarên xerîb birçî û tazî hatine hiştin (Bedir-Xan C., 2012: 51). Zülküf 

Ergün, bi hûrgilî karakter û bûyerên di berhemên gelek nivîskarên kurd (Celadet Bedirxan, Kamiran Alî 

Bedirxan, Nûredîn Ûsif, Cegerxwîn, Osman Sebrî, Telet Qedûr Hecî Elî Begzade û Hevindê Sorî) ên ku di 

kovara Hawarê de hatiye weşandin analîz kiriye û gihîştiye vê qinyata zelal:  

“Edebiyata Hawarê ji aliyekî ve edebiyata neteweyî ye, ji aliyê din ve jî edebiyateke dijkolonyal e. Ji bo vê jî, 

di gelek deqên Hawarê de, kesayetên edebî di riya rizgariya neteweyî û têkbirina desthilata kolonyal a tirkan 

de bi nasnameya xwe ya neteweyî dihesin û bi vệ nasnameya kolektîf roleke çalak û erênî digêrin. Kesayetên 

deqên edebî yên Hawarê di çarçoveya rizgariya neteweyî de bi deng û rengên xwe yên dijkolonyal derdikevin 

pêş. Nivîskarên Hawarê bi armanca pêgihandina lehengên xwe yên neteweyî gelek caran dîmenên çewisandina 

welat û binpêkirina nirxên neteweyî berçav dikin û bi vî awayî ji êş û şerpezetiya gel û niştîman kesayetiyên 

neteweyî yên dijkolonyal diafirînin. Ji ber vê jî, nivîskarên Hawarê, di deqên xwe yên edebî de, bi rûdanên 

trajîk zemîna hişyarî û haydariyê amade dikin” (r. 34).  

Hawar ne tenê kovarek bû, di heman demê de platformek bû ji bo têkoşîna çandî û zanistî li dijî 

kolonyalîzma dewleta tirk. Wek ku em di mînaka kovara Hawarê de jî dibînin ku têkoşîna li dijî 

kolonyalîzmê ne tenê bi awayekî çekdarî, lê bi riya perwerdehî û zanînê jî pêk tê. Celadet Bedirxan û 

hevalên wî bi rêya Hawarê hewl didin ku li hember vê "zanîna kolonyal" zanîneke "dijkolonyal" belav 

bikin û nasnameya kurdî û zimanê kurdî biparêzin û pêş bixin. 

Edebiyata kurdî ya modern bi gelemperî li gorî berxwedana neteweyî û çandî ya kurdan bi pêş 

ketiye. Bi pirsgirêkên civakî û siyasî yên gelê kurd ve têkildar e. Li hember zordarî, asîmîlasyon û înkara 

mêtingeran, wek qadeke berxwedanê hebûna xwe heta îro parastiye û piştgirî daye têkoşîna rizgariya 

neteweyî ya kurdan. Her wiha bikaranîna zimanê kurdî bi tena serê xwe helwestek e, li hemberî mêtingeran 

ji bo parastina nasname û çanda kurdan. Ev edebiyat ne tenê refleksiyona civakê ye, her wiha hewl dide ku 

bandorê li ser hişmendiya neteweyî û çandî ya kurdan bike. Wek tê dîtin edebiyata kurdî gelek 

taybetmendiyên edebiyata berxwedanê di xwe de dihewîne. Pîvanên edebiyata berxwedanê yên Harlow ji 

her alî ve bi edebiyata kurdî re gelek hevaheng in. Di sala 1987an de, berhemên kurdî yên wergerandî bo 

îngilîzî mixabin kêm bûn, ev jî bû sedema nebûna beşeke taybet ji bo edebiyata kurdî di xebata Harlowê 

de ya bi navê Resistance Literature. 

Bûyerên dîrokî û qeyranên global di vê sedsalê de jî bi awayekî wêranker hebûna xwe diparêzin. 

Wêrankirina ekolojîk û krîzên îklîmê, pandemiyên vîrûsî, gelên bê dewlet, penaberên li çar aliyên cîhanê 

belavbûne û hwd. Barbara Harlow di vê serdema aloz de derbarê rola edebiyatê de pirseke giring dike. “Di 

serdema mayin û HIV/AIDSê de mirov edebiyayê çawa binivîse? Serdemeke sûcên li hemberî mirovahiyê 

ku ev sûc plotan hilawestî, bûyersaziyê şikestî, jeneolojiyan jihevqutkirî û nifşan winda dihêlin.” (r. 19).  

Bêguman ev yek ji pirsên ku bersivdana wan gelek zehmet e. Lê bersiv helbet di nav tekstên Harlowê de 

veşartî ye. Ew pêşniyaz dike ku ji bo têgihiştina edebiyata berxwedanê, divê em berê xwe bidin ezmûn û 

pratîkên berxwedêran bi xwe. Ew rêyên ku berxwedêr lê meşîyane û ew şopên ku li pey xwe hîştinê, ji bo 

me armanc û rola edebiyatê jixwe diyar dike. 

Yek ji misyonên Harlowê jî ew bû ku têkoşîn û berhemên berxwedêran wek beşek ji mîrateya çandî 

ya mirovahiyê ji nifşên paşerojê re bihêle. Harlow dixwaze ku nifşên nû hay ji fedakarî û hêviyên wan 

berxwedêrên berê hebin û vê mîrateyê biparêzin. Hêza wêjeyê ya di qada siyasetê de ew e ku dikare tiştekî 

ji textê wî daxîne, û bi vî awayî, deriyê welatên xeyalan li ber me vedike da ku em li şûna wî, tiştekî nû, 

tiştekî çêtir di hizra xwe de biafirînin û pê jiyanêke nû bixemilînin. 
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